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ÖN SÖZ 

 

Orta Cüz Hanı Abılay Han Hakkında Yazılmış Tarihî Jırlar adlı bu tezde Orta 

Asya’daki önemli Türk devletlerinden biri olan Kazakistan’ın 1700-1800’lü yıllarda 

Rus emperyalizmine karşı yaşamış olduğu zor durumlar destanlara konu olmuştur. 

Bu durumlar neticesinde halkın bölünmesine karşı, Kazakları toplayıp bir araya 

getiren devrin en önemli isimlerinden biri olan Abılay Han hakkında yazılmış tarihî 

jırlar üzerinde durularak bu jırlar Türkiye Türkçesine kazandırılmıştır.  

  

İncelenen bu tarihî metinler, Türk okuyucularını ve bu alanda çalışma yapmak 

isteyen araştırmacıları, Orta Asya’yla ilgili folklorik metinlerden olan tarihî jırlara 

ulaştıracak ve tarihî olayların edebiyata nasıl yansıdığını gösterecektir. 

 

Tez; bir giriş, iki bölüm ve eklerden oluşmaktadır. “Giriş” bölümü iki başlığa 

ayrılmış olup, ilk başlıkta araştırmanın konusu, amacı, yöntemi, kapsam ve 

sınırlılıkları ele alınmıştır. İkinci başlıkta ise Kazak Türkleri, onların tarihinden ve 

devlet yapısından, Kazak kelimesinin menşeinden bahsedilmiştir. 

Birinci bölümde Kazak edebiyatı ve dönemleri, “destan” kelimesinin anlamı, destan-

tarih ilişkisi, genel anlamda destanların tasnifi, Kazak destanları ve sınıflandırılması 

yapılmış, destan anlatıcıları hakkında kullanılan terimlere yer verilmiştir. 

İkinci bölümde “Tarihî Jırlar” adlı eserin ilk cildinin muhtevasından bahsedilmiş ve 

burada Abılay Han’ın yaşam hikâyesinin yansımaları farklı başlıklar altında ele 

alınmıştır. Sonuç bölümünde ulaşılan veriler kısaca özetlenmiş ve son olarak istifade 

edilen kaynaklar kaynakça kısmında verilmiştir. 

Eklerde evvela üzerinde çalışılan metnin manzum kısımları şiirlerin anlam bütünlüğü 

bozulmadan ve şiirlerin kendine has yapısı korunarak Türkiye Türkçesine 

aktarılmıştır. Ayrıca bu metnin Latin harfli transkripsiyonu yapılmak suretiyle 

Abılay Han ve tarihî jırlar hakkında araştırma yapmak isteyen bilim insanlarına ve 

araştırmacılara eseri Latin harfleriyle ama Kazakça olarak okuma imkânı 

sağlanmıştır. Son olarak “Tarihî Jırlar” adlı eserin orijinali teze eklenmiştir. 
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ÖZET 

 

Tezin Başlığı : Orta Cüz Hanı Abılay Han Hakkında Yazılmış Tarihî Jırlar 

Tezin Yazarı : Yasin Mutlu 

Danışman      : Doç. Dr. Abdulselam ARVAS 

Anabilim Dalı: Türk Halk Edebiyatı 

Bilim Dalı      : Türk Dili ve Edebiyatı 

Kabul Tarihi : 26.07.2018 

Sayfa Sayısı   : 7 (ön kısım) + 216 (tez) + 200 (ekler) 

Bu tezde Orta Asya’daki önemli Türk devletlerinden biri olan Kazakların, 

tarihte yaşadığı olaylar ve istiklal mücadeleleri ele alınmıştır. Bu mücadele 

içinde Kazakları toplayıp bir araya getiren Abılay Han’la ilgili yazılmış olan 

tarihî jırlar incelenmiştir. Böylelikle bu alanla ilgili çalışma yapmak isteyen 

araştırmacılara da ön ayak olunmuştur. Türk dünyasının kültür varlığı için 

en önemli unsurlardan birisi Anadolu sahasında âşıklık geleneği, Kazak 

sahasında ise “Jırcılık” olarak adlandırılan “Jırcılık Geleneği”dir. Bu 

gelenek Türk cumhuriyetleri ve topluluklarında ortak bir mirastır. 

 

Bu çalışmada Kazakistan sahasında önemli olan “Jırcılık Geleneği ve Tarihî 

Jırlar”ın yanı sıra Kazak Türklerinin tarihi, Kazakların bağımsızlık 

mücadeleleri, Kazak Türkçesi ve Kazak kelimesinin kökeni ele alınmıştır. 

Bunun yanı sıra Kazak edebiyatını ve bunun içerisinde sözlü edebiyatın en 

önemli ürünleri olan destanlar üzerinde durulmuştur. Öncelikle çalışmanın 

ana konusunu oluşturan Abılay Han hakkındaki tarihî jırların manzum 

kısımları muhteva açısından incelenmiştir. Daha sonra bu manzum kısımlar 

Türkiye Türkçesine aktarılmış, onların Latin alfabesine transkripsiyonu 

yapılmış ve son olarak da eserin orijinali teze eklenmiştir. 

 

Anahtar Kelimeler: Abılay Han, Orta Cüz, Jırav 
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SUMMARY 

 

Title of the Thesis: Historical Zhyrs Depicting Abylai, Khan of the 

Middle Horde 

Author                 : Yasin Mutlu 

Supervisor           : Assoc. Prof. Abdulselam ARVAS 

Department         : Turkish Folk Literature 

Sub-field              : Turkish Language and Literature 

Date                     : 

History and independence struggles of the Kazakhs, one of the important 

Turkic states in Central Asia, and the historical zhyrs depicting Abylai Khan 

who gathered Kazakhs together in this struggle were examined thus leading 

to the researcher who wanted to work on this field. One of the most important 

elements for the culture of the Turkic world is the tradition of minstrelsy in 

Anatolia and the “Zhyr Tradition” which is called “Zhyrism” in Kazakh 

field. This tradition is a common heritage in Turkic republics and 

communities. 

 

In this study, in addition to the “Zhyr Tradition and Historical Zhyrs” which 

is important in Kazakh field, the history of the Kazakh Turks, the 

independence struggles of the Kazakhs, the Kazakh language and the origin 

of the word “Kazakh” are discussed. Moreover, Kazakh literature and the 

epics in it which are the most important products of oral literatüre are 

emphasized. In our study, the historical Zhyrs are transcribed and translated 

into Turkish and finally the original text and its Latin transcription are 

presented as Annexes. 

 

 

Keywords: Abylai Khan, Middle Horde, Zhyrau. 
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GİRİŞ 

I. ÇALIŞMA HAKKINDA GENEL BİLGİLER 

I.I. Konu 

Tezin konusunu Kazak Hanlığının en önemli hükümdarlarından olan Orta Cüz Hanı 

Abılay Han hakkında yazılmış tarihî jırlar oluşturmaktadır. “Tarihî Jırlar” (Tarihî 

Türküler) adı altında birkaç ciltten oluşan bu eserin ilk cildi Abılay Han’a ayrılmıştır. 

Dolayısıyla tezde bu külliyatın ilk cildi çalışılmıştır. 

I.II. Amaç 

Araştırmada temel amaç, tarih ile edebiyat ilişkisinde önemli bir yere sahip olan 

“tarihî jırlar” (tarihî türküler) üzerinden Kazakların birleştiricisi ve en önemli 

hükümdarı sayılan Abılay Han hakkında yazılan övgü dolu jırları (türküler) ele 

almaktır. İncelenen bu tarihî metinler; Türk okuyucularını ve bu alanda çalışma 

yapmak isteyen araştırmacıları Orta Asya’yla ilgili folklorik metinlerden olan tarihî 

jırlara ulaştıracak ve tarihî olayların edebiyata nasıl yansıdığını gösterecektir. Bu 

çalışmayla Kazak halk edebiyatı başta olmak üzere Türk edebiyatı için oldukça 

önemli bir yere sahip olan “tarihî jırlar”dan biri daha edebiyatımıza ve bu alanda 

çalışma yapmak isteyen araştırmacılara kazandırılmak istenmiştir. 

I.III. Kapsam ve Sınırlılıklar 

Genel anlamda tezin kapsamını Türk dünyası edebiyatı içerisinde önemli bir yere 

sahip olan Kazakların tarihî jırları oluşturmaktadır. Bununla birlikte tezin araştırması 

“Tarihî Jırlar” adlı külliyatın ilk cildindeki Abılay Han hakkında yazılan tarihî 

türkülerle sınırlandırılmıştır. 

I.IV. Yöntem 

Araştırma metin merkezli bir çalışmadan oluştuğu için öncelikle konuyla ilgili 

literatür taraması yapılmıştır. Gerekli eserler elde edildikten sonra “Tarihî Jırlar” adlı 

külliyatın ilk cildindeki manzum kısımlar Latin alfabesine transkribe edilmiştir. Daha 

sonra da bu manzum kısımlar Türkiye Türkçesine aktarılmış ve metin muhteva 

açısından incelenmiştir. 
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II. KAZAK TÜRKLERİ’NİN TARİHİ 

I. Kazak Kelimesinin Menşei 

Bugün Kazak Türklerinin yaşadığı ülkeye Kazakistan, bu ülkede yaşamını sürdüren 

halka da Kazak halkı denilmektedir. Türk halklarının bir boyu olan ve günümüzde 

Kazakistan’da yaşayan halk için kullanılan “Kazak” teriminin ilmi bakımdan ele 

alınması çok eski dönemlere dayanmamaktadır (Kalkan, 2006: 49). 

 

Bu konuda araştırma yapan tarihçiler “Kazak” teriminin bir boy ismi olduğunu, XV. 

yüzyıldan itibaren kullanılmaya başladığını iddia etmektedirler. Kazak adı, hür 

müstakil, mert, yiğit ve cesur mânâlarına gelmektedir. Bununla birlikte Asa, Kasa, 

Hasa, Haysak, Kosok, Gasag, Hasık, Kasok, Kazak, Kazsak vs. çeşitli şekillerle 

yazılmıştır. Bu isim Kumuk lehçesinde “silahşör, kızan, asker” gibi anlamlara da 

gelmekle birlikte Orta Asya’daki iç karışıklıklarla birlikte “derbeder, haydut” gibi 

anlamları içermiştir (Sızdıkova ve Koygeldiyev, 1991: 159). V.V.Bartold, “Kendi 

devletinden ayrılana ve ona karşı savaş edene Kazak adını vermişlerdi” 

açıklamasında bulunmuştur (Bartold, 2002: 189). Türkçe tarihî kayıtlarda ise 

“Kazak” sözüne ilk olarak XI. yüzyıldan itibaren rastlanmaktadır. “Hür, yiğit, mert, 

cesur serbest” gibi anlamları ifade etmektedir (Budak, 1999: 16). 

 

Sekerim Kudayberdiyev “Kazak” terimini kendi başına serbest olarak dolaşan halk 

olarak tarif etmiştir (Kudayberdiyev, 1993: 34-35). “Kazak” teriminin yaygın anlamı 

hür, serbest, mert, derbeder, başıboş, cengâver, sert erkek sözleri ile ifade 

edilmektedir.   

 

Hasan Oraltay, Türkiye’de sınır boylarındaki yarı Ortodoks gruplar için de Kazak adı 

kullanıldığını, bu Türk halklarından olan Kazaklarla, Rus Kazaklarının birbirine 

karıştırılmasına sebep olduğunu söylemiştir. Oysaki bunlar (Rus Kazakları) Kazak 

değil Kozak veya Kossaklardır şeklinde ifade etmiştir (Oraltay, 1961: 17). Bu konu 

hakkında İbn Ruzbihan XVI. yüzyılın başında şöyle demektedir: 

 

 “Cengiz Han’ın idaresi altından çıkan asil üç kabile Özbeklerdendir. 

Şimdi onların bir kolu Şeybanilerdir ve onların yüce hanı birkaç atadan 
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sonra onların hükümdarı oldu. İkinci kabile Kazaklardır, onlar bütün 

dünyada güçleri ve cesaretleriyle tanınmıştır. Üçüncü kabile 

Mangıtlardır, onların hanları Astrahan’dandır” (Fazlallakh, 1976: 62). 

 

 Görüldüğü üzere XIV. yüzyılda Kazakistan toprağındaki Kerey ile Canibek hanların 

öncülüğünde Yedisu’ya göçen halka “Özbek-Kazak” diye daha sonra ise Kerey ile 

Canibek hanların kurduğu Hanlığın yönetim altındaki halka “Kazak” isimi 

verilmiştir.  

II. Kazak Türklerinin Tarihi 

Kazak Türkleri uzun dönemler boyunca göçebe bir hayat sürmüş, bunun ardından 

Türklerin ana yurdu olan Orta Asya’ya yerleşmişlerdir. Türk kökenli bir halk olan 

Kazak Türkleriyle birçok ortak noktamızın ve başta dil, din, kültür, tarih ve birçok 

gelenek görenek olarak benzer olduğumuzu söylemek yerinde olacaktır. Birçok kez 

sömürüye maruz kalmış Sve kabile sistemiyle uzun yıllar varlığını korumaya 

çalışmasının ardından XX. yüzyılın sonlarında bağımsızlığına kavuşmuştur 

(Hizmetli, 2011: 24). 

II.I. Eski Türk Dönemi  

Günümüzde bağımsız bir yaşam süren Kazak Türklerinin tarihi hakkında 

Kazakistan’ın Begazı, Jetisuv ve Aral gölü etrafında yapılan kazılar neticesinde 

göçebe bir kavim olan Sakalar hakkında bazı bilgiler verilmektedir. Bu buluntulardan 

yola çıkarak Kozıbayev; Sakaların yüksek bir medeniyete sahip olduğunu ve 

bugünkü Kazakistan’da ilk devleti onların kurduğunu söylemenin mümkün olduğunu 

belirtmiştir (Kozıbayev, 1992: 62).  

 

MÖ 300 sıralarında birçok hanlık Kazakistan bölgesinde devlet kurmuştur. Bu 

hanlıklar uzun yaşamlı olmamakla beraber Karlukların hâkimiyeti sırasında meydana 

gelen gelişmeler önemlidir. Bu gelişmelerin en önemlileri arasında yerleşik hayata 

geçiş, kentleşmenin hızlanması neticesinde Otrar ve Taraz gibi şehirler kültür 

merkezleri haline gelmiştir. Bu gelişmelerin yanı sıra Kuzembayulı, Kazakistan’da 

yaşamını sürdüren Kimek ve Kıpçak boylarının Kimek Hanlığını kurduğunu ve XI. 

yüzyılın sonlarına doğru İrtiş’ten Volga boylarına kadar uzanmakta olan Kıpçakların 

ülkesinin doğulu tarihçiler tarafından Deşti-Kıpçak olarak adlandırıldığını, Karluk 
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Kağanlığı’nın 940’ta dağılmasıyla Karahanlı Devletinin kurulduğunu ifade etmiştir 

(Kuzembayulı, 2003: 20-34). 

 

“Cengiz Han, imparatorluğu 3 oğlu arasında paylaştırarak; Orta ve 

Kuzey Kazakistan’ı Cuci ulusuna; güney ve güneydoğu Kazakistan’ı 

Çağatay ulusuna; Jetisu bölgesinin kuzeydoğusunu Ögedey ulusuna 

bırakmıştır. Cuci Han’ın ölmesiyle onun yerine oğlu Batu Han geçmiş, 

Batu Han (1227-1255) Cuci ulusunu daha da genişleterek Altın Ordu 

imparatorluğunu kurmuştur. Bu imparatorluğun şimdiki Kazakistan’dan 

ibaret olan kısmına Ak Orda adı verilmiş, XIV. yüzyılda Altın Ordu 

imparatorluğu zayıflamış ve Ak Orda ondan ayrılarak bağımsız 

olmuştur.  Cengiz Han sülalesine mensup hanların arasındaki taht 

kavgası yüzünden, Ak Orda XV. yüzyılın 20’li yıllarında birkaç hâkimiyet 

bölgesine ayrılmıştır, bunların en önemlileri Nogay Hanlığı ve Özbek 

Hanlığı olmuştur” (Kazak SSR Tarihi, 1983: 158-159). 

 

Öte yandan Kazaklar kendilerinin “Alaş” adlı bir atadan türediklerine inanmışlardır, 

hatta sosyal teşkilat, töre ve kanunlarının bu büyük ata tarafından kurulduğunu iddia 

etmişlerdir. Gömeç, herkesin birleştiği ortak noktanın bu ilk atanın üç oğlunun 

olduğu ve bunların soyundan üç büyük Kazak boyunun meydana geldiği olduğunu 

söylemiştir ve birçok Türk boyunun karışmasıyla (Karlık, Oğuz, Nayman, Kanglı 

vs.) meydana gelmiş olan Kazakların eski Kimeklerin torunları olduğuna dair 

görüşlerin de mevcut olduğunu ileri sürmüştür (Gömeç, 2006: 74). 

 

1456 yılında Canıbek ve Kerey sultanlar Kazak hanlığını kurmuş, bu hanlığın değişik 

Türk kabile ve kavimlerinden oluşan halkına da “Kazak” adı verilmiştir 

(Konıratbayev, 1994: 26-27). Birleşik ilk Kazak Hanlığı XVI. yüzyılda Kasım Han 

(1503-1523) tarafından kurulmuş, hızla artan Kazak nüfusu XVI. yüzyılın sonlarına 

doğru bugünkü Kazakistan'ın sınırlarına kadar yayılmıştır (Amancolov, 2010: 140).  

 

Kazaklar zamanla bu birleşik ve tek otorite merkezli yönetimden “üç otorite-

merkezli” yönetim sistemine geçmiş, bir anlamda, yeniden "kabilecilik" idaresine 

dönmüş ve "büyük, orta, küçük cüz-kabile" unvanlarındaki topluluklar (kabileler) 

olarak varlıklarını sürdürmeyi benimsemişlerdir. Ancak, özellikle Kalmuklarla olan 

savaşlarda bunun yararlı olmadığını görerek, yeniden bir otorite etrafında toplanmış, 

“Ordabaşı Kurultayı”nda Kazak Halkı olarak yaşama kararı almışlardır (Yoldoşov, 

2004: 138). 
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II.II Kazak Hanlığının Cüzlere Bölünmesi  

XVIII. yüzyıl, Kazak Hanlarının bağımsızlıklarını yitirme noktasına geldikleri bir 

dönemdir. Tevke Han’ın oğlu Bolat Han (1718-1730) başa geçtikten sonra onun 

hanlığını bazı sultan ve beyler kabul etmemiş, Bolat Han ile Küçük Cüz Hanı Ebül 

Hayr arasında anlaşmazlık çıkmıştır. Öte yandan Ebül Hayr, Bolat’ın hanlığını kabul 

etmemiş ve 1718’de Küçük Cüz’ün bağımsızlığını ilân etmiştir. Bundan sonraki 

süreçte; Büyük Ordu (ulu cüz) Yedisu, güneydoğu ve güney Kazakistan; Orta Ordu 

(Orta Cüz) doğuda Çin sınırından batıda Torğan’a kadar; Küçük Ordu (Kişi Cüz) ise 

batı Kazakistan, Hazar’ın kuzeyi, Sır Derya’nın aşağı mecrasından Aral’a kadar olan 

bölgeyi sahiplenerek cüzlere bölünmüşlerdir (Moldabayeva, 2009: 27-44).  

 

Kazakların aralarında çıkan anlaşmazlıklar sonucunda parçalandıkları bu dönemi 

fırsat bilen Kalmuklar, 1723 yılında aniden saldırıya geçmiş, Kazakları çok sayıda 

can ve mal kaybına uğratmışsa da Kazaklar mücadeleyi bırakmamış ve 1728 ve 1729 

yıllarında yapılan bu iki savaşta Kalmukları yenerek topraklarının büyük bir kısmını 

kurtarmışlardır (Tamir, 2002: 650). Bu yıllarda Kazaklar arasından destanlara konu 

olan Bögenbay Batır, Canıbek Batır, Karanbay Batır, Sabalak Batır gibi büyük 

kahramanlar çıkmıştır (Tamir, 2002: 650). 

 

Bolat Han’ın ölümünden sonra (1730) Kazak Hanlığı’nın birliği tamamen bozulur. 

Cüzler arasında didişme başlar. Ulu Cüz, Kalmuklar ve Hokant Hanlığı arasında 

paylaşılır. 

II.II.I Orta Cüz ve Abılay Han 

Kazak Hanlıkları tarih boyunca birçok kez saldırı ve istilaya uğramış ve bunlara 

rağmen varlığını korumaya devam etmiştir. Orta Cüz'ün hanları olan Semeke Han ve 

Küşik Han 1730’daki han seçiminden sonra 1733 yılında ortaya çıkan yeni bir Oyrat 

saldırısı karşısında kendilerine bağlı oymaklarla birlikte Kuzeybatı Kazakistan'a, 

Rusya sınırına çekildikten sonra, Semeke Han, Ebü’l-Hayr Han gibi Rusya’ya tâbi 

olmuştur. Ancak Barak Han asıl Orta Cüz bölgesinde hâkimiyet kurmuştur (Tamir, 

2002: 653). 
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1730’da bütün Kazakların hanı seçilen Ebülmenbet Han, 1735'te hanlık görevini 

kendi isteği ile Oyratlarla yapılan savaşlarda büyük kahramanlıklar gösteren ve han 

sülâlesinden olan Sabalak Batır'a bırakmıştır. Sabalak Batır, "Abılay" adını alarak 

han olmuş, hem bütün Kazakların hem de Oyratlar'ın saldırılarıyla karşı karşıya 

kalan Orta Cüz'ün hanı seçilmiştir (Tamir, 2002: 653). 

 

Abılay Han, hanlığı süresince Kazakları tekrar bir idare altında toplamak ve Aktaban 

Şubırındı (ayak tabanları bembeyaz oluncaya kadar kafileler halinde göç) yıllarında 

Kazakların ellerinden çıkan toprakları geri almak için uğraşmıştır. Bu hedeflerinde 

büyük ölçüde başarılı olmuştur. Orta Cüz ve Ulu Cüz'ün tamamı ile Küçük Cüz'ün 

bazı urukları onun idaresine girmiştir. Böylece Kazakların büyük bir bölümü tek bir 

idari çatı altında toplanmıştır. Abılay Han, Aktaban Şubırındı yıllarında Kazakların 

ellerinden çıkan Sır Derya boyundaki Türkistan, Sayram ve Şımkent şehirlerini geri 

almış, Taşkent'i geri alamadıysa da vergiye bağlamıştır. Liderleri Galdan Çereng'in 

1746'da ölmesinden sonra Oyratlar arasında çıkan iç mücadelelerden faydalanarak 

Oyratlar'ın elinde bulunan Kazak topraklarını geri alarak Oyratlar'ın Kazak ülkesine 

yaptığı saldırıları durdurmuştur (Tamir, 2002: 654). 

 

Bu arada 1757’de Çinlilerin yaptıkları büyük bir saldırıda Oyratlar Çinliler 

karşısında büyük bir yenilgiye uğrayarak tamamen ezilmiş ve Türkistan’ı (Orta 

Asyayı) tehdit eden bir güç olmaktan çıkmıştır. Ancak Oyratları yenen Çinliler 

büyük bir güç haline gelerek Türkistan bölgesinde etkili olmaya başlamışlardır. Bu 

durum karşısında Abılay Han, Rus baskılarını da göz önüne alarak Rus baskınlarını 

dengelemek için Çin’in yüksek himâyesine girmiştir. Kazakları yine Abılay Han 

idare etmiştir (Tamir, 2002: 654). 

 

Abılay Han zamanında Kazaklar nisbî bir barış devresi yaşamışlar ve Kazak halkı bu 

barış devresinde Aktaban Şubırındı yıllarında yaşadığı perişanlıktan da kurtulmuştur. 

Yurtlarını terk eden ahâli tekrar eski yurtlarına dönmüş, halkın ekonomik durumu 

büyük çoğunlukta düzelmiştir. Bu zorlu süreçleri zekâsı ve iradesiyle bertaraf eden 

Abılay Han, bütün Kazaklar tarafından sevilen bir han olmuş, ölümünden sonra 

hakkında destanlar söylenmiştir. Abılay Han, aynı zamanda bütün Kazaklar 

tarafından han kabul edilen son Kazak hanıdır (Tamir, 2002: 654). 
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Abılay Han’ın 1781 yılında ölmesi üzerine bu huzur ve barış dönemi sona ermiştir. 

Yerine geçen oğlu Abdullah zamanında (1781-1782) Rus baskısı yeniden artmış, 

Çin'e yakınlaşarak bu tehditleri önlemeye çalışan Abdullah başarılı olamamış ve 20 

Nisan 1782'de Ruslar tarafından esir edilmiştir. Neticede, 1812 yılında Orta Cüz 

Hanlığı ikiye bölünmüş; 1817'de Bukey Han'ın, 1819'da da Veli Han'ın ölümü Orta 

Cüz Hanlığı'nın daha çok zayıflamasına, Ruslar'ın da daha çok Kazak toprağını işgal 

etmelerine sebep olmuştur (Hizmetli ve Yoldaşov, 2004: 4-5). XIX. yüzyılda tüm 

Kazak Cüzlerini hâkimiyetine alan Ruslar, Kazaklara müstemleke muamelesi 

uygulamaya başlamışlardır. Öte yandan bazı coğrafî bölgelerin Kazaklara 

yasaklanması, 1799'da, yeni Ceza Hukukuna göre Kazakların yargılamaları, 

1800'den itibaren Kazak Hanlığına seçilenlerin Rus hükumeti tarafından tasdik 

edilmesi bunun örnekleri arasındadır (Saray, 1993: 424; Kara, 2007: 544). Yaşanan 

bu durumları Sovyet Rusya’nın uyguladığı bu müstemleke muamelesi beraberinde 

sömürgeciliği de getirmiştir. 

II.III. Bağımsız Kazakistan Devletinin Kuruluşu ve Genel Durumu 

Kazak tarihçiliğinde Kazakların varlığını Kazak Hanlık Dönemi’nden başlatmak 

gelenekleşmiştir. Kazaklar tarihte çok büyük sıkıntılar çeken ve zulümler gören, 

sömürgecilik ve istilalarla mücadelede milyonlarca insanının hem canını hem malını 

kaybetmesine rağmen, milli ve manevi değerlerini koruyarak günümüze kadar 

varlığını sürdürmeyi başaran bir halk olmuştur. 

 

Bağımsız Kazakistan'ın kurulmasındaki en önemli etkenlerden biri, Kazak halkı ve 

Dinmuhammet Konayev'in öncülüğündeki aydınların direnişidir. Bu bağlamda 

Komünist Partisi üyesi olan Nazarbayev'in adından söz etmek yerinde olacaktır. 

1940 yılında dünyaya gelen, kimya ve metalurji lisans öğreniminden sonra ekonomi 

alanında doktora yapan Nazarbayev, hem Kazakistan'ın problemlerini hem de 

Rusya'nın siyasetini iyi bilmesi onun, bağımsızlık gösterilerinde halkının yanında yer 

almasına ve Kazakistan'ın yine Kazaklar tarafından yönetilmesi gerektiği görüşünü 

savunmasına sebep olmuştur (Tokul, 2002: 191-194). 

 

Sonunda, 22 Haziran 1989'da Kolbin'in Moskova'da başka bir göreve atanması 

üzerine, Nazarbayev Kazakistan Komünist Partisi'nin Başkanlığına getirilmiştir. 
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Nursultan Nazarbayev Rusya yönetimi ile iyi ilişkiler kurmuş, ama Kazakistan’ın 

Almatı’dan yönetilmesi gerektiği siyasetini savunmayı da bırakmamıştır. Ayrıca, ana 

dil ile milli kültüre büyük önem veren Nazarbayev, Eylül 1989'da aldığı bir kararla 

Kazakçayı, Rusçanın yerine, Kazakistan Cumhuriyeti’nin resmi dili ilan etmiştir. 

Ülke ekonomisinin millileşmesi ve bağımsızlığı için de çok mücadele eden Nursultan 

Nazarbayev, 14 Nisan 1990'da Parlemento tarafından ilk Kazak Cumhurbaşkanı 

seçilmiştir (Saray, 1994: 187-189).  

 

1 Aralık 1991'de yapılan seçimde Nazarbayev, 5 yıl süreyle Kazakistan 

Cumhurbaşkanlığına seçildi. Kazakistan Parlamentosu 10 Aralık 1991'de 

"Kazakistan Sovyet Sosyalist Cumhuriyeti" adını bırakarak "Kazakistan 

Cumhuriyeti" adını kabul etmiştir.  

 

Kazaklar, 1991 yılında, Orta Asya Türk kökenli halklar arasında, en son 

bağımsızlığına kavuşan ulus olmuştur (Hıtchıns, 2002: 131). Kazaklar, değişik 

alfabeleri kullansa da, her zaman ana dili olarak, Türk Dili Ailesinden Kazakçayı 

konuşmuşlardır (Hıtchıns, 2002: 133). 

 

Kazaklar 1991 yılında bağımsızlığını alınca "ulus" meselesini siyasi yönden çözmüş; 

yani Kazak Halkı "İl-Millet"e dönüşmüştür. Devlet Başkanı Nursultan Nazarbayev 

de Kazakçayı "Ülke Dili, Devlet Dili-Resmi Dil" ilan etmişti (Esim, 2010: 17). 

 

1991 yılında Sovyetler Birliği'nin dağılmasıyla birlikte bağımsızlığına kavuşan 

Kazakistan Cumhuriyeti geçen 20 yıl içinde ekonomik, sosyal ve kültürel alanlarda 

önemli gelişmeler göstermiş ve hızla kalkınmıştır. Uluslararası arenada kendini kabul 

ettirmiş; birçok uluslararası kurum ve kuruluşlara üye olmuş, birçok önemli siyasi, 

ekonomik ve ilmi toplantıya ev sahipliği yapmıştır. Ülke gelişmiş, zenginleşmiş ve 

dış dünya ile çok yönlü ilişkiler kurmuş; Kazak halkının sosyal, ekonomik ve 

kültürel durumu iyileşmiştir. Dolayısıyla Kazakistan Orta Asya'nın hızla gelişip 

kalkınan, kaynakları güçlü ve zengin ülkesi durumuna yükselmiştir.  
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III. Kazak Türkçesi 

Tüymebayev, Kazak Türklerinin ve Kazak Türkçesinin tarihinin XV. yüzyıldan 

itibaren başladığını ve Kazak Türkçesi’nin Kazakistan’da ve başka memleketlerde 

yaşayan Kazak Türklerinin konuştuğu dil olduğunu söylemektedir. Öte yandan 

Kazak Türkçesinin, Kazakistan Cumhuriyeti’nin resmi dili olduğunu da eklemiştir 

(Tüymebayev, 1996: 3). 

 

Bekturov, Kazak Türkçesi’nin Kıpçak dil grubuna girdiğini ve yapısı bakımından 

çekimli bir dil olduğunu ayrıca Kazak Türkçesinde Arapça ve Farsçanın etkisinin az 

ama Rusçadan çok etkilenmesi sebebiyle ve çok sayıda Rusça kelime olduğunu 

belirtmiştir (Bekturov, 2006: 7). 

 

Kazak Türkleri 1926 yılına kadar Arap alfabesini kullanmış, 1926 – 1940 yıllarında 

Latin alfabesini kullanmış, 1940 yılından itibaren de Kiril alfabesini kullanmışlardır. 

Kazakistan’da şu anda Kiril alfabesi kullanılmaktadır. Kazak Türkçesinde 42 harf 

vardır (Buran ve Alkaya, 2001: 193). 
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1. BÖLÜM 

 

1. KAZAK TÜRKLERİ’NİN EDEBİYATI 

Kazak Türklerinin kendine has, oldukça zengin bir halk edebiyatı vardır. Hayatın 

çeşitli dönemleri ile ilgili törenler, Kazaklar arasında çok canlı bir şekilde 

yaşamaktadır.   

 

Kazaklarda halk türküsüne “jır” veya “ölen”, türkü söyleyen kimseye de “cırav, 

jırav” veya “ölenşi” denir. “Akın” adı verilen Kazak ozanları irticalen şiir söyler, 

diğer akınlarla atışır, halk hikâyeleri anlatır, destanlar okurlar. Akınların atışmasına 

“aytıs” adı verilmiştir (Reichl, 2014: 77-79). Çağdaş Kazak Edebiyatı, XIX. yüzyılda 

başlamaktadır. Çağdaş edebiyat kendi arasında 3 döneme ayrılmaktadır.  

1.1. Hazırlık Dönemi (XIX. yüzyıl)  

Rusların Kazakistan’ı istilası ile başlayan bu dönem Kazak edebiyatında roman, 

hikâye, tiyatro gibi yeni türler ortaya çıkmıştır. Hazırlık döneminin en önemli 

isimleri: Abay Kunanbayulı, Çokan Velikanov ve Ibray Altinsarin’dir. Abay 

Kunanbayulı, çağdaş Kazak edebiyatının ve dilinin kurucusu sayılmıştır. Ibray 

Altınsarin ilk Kazak eğitimcisidir. Folklorla yakından ilgilenmiştir; realist Kazak 

nesrinin kurucusudur. İlk kez Kazak Türkçesini resmi yazışmalarda kullanmış ve bu 

şiveyle ders kitapları yazmıştır (Buran ve Alkaya, 2001: 107).  

1.2. Hürriyet Dönemi (1905 – 1920 arası)  

1905 yılında gerçekleşen Rus ihtilalinden sonra, hürriyet havasından faydalanan 

Kazak aydınları derhal teşkilatlanıp halka seslenmiş ve çeşitli basın yayın organları 

kurmuşlardır. Kazak Türkçesiyle çıkan “Sirke Gazetesi”, “İslamcı Aykap 

Mecmuası”, “Kazakistan Gazetesi”, “Kazak Gazetesi”, “İşim Dalaşı” ve “Alaş” gibi 

gazeteler millî şuurun canlanmasında önemli rol oynamışlardır. Daha çok milli 

konuların işlendiği bu dönemin önemli şair ve yazarları arasında Asfendiyer 

Köbeyulı, Sultan Mahmut Torayğırov, Ahmet Baytursınoğlu, Mağjan Cumabayev, 

Alihan Bökeyhan sayılabilir (Buran ve Alkaya, 2001: 108).   
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1.3. Sovyet dönemi (1920’den sonraki devir)  

1920’den başlayarak devam eden dönemdir. 20 Ağustos 1919’da Ruslar, milli 

hükümeti yıkarak yerine Kazakistan Muhtar SSB Cumhuriyetini kurmuşlardır. 

Böylece Kazakistan’da sosyalizm ve komünizmin baskısı altında bir edebiyat ortaya 

çıkmıştır. Bu yıllarda yeni rejime ayak uydurmayan milliyetçi sanatçılar 1937, 1938 

ve 1939 katliamlarıyla ortadan kaldırılmıştır. Yeni yetişen nesillere resmi ideoloji 

kabul ettirilmiş ve bu yolda eserler yazdırılmıştır. Bu dönemin önemli edebiyatçıları 

arasında Saken Seyfulin, Muhtar Avezov, Sabit Mukanov, Ğabiden Mustafin, Ğabit 

Musrepov, Tahavi Ahtanov gibi isimler önde gelmektedir (Buran ve Alkaya, 

2001:108). 

2. Sözlü Edebiyat 

Her edebiyatta olduğu Kazak edebiyatında da kültür mirasının büyük bir bölümünü 

halkın yaşattığı sözlü edebiyat oluşturur. Okuma yazmanın olmadığı dönemlerde de 

Kazak halkı kendi yaşamı, siyasi hayatı, işi, sevinci ve üzüntüsü, dünya görüşü 

hakkında şiirler, destanlar, masallar, atasözleri üretmiş ve onları sözlü edebiyat 

halinde ortaya koymuştur. Bu yüzden bunlara halkın sözlü edebi eseri, bilgelik sözü, 

yani sözlü edebiyatı denilmiştir. Sözlü edebiyat geçmişten günümüze kadar 

aktarılmış ve bundan sonra da kuşaktan kuşağa aktarılmaya devam edecektir.  

 

Örf, adet yırlarından başlayıp aşk destanlarına kadar uzanan zengin bir miras, Kazak 

halk edebiyatının tür bakımından geliştiğini gösteriyor. Kazak sözlü edebiyatının 

birkaç türü vardır, bu türler halk arasında her konuda yazılan şarkılar, atasözleri, 

masallar, destanlar, efsaneler,  kahramanlık yırları, örf, adet yırları, atışmalar gibi 

ürünlerdir (Kazak Halk Edebiyatı, 1984: 4–5). Kazak sözlü edebiyatında özellikle 

destanlar önemli bir yer tutmaktadır. Onun için aşağıda destan kelimesinin 

anlamından, destanların sınıflandırılmasından, destan-tarih ilişkisinden, destan 

anlatıcıları için kullanılan terim ve kavramlardan bahsedilecektir.  
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2.1. Destan Kelimesinin Anlamı 

Destan kelimesi günümüzde çeşitli anlamlara gelmektedir. Destan kelimesinin lügat 

anlamı “hikâye, efsane, masal” demektir. Özkul Çobanoğlu; “destan” terimiyle 

Türkiye sahasında  “Oğuz Kağan Destanı” gibi millî destanların, “Âşık Garip 

Destanı” gibi halk hikâyelerinin, “Destan-ı Kırk Harami” gibi manzum masalların, 

“Destan-ı İmam Ali” gibi biyografik dinî romanların, “Dâstân-ı Yusuf Aleyhisselâm” 

gibi dinî hikâyelerin, “Risaletün Nushiye” gibi tasavvufî eserlerin, “Kâbusnâme” gibi 

mensur edebi eserlerin, “Dâstân-ı Tevârih-i Müluk-i Âl-i Osman” gibi manzum 

tarihlerin, “Tacü’t-Tevârih” gibi mensur tarihlerin, “Düstarnâme” gibi 

vakayinamelerin yanı sıra toplumu etkileyen büyük olayları ve âşıklar tarafından 

uygun bulunan konuda meydana getirilen uzun hacimli şiirleri karşıladığını 

söylemiştir (Çobanoğlu, 2011: 14).  

 

“Destan” kelimesinin anlamı ve Türk boylarındaki karşılıkları hakkında Şükrü Elçin; 

“Türk Dilinde Destan Kelimesi ve Mefhumu” başlıklı makalesinde detaylı bilgi 

vermektedir. Örneğin, Yakut Türkleri, manzum kahramanlık şiirlerine veya 

kahramanların hayat hikâyelerine “olongho”, “olongo” adını vermekteyken, 

Türkçe’de “ölöng”e karşılık olarak “şiir, raks havası, raks türküsü, koşma, gazel” 

karşılığında “koşug, yır, cır” sözcükleri kullanılmıştır. Öte yandan, “Sab” veya “sav” 

sözcükleri bazı boylarda “söz, nutuk, haber, salık, mektup, risale, atalar sözü, kıssa, 

hikâye, tarihî olay” anlamlarına gelmekteyken, “İrtegi” sözcüğü, Kumancada, Kırım 

lehçesinde, Çağatay edebi dilinde ve Kur’an tercümelerinde “hikâye, kıssa, destan, 

eski söz” anlamında kullanılmakta ve Kırgız Türklerinde kahramanlık destanına 

“comok” denilmektedir diye ifade etmiştir (Elçin, 1997: 33-41).  

 

Destanın “épopé (epos)” anlamına geldiğini ve âşık şiiri türlerinden birini 

göstermekle beraber âşıkların destanlarıyla ancak çok uzaktan bir ilgisi olabileceğini 

belirten Pertev Naili Boratav, epos anlamındaki destanın uzun bir anlatı türü 

olduğunu ifade etmektedir. Destanların, genelde nazımla düzenlendiğini belirten 

Boratav;  bunların ulusların yazı öncesi çağlarında oluşup gelişen yapıtlar olduğuna 

dikkat çekmektedir. Destanlar, yazı öncesi dönemde hem yaradılış ve dönüşümlere 
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tanrılara ve çeşitli olağanüstü varlıklara hem de toplumun geçmişine yönelik bilgileri 

vermektedirler (Boratav, 1995: 35-38). 

 

Elçin ise: “Destan (epos), bir boy, ulus (kavim) veya millet hayatında tam estetik 

hüviyet kazanmamış eser sayılan efsanelerden sonra, nazım şeklinde ortaya çıkan en 

eski halk edebiyatı mahsullerinden biridir” demektedir (Elçin, 2000: 72). 

 

Genel olarak bahsedecek olursak bizde olduğu gibi diğer Türk topluluklarının 

dillerine de İslam ve Fars kültürünün etkisiyle girmiş olan “destan” kelimesi 

Türkçe’de “hikâye, kıssa, manzum, masal” gibi değişik anlamlarda kullanılmışken 

günümüzde daha çok gerçek ve olağanüstülüklerin birlikte kullanıldığı; amacı büyük 

tarihî olayları ve kahramanlıkları dile getirmek olan ve epik özellikler taşıyan 

hikâyeler için kullanılmıştır. 

 

2.2. Destan-Tarih İlişkisi ve Destanların Oluşumu 

Destanlar, milletlerin geçmişten günümüze kadar gelenek-görenek, örf-âdet, düşünce 

yapısı gibi yaşam tarzına ışık tutan önemli türlerdir. Destanlar sözlü kültürden yazılı 

kültüre aktarılmış toplumsal miras olmaları bakımından ilk ortaya çıktığı, yaratıldığı 

ve yaşatıldığı çevrenin kültürel birikimlerini ve imkânlarını gözler önüne 

sermektedir. Bu bağlamda milletlerin geçmişini öğretmesi bakımından büyük önem 

taşımaktadır. Bu yönüyle destan, kökü tarihe dayanan ve ilhamını geçmişten alan bir 

halk edebiyatı ürünüdür. Destanlar, Türk devletleri ve toplulukları için önemli bir 

yere sahip olan edebî türlerdir (Arıkan, 2011: 159-160). 

2.2.1. İlk Ortaya Çıkış Dönemlerine Göre Destanlar 

E. H. Marğulan, Kazak destanlarını, ortaya çıkış zamanlarına göre tasnif eden 

araştırmacılardan biridir. Marğulan, Kazak destanlarını ortaya çıkış dönemleri 

bakımından şu şekilde tasnif etmiştir: 

 

1. İlk olarak ele alınan, en eski devirlerde meydana gelen destansı jırlardır. Bu 

grubun içine “Er Töstik” “Ak Köbek”, “Kulamergen”, “Şolpan Mergen” gibi jır-

añızlar (destan menkıbeler) girmektedir. 
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2. Oğuz-Kıpçak zamanında meydana çıkan destanların temelini (XI.-XII. yy.) “Dede 

Korkut”, “Alpamıs”, “Kazanbek”, “Dumbavıl”, “Kozı Körpeş-Bayan Suluv” vs. 

jırlar oluşturur.   

3. Tarihî devirlerdeki destan (XIII-XIV. yy.) bu dönem de ikiye ayrılır: 

 a) Kazak topraklarında Joşı devletinin kurulması ve onun iç mücadelelerini anlatan 

Kobılandı ve Er Tarğın gibi destanlar. 

 

b) Bu devletin çöküşü zamanındaki destanlar ki bunlar arasından Kambar, Kaztuvğan 

gibi destanları gösterebiliriz. Bazen bunlar “Nogay devrinin jırları” diye de 

adlandırılır. 

 

4. Jonğar derebeylerinin Kazak topraklarına saldırılarını, hücumlarını ve bunlara 

karşı yapılan mücadeleleri anlatan jırlar. Kabanbay, Bögenbay, Oljabay gibi 

destanlar. 

 

5. Derebeylik yönetimindeki adaletsizliklere, haksızlıklara karşı yapılan 

mücadelelere bağlı olarak doğan destanlar (Arıkan, 1999: 29). 

 

Avelbek Konıratbaev, Kazak destanlarını, kökü ve türleri bakımından on ayrı gruba 

bölmüştür. Bunlar: 

 

1. “Er Töstik”, “Kula Mergen”, “Talasbay Mergen”, “Dotan”, “Muñlık-Zarlık”, gibi 

masalsı destanlar. 

 

2. Orhun Kitabeleri, Kültegin hakkındaki jırlar gibi Türk Kağanlığı Devrinde 

meydana gelen secirelik-yıllık destanlar. 

 

3. Oğuz Destanı Dede Korkut Jırları, Oğuzname, gibi. 

 

4. Boy Destanları “Alpamıs”, “Kobılandı”, “Kambar”, “Şora Batır”, gibi. 

 

5. Nogay Destanları “Er Targın”, “Kırım’ın Kırık Batırı”, “Orak–Mamay”, 

“Karasay-Kazi”, gibi. 
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6. Lirik Destanlar “Kozı-Körpeş”, “Kız Jibek”, gibi. 

 

7. Tarihî Destanlar “Beket”, “Dosan Batır”, “1916 yılı manzumeleri”, gibi. 

8. Doğu Destanları “Rüstem Dastan”, “çeşitli kıssalar”, gibi. 

 

9. Telif Destanlar “Esempet”, “Ötegen Batır”, “Suranşı Batır”, “Narkız”, gibi. 

 

10. Sovyet Destanları “Amankeldi”, “Melik”, “Tölegen hakkındaki jırlar” (Arıkan, 

1999: 3) şeklindedir. 

 

Zengin ve köklü bir geçmişi olan Kazak sözlü geleneğinde dastan, epos, epikalık 

poema, engime, el poeması gibi terimlerle karşılanan eserler, araştırmacılar 

tarafından farklı şekillerde tasnif edilmektedir. Kazak edebiyatının en önemli 

isimlerinden olan Muhtar Avezov’un, destanların hem konu hem de şekil 

özelliklerini dikkate alarak yaptığı tasnif şu şekildedir:   

 

1) El poemaları: Kozı Körpeş-Bayan Sulu, Kız Jibek, Ayman-Şolpan, Kul ile Kız, 

Munlık-Zarlık vb. manzum anlatmalar. 

 

2) Batırlar engimesi: Koblandı Batır, Edige vb. kahramanlık konulu manzum 

anlatmalar (Avezov, 1936: 358). Avezov’un diğer bir sınıflandırmasını iseYücel 

Çetin şu şekilde vermiştir:  

  

1) Epik efsaneler: Koblandı, Edige, Alpamıs, Er Sayın, Kambar 

  

2) Halk poemleri: Kozı Körpeş-Bayan Sulu, Kız Jibek, Ayman-Şolpan  

 

3) Tarihî jırlar: İsetay, Muhambet, Kene Sarı-Navrız Bay  

 

4) Halk nazmının kısa türleri  

 

5) Masal, efsane, atasözü, bilmece  
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6) Kahramanlık destanları  

 

7) Aşk destanları  

 

8) Tarihî destanlar  

 

9) Atışma şarkılar (Yücel Çetin, 2003: 8-9) şeklindedir. Bu sınıflandırmada 

görüldüğü gibi M. Avezov destanlarla diğer folklor ürünlerin hepsini aynı grupta 

toplamıştır. 

 

Kazak destanlarının sayıca çokluğu, tür çeşitliliği, konu zenginliği, olay örgüsü 

dikkate alındığında bu destanları tasnif etmenin kolay olmadığı görülmektedir. Bu 

bağlamda elden geldiği kadar destanların oluşum sürecini; destan-tarih ilişkisini ele 

alan değerli araştırmacıların tasniflerine yer vermeye ve meselenin açıklanmasına 

gayret edilmiştir. Bu bilgiler verildikten sonra asıl konumuz olan tarihî destanlar 

konusuna geçmek yerinde olacaktır. 

 

Kazakların kendi içlerindeki bazı olumsuz durumları fırsat bilen Kalmukların, 

Kazaklara saldırıya geçmesi neticesinde bölünüp parçalanan Kazak halkı gruplar 

halinde Kuzey Kazak bozkırlarına çekilmişlerdir. Kazaklar, üç yıl kadar süren bu 

saldırılarda çok büyük can ve mal kaybına uğramasına rağmen mücadeleden asla 

vazgeçmemiş ve 1728 ile 1729 yıllarında yapılan iki saldırıyla topraklarını biraz 

olsun düşmandan temizlemiştir. Bu yıllarda Kazaklar arasından destanlara konu olan 

Bögenbay Batır, Canıbek Batır, Karanbay Batır, Sabalak (Abılay) Batır gibi büyük 

kahramanlar çıkar (Tamir, 2002: 653). Bolat Han’ın ölümünden sonra (1730) Kazak 

Hanlığı’nın birliği tamamen bozulur. Cüzler arasında çekişmeler başlar. Ulu Cüz, 

Kalmuklar ve Hokant Hanlığı arasında paylaşılır. 

 

Abılay Han’ın, cüzleri bir araya getirip Kazakları tek yönetim altında toplamak ve 

kaybettikleri yerleri geri almak için gösterdiği büyük gayretleri hakkında yazılmış 

tarihî jırlar (tarihî türküler)tezimizin asıl konusunu oluşturmaktadır. 
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2.3. Genel Olarak Türk Destanlarının Tasnifi 

Halk edebiyatının “âşık edebiyatı” şubesi içerisinde destan; koşma şeklinde fakat çok 

uzun olan ve bir vakayı hikâye eden nazım şeklidir. Destanlar çeşitli konularda 

meydana getirilir. Bir kısmı adı, zamanı ve yeri belli gerçek hadiseleri hikâye eder. 

Kahramanlık, tarihî, olağandışı ve birçok konu hakkında destan yazılmıştır. Bundan 

başka, hayattaki garip ve gülünç hadiseleri ele alan, tuhaf tipleri, âdetleri gösteren 

topluluk hayatının doğurduğu vaziyetleri ve makbul olmayan huyları konu olarak 

işleyen destanlar da vardır. 

 

Destanlarda bir milletin başından geçen çeşitli hadiseler, felaket ve saadetler, yenilgi 

ve başarılar, aralarından yetişen ve bu hadiselerde önemli roller alan kahramanlar, o 

milletin dünyanın meydana gelişi, insanların yaratılışı, kendi türeyişleri ve ölüm 

hakkındaki düşünceleri ve inanışları yer almaktadır (Özkan-Timurtaş, 1997:538).  

 

Çok eski ve zengin bir tarihe sahip bulunan Türk milletinin çeşitli boyları arasında 

birçok destan vuku bulmuştur. Fakat ilk devir destanlarından olan Oğuz Kağan 

Destanı dışındaki diğer destan metinleri bugüne kadar tam olarak gelememiştir 

(Özkan- Timurtaş, 1997:540). 

 

Destanlar şu şekilde sınıflandırılmaktadır: 

I) İslamiyet’ten önceki destanlar:  

1. Yaratılış Destanı  

2. Saka Destanı  

a. Alp Er Tunga parçası  

b. Şu parçası  

3. Hun – Oğuz Destanı  

4. Köktürk Destanı  

a. Bozkurt parçası  

b. Ergenekon parçası  

c. Köroğlu parçası  

5. Siyenpi Destanı  

6. Uygur Destanları  

a. Türeyiş parçası  

b. Mani dininin kabulü parçası  

c. Göç parçası  

II) İslamiyet’ten sonraki destanlar  

1. Manas Destanı  

2. Çingiz Han Destanı  
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3. Timur Destanı  

4. Seyyid Battal Gazi Destanı  

5. Danişmend Gazi Destanı (Özkan- Timurtaş, 1997:540). 

 

3. Kazak Destanları  

Destan terimi ve türü, Türk Boyları arasında çok farklı şekiller ve anlamlar içinde 

kullanılmıştır. Mehmet Aça, Kazak Türkleri arasında destan türünü karşılamak için 

“epos, arhaik epos, köne epos, batırlık epos, kaharmandık-köne epos, liro-epos, 

ġâşıktık epos, romandık epos, batırlık ertegi, cır, batırlar cırı, tarihî cır, gâşıktık cır, 

epostık cır, liro-epostık cırlar, liroepikalık cırlar, dastan” gibi kavramların 

kullanıldığını ve bunlara göre de konuları bakımından çeşitlilik gösterdiğini 

söylemiştir (Aça, 1998: 23). Necla Yalçıner Kazak destanlarının sözlü edebiyat 

ürünleri içinde değerlendirilmesi hakkında şunları söylemektedir: 

 

“Kesin bir tarih verilecek olursa Kazak destanlarının sözlü edebiyat 

ürünleri içinde ayrı bir yer verilerek değerlendirilmesi 1917 yılına 

rastlamaktadır ve çalışmaların 1917 yılında başlamış olmasına karşın bu 

çalışmalarda destanların tür özellikleri, çeşitleri ve diğer destanlarla 

olan benzerlik ve ayrılıklarına ilişkin bilgi” verildiğini söylemiştir 

(Yalçıner, 2007: 129-130). 

 

Yalçıner, A. Baytursunov, S. Seyfulin, M. Avezov, B. Kenjabaev’in ve daha 

sonraları K. Jumaliev, E. Marğulan’ın araştırmalarında: 

 

a) Arkaik destanlar, 

b) Kahramanlık jırları ve  

c) Tarihî jırlar biçiminde bir ayırıma gittiklerini de dile getirmiştir (Yalçıner, 2007: 

129-130). 

 

Öte yandan Aça destanları dört başlık altında toplamış ve bu başlıkları aşağıdaki 

şekilde açıklamıştır: 

1. Arkaik destanlar 

2. Kahramanlık destanları /batırlık epos/ batırlar cırı 

3. Aşk destanları/ liro epos/ ġâşıktık epos/ dastan/ romandık epos 

4. Tarihî destanlar/ tarihî cır (Aça, 1998: 25). 
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3.1. Kazak Destanlarının Sınıflandırılması  

3.1.1. Arkaik Destanlar 

Kazaklar arasında eski insanların kâinatı ve olayları nasıl yorumladıklarını, onların 

aile kurma usullerini, mitik ve masalsı kahramanların mitik ve masalsı varlıklarla 

gökte, yer üstünde ve yer altında yaptıkları mücadeleleri anlatan metinlere ‘arhaik 

epos’, ‘kaharmandık köne epos’, ‘batırlık ertegi’ gibi adlar verilmiştir. İbraev, 

kahramanlık temasını işleyen arkaik destanların bilim âleminde ‘kaharmandık köne 

epos’ diye adlandırıldığını ve bunların daha sonraki kahramanlık destanlarına 

kaynaklık ettiğini ve ‘batırlık ertegi’ denmesinde de Jirmunskiy’in “bogatırskaya 

skazka” demesinin etkili olduğunu belirtmiştir. Kazaklar arasındaki ‘arkaik epos’ ya 

da ‘ertegilik epos’lara şu örnekleri vermek mümkündür: Kulamergen-Coyamergen, 

Talasbay Mergen, Dotan Batır, Kubıgul, Muñlık-Zarlık, Er Töstik, Kerkula Attı 

Kendebay, Alpamıs (Özcan, 2011: 4). 

3.1.2. Kahramanlık Destanları (batırlık epos/batırlar cırı) 

 Arkaik destanların sonraki dönemlerde devamı olarak kabul edilen Kazak 

kahramanlık destanları, diğer Türk boylarındaki kahramanlık destanlarıyla büyük 

benzerlikler taşımakta ve klasik kahramanlık destanları Anadolu sahasındaki destan 

(epos) kavramıyla da karşılanan kahramanlık hikâyelerini ifade etmektedir. Kazak 

kahramanlık destanlarında çoğu zaman olağanüstü bir şekilde doğan ve hızla 

büyüyen kahramanın kavmi ya da boyu adına mücadelesi söz konusu olduğu; bu 

noktada arkaik destanlardaki kahramanın kendi menfaati uğruna verdiği mücadelenin 

yerini kahramanın halkı için hanlara ve istilacılara karşı mücadelesinin aldığı 

belirtilmiştir. Epik cırlarda bazı erlik işleriyle göze çarpan ve düşmanları yenen 

kahramanlar hakkında hikâyeler anlatılmıştır. Kazak kahramanlık destanları, arkaik 

destanların pek çok motif ve epizotunu içermektedir. Kazak bilim adamları bazı 

destanları hem arkaik epos hem de kahramanlık destanı olarak kabul etmişlerdir 

(Alpamıs, Muñlık-Zarlık…). Kazak kahramanlık destanlarına şu örnekleri vermek 

mümkündür: Alpamıs, Kobılandı Batır, Er Targın, Kambar Batır, Er Kosay, Er 

Kökşe, Karabek Batır, Törehan, Arkalık Batır, Bögen Batır, Köruğlı Sultan, vb. 

(Özcan, 2011:3-4) 
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3.1.3. Aşk Destanları (liro epos/ ġâşıktık epos/ dastan/ romandık epos) 

Devir olarak arkaik ve kahramanlık destanlarından sonraki dönem ürünleri olarak 

kabul edilen aşk destanlarında, insanın özgürlük mücadelesi, aşk özgürlüğü gibi 

konular öne çıkmıştır. Arkaik ve kahramanlık destanlarındaki kahramanın eşine 

çeşitli mücadeleler sonucu kavuşması aşk destanlarında İslamiyet, tasavvuf ve İran 

mesnevicilik geleneğinin etkisiyle kavuşamama şeklinde trajik bir sona dönüşmüştür. 

Kazak aşk destanları, Türk kaynaklı olanlar ve Doğu edebiyatları geleneğinden 

gelenler olarak iki gruba ayrılmıştır. Türk kaynaklı olanlar ‘ġâşıktık cır’, ‘liro epos’ 

adlarını alırken Doğu kaynaklı olanlar ‘dastan’, ‘romandık dastan’, ‘romandık epos’ 

adını almıştır. Liro eposlara örnek olarak şunları vermek mümkündür:  Kozı Körpeş-

Bayan Sulu, Kız Cibek, Ayman-Şolpan, Külşe Kız, Kul men Kız. Dastan adıyla 

Doğu edebiyatlarından yazılı olarak geçenler ġâşıktık dastandar (Leyli-Mecnun, 

Seyfülmelik, Tahir-Zuhra) ve kaharmandık dastandar (Rüstem, Bozoğlan), kıyal-

ġacayıp dastandar (Agaş At, Melik Hasan) ve tarihî veya efsaneye dönüşen destanlar 

( Ebu Ali İbn Sina, Hatımtay Comart, Haron-ar Raşid, Ebu Müslim) başlıkları altında 

toplanmıştır. (Özcan, 2011:4) 

 

3.1.4. Tarihî Destanlar (tarihî cır) 

 18.-19. yüzyıllarda yaşanan tarihî mücadeleler ve 1916 yılındaki Kazak bağımsızlık 

isyanının yansıması olarak epik destancıların anlattıkları hikâyeler tarihî destan veya 

cır meydana getirmiştir. Tarihî cırlarla kahramanlık destanları arasında birçok 

benzerlik vardır. Fark ise tarihî cırlarda anlatılanların yakın dönemlerde meydana 

gelmesi ve kahramanların tarihî gerçekliğe uygun olmasıdır. Tarihî cırların 

oluşumunda tarihî kahramanların etrafında destan geleneğindeki birçok motifin 

birleşmesinin etkili olduğu belirtilmektedir. Kazak tarihî cırlarına örnek olarak şunlar 

verilebilir: Karatavdıñ Başınan Köş Keledi, 1916 Cıl, Abılay Han, Kabanbay Batır, 

Şakşak Ulı Er Canıbek, Olcabay Batır, Cankoca, İsatay-Mahambet (Özcan, 2011:5). 
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4. Destan Anlatıcıları İçin Kullanılan Terimler 

Jırav kelimesi ır/yır, yır/cır, yırla cırla kökünden türeyip joktav, öleñ, tolgav, vb. 

sözlü edebiyat ürünlerini meydana getiren ve icrâ eden kişiler için kullanılmaktadır 

(Çetin, 2003: 402). Anadolu ve özellikle Türkiye sahasında ise bu işi yapan kişilere 

âşık adı verilmektedir. Türkiye’de âşık olarak adlandırılan sanatkârlar, Türkistan 

sahasında destan ve hikâye anlatıcısı olarak bilinmektedirler. Özbekistan, 

Kazakistan, Kırgızistan sahasında jırav/cırav, Kazan sahasında cıruçı olarak 

adlandırılmaktadır. Jıravlar,  kopuz (komız/kobız) veya dombra ile destan ve hikâye 

anlatan şâir anlamında kullanılmaktadır (Ekici, 2004: 54).  

  

Jırav, edebiyat terimi anlamıyla, sözlü edebiyatın eski temsilcilerinden biridir. Şâir 

tipi olan jıravlar, dönemin sosyo-kültürel olaylarını ve özellikle o dönemde yaşanan 

büyük tarihî olayları ele alırlar. Kaynaklarda XI. yüzyıldan itibaren geçen jırav 

terimi, XV-XVIII. yüzyıllarda büyük sanatkâr ve danışman olarak tanınmaya başlar. 

Jıravın bu özellikleri yanında, siyasî, askerî ve diplomatik işlerde danışmanlık görevi 

üstlendiği de bilinmektedir. Ancak jırav, son dönemde bütün bu fonksiyonlarını 

kaybedip, akın-jırşı ve kahramanlık şiirlerini icra eden sanatkârlar için kullanılmaya 

başlamıştır (Ahmetov- Şanbayev, 1996: 98). 

  

Özellikle XV-XVIII. yüzyıllar arasında Kazakistan sahasında jıravların büyük 

şöhrete ulaşmaları dikkat çeken bir durumdur. Gerek dışa karşı, gerek kendi iç 

mücadelelerinde savaşlara katılan jıravlar “bata” vermeleri ile ünlenmişlerdir. Siyasî, 

askerî diplomatik işlerde ülke (cüz/uruğ) liderinin yardımcısı, onun danışmanlığını 

yapan şahıslar olarak bilinmektedir (Aça, 2002: 75).  

 

Jıravların, ilk zamanlarda ağıt, şildehane (yeni doğan çocuğun beşiğe konma töreni),  

kelin tüsüru (gelin alma töreni),  kız uzatu (kız evlendirme töreni)  sırasında söylenen 

geleneksel pratiklerle ilgili kısa şiirler ile “jar jar”ları söyleyen akınlar olduğunu ve 

daha geç dönemlerde destan anlatıcısı olarak gelenekte yer aldıkları ifade 

edilmektedir (Akyüz, 2011: 21).  

“Vak’aya dayalı jırlar önceleri avız edebiyatında küçük jırlar-salt jırları 

ile çıkmış. Kapsamlı büyük destân hemen oluşmamıştır. Kazakların salt 

jırları şildehane (yeni doğan çocuğun beşiğe konma merasimi), kız uzatu 
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(kızı evlendirme), kelin tüsüru (gelin almak), vb. geleneğine bağlı ortaya 

çıkan kısa salt jırlar zamanla genişlemiş ve vak’alı bir epos şekline 

dönüşmüştür. Joktav (ağıt) jırlarının çoğunluğunda ölen insanın 

başından geçenler anlatılmıştır. Fakat eposu jırşı veya jarşı söylemiştir. 

Jarşı, jokşı, jar-jarlardan sonra epos derecesine yükselterek anlatan 

jıravlar olmalıdır. Çünkü önceki batırlar jırında çoğunlukla jıravların 

adı geçer. İşte o jıravların söylediklerini değiştirilmeden halka yayanlar 

da jırşılardır.” (Tom [2], 1963: 382). 

 

Akın tipinin en eski temsilcisi olan jıravlar, toplumun birlik olduğu dönemlerde, 

mensubu bulundukları oymak veya boyun temsilciliğini yapmaktan ziyade bütün 

toplumu temsil eden kişilerdir. Bu temsilci kimliklerinden dolayı hanın çevresinde 

bulunmaktadırlar. Bu terim Abılay Han’ın (1711-1781) sarayında yaşamış olan 

Buhar Jırav (1693-1789) gibi daha eski Kazak destancılar için kullanılmış bir 

terimdir (Akyüz, 2011: 22).  

 

“Çoğunlukla dönemin yapısı, insanlığın problemleri, gelecek vb. büyük şeyleri 

anlatmış. Bunlar da lirizm azdır. Atasözü, deyim, terme vb. çok kullanılır. Bazı 

jıravlar hanları, bazıları da halkı anlatır.”(Tom [1], 1964: 379). 

 

Mehmet Aça da jırav hakkındaki tespitlerinde, onların tasnif ettikleri (anlattıkları) 

türlerin kahramanlık konulu olduğunu açıklarken, konu ile toplumda edindikleri yer 

ile bir paralellik kurmaktadır: 

 

“Cıravlar bir dönem ozanlarda olduğu gibi sadece kahramanlık 

destanlarını kopuz eşliğinde terennüm eden, irticalen manzumeler 

meydana getiren sanatkârlardır. Bu adı alan sanatkârlar Kazak 

geleneğinde destan meydana getiren ve kahramanlık destanlarını en 

güzel şekilde terennüm eden destancılar olarak kabul edilmektedir. 

Kazak hanları ve bayları her zaman için cıravları yanlarında bulundurup 

himaye etmişlerdir. Cıravlar tıpkı ozanlarda olduğu gibi savaşlarda 

orduları, kahramanlık destanları ve şiirleri söyleyerek coşturmuşlardır. 

Nogaylı devrinde teşekkül eden pek çok destan cıravlar tarafından 

teşekkül ettirilmiştir” (Aça, 2002: 73-74).  

  

Jıravların daha çok asker kökenli şahıslar olduğunu aktaran M. Ergun tarihî 

destanlar, şiirler, tolgav, ösiyet, terme gibi şiirler terennüm eden, savaşlarda ordu ile 

birlikte hareket eden, savaş anında onların maneviyatını yükseltmek için şiirler ve 

destanlar söyleyen tipler olduğunu ifade ederken, Sıpıra Cırav ile Buhar Jırav 
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örneğini vererek, jıravların hanların nezdindeki posizyonlarının önemini de 

açıklamaktadır (Ergun, 2002: 114-115). 

  

Jıravlık, usta-çırak ilişkisi ile kazanılan bir sanat dalı olarak bilinmektedir. Türkiye 

sahası âşıklarında olduğu gibi jırav olmak isteyen birisi, usta bir jırava çırak olur. 

Çıraklığın süresi, jırav adayının kabiliyetine bağlıdır. Aday, ne zaman bu sanatı 

öğrenirse çıraklık süresi biter. Ancak, adayın jıravlıkta olgunlaşıp olgunlaşmadığı, 

usta jırav (üstaz) tarafından tespit edilir. Aday, usta jırava çıraklık yapmaya başladığı 

andan itibaren, yetişinceye kadar,  ustasına hizmet eder. Hizmet, onun her gittiği yere 

gitmesi, ustasının jır söylediği zaman hizmetinde bulunması, onun söylediklerini 

ezberlemesi gibi hususlar da hizmetten sayılmaktadır. Ayrıca usta jırav, çırağına jırın 

esaslarını, konusunu, mazmununu; geleneksel çalgıları olan kopuz yapımı ve kopuz 

hakkında anlatılan efsaneleri öğretir  (Akyüz, 2011: 21).   

  

Çıraklık süresi, aynı zamanda jırav adayının, jırşılık öğrenim süresidir de. 

Ustalaştığına kanaat getirilen aday, ustası tarafından kopuz yontmakla haberdar 

edilir. Çırağın yaptığı kopuz, kendisine ustası tarafından bir törenle verilir. Çıraklık 

süresince kopuz tartmayan çırak, ustasının kendisine verdiği kopuzu tartar. Usta 

jırav, kopuz çalmaya başlayan çırağa, destan küylerini (ezgi) öğretir. Bundan sonra 

çırak, kopuz tartıp tolgav, terme ve destanlardan bölümler söylemeye başlar. Bir 

kopuzu ile kısa manzumeler söyleyen aday, kopuz çalmayı ve kopuz eşliğinde destan 

söylemeyi iyice öğrendikten sonra ustası tarafından sanatını icra edebileceğine 

kanaat getirilirse, yalnız başına çalıp söylemesine izin verilir. Bazen de ölen bir usta 

jıravın kopuzu çırağa verilir. Bu, jıravın ustasını temsil ve geleneği devam ettirmesi 

anlamındadır (Ergun, 2002: 11-117). 

  

Jırav teriminin daha yakın dönemlerde özellikle kahramanlık destanî şiiri söyleyicisi 

anlamına geldiğini belirten Karl Reichl, aslında bu terimin Kazakistan’da belli 

bölgelerde (Aktöbe, Kızıl Orda ve Batı Kazakistan bölgelerinde) bulunduğunu ve 

sınırlı bir mahalli kullanıma sahip olduğunu bildirmektedir (Karl, 2002: 77).   

 

Destan anlatıcısı için Türk toplulukları farklı adlandırmalarda bulunmuştur: Karl 

Reichl’in tespitlerine (2002: 62-66) göre; Yakutlar arasındaki destan anlatıcısına 
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“oyun” veya “olonghohut” denilmektedir. Epik şiir veya destanî şiir anlamına gelen 

“olongho” kelimesinden türetilmiş olan bu kelime, Kazak ve Türkmenlerde “öleng” 

şeklinde kullanılmaktadır. Destan anlatıcıları, Anadolu ve Azerbaycan Türklerinde 

“Âşık, Ozan”, Türkmenlerde “Dassançı ve Bagşı”, Kırgızlarda “Comokçu, Manasçı”, 

Kazaklarda “Akın, Cırşı ve Cırav”, Karakalpaklarda “Jırav, Baksı”, Uygurlarda 

“Meddah, Dastançi, Goşagçi”, Tatarlarda “Çaçan”, Başkurtlarda “Sasan”, Altay 

Türklerinde “Gayçı veya Kayçı”, Özbeklerde ise “Bahşı, Dastançi ve şâir” olarak 

adlandırılmıştır (Fedakâr, 2003: 30). 

 

Jırşı: Bazı araştırmacılara göre jırava göre daha kısa destani şiirler söyleyen; bazı 

araştırmacılara göre repertuarlarına halkın şeşenlik (hatiplik, güzel ve sanatlı söz 

söyleme) sözlerini, efsane ve masallarını ekleyen destan anlatıcısı tiplerindendir. 

Araştırmacıların bazıları jıravların yaratıcı, jırşıların ise icracı olduklarını iddia 

etmektedirler (Akyüz, 2011: 18).  

 

Öleñşi: Anadolu âşıklık geleneğinde koşma nazım şekline karşılık gelen öleñ 

söyleyicisi, icracısı anlamında bir kavramdır. Hem lirik halk öleñlerini hem de 

günlük hayata ilişkin geleneksel öleñleri icra etmektedirler ancak öleñşilerin 

mükemmel bir sese ve ses tekniğine sahip olmaları gerekmektedir (Akyüz, 2011: 18). 

   

Akın: Kazak halk müziği icracılarına akın, öleñşi ve eñşi denmektedir. Akınlar, 

kendi akınlık kabiliyetini dinleyici önünde atışmalara katılarak kanıtlamak 

zorundadır. Akın kavramının jırav, jırşı, öleñşi gibi kavramların hepsini içine aldığını 

belirten görüşler de vardır. Akınlar ayrıca geleneksel törenleri de yönetmektedirler 

0(Arıkan, 2014: 22-36).  

 

Edigey Tursınov, “Kazak Sözlü Edebiyatı Yaratıcılarının Eski Temsilcileri” (Almatı, 

1976) adlı eserinde şunları ileri sürmektedir:  

 

“Akınlar ile jıravların repertuvarı ile yerine getirdikleri vazifeleri 

karşılaştırırsak, akınların eski devir sıfatlarını taşıdığını, jıravların ise 

ondan sonraki devir özelliklerini taşıdığını görürüz. Bu özellikler 

şunlardır: Akınların arasında erkekler de vardır, kadınlar da. Bilhassa 

kız ile yiğit arasında geçen atışmanın kızsız geçmesi mümkün değildir. 

Jıravlar ise sadece erkekler arasından çıkar. Bu bize jıravlığın, ataerkil 
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dönemin çok kuvvetlendiği dönemde ortaya çıktığını gösterir. Akın, 

boyun temsilcisidir. Atışma sırasında o kendi boyunun namına söyler. 

Jırav ise bütün memleketin, yani boylar otağının (Hanlığın) temsilcisidir. 

Akınlar, köylerde yaşarlar. Jıravlar ise hanın sarayında (otağında) 

yaşarlar ve bütün hanlığın, halkın hayatı ile ilgili durumlarda hana ve 

bütün halka yol gösterir, akıl verirler. Bundan jıravların, önceleri tek 

başlarına ömür süren boyların bir araya gelip birlik oluşturmaya 

başladıkları devirde meydana çıktığını anlayabiliriz. Akınlar sonraki 

devirde meydana çıksalardı, jıravlık geleneğini daha da ileriye götürüp, 

geliştirip jıravların bütün milletin temsilcisi olarak söyleme geleneğini de 

geliştirmeleri, devam ettirmeleri gerekirdi. Fakat akınlar, boylar 

odağının temsilcisi olarak sadece komşu boyun akınları ile karşı karşıya 

geldiğinde atışır. Diğer durumların hepsinde akın tek bir boyun 

temsilcisi olarak kabul edilmektedir. Buna bakıp akınların boylar birliği 

devrinden önceki devirde meydana çıktığını söyleyebiliriz” (Tursınov 

1976’dan aktaran Arıkan, 1999: 24-25).  

 

Tursınov’un bu ifadelerinden, akınların daha yakın dönemlerde, jıravlığın ise ataerkil 

dönemlerde ortaya çıktığını söylemek mümkündür. 
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2. BÖLÜM 

1. TARİHÎ JIRLAR (ABILAY HAN) ADLI ESERİN MUHTEVASI  

 

Epik destancıların anlattığı hikâyeler tarihî destan veya jırları meydana getirmiştir. 

Tarihî jırlarla kahramanlık destanları arasında birçok benzerlik vardır. Fark ise tarihî 

jırlarda anlatılanların yakın dönemlerde meydana gelmesi ve kahramanların tarihî 

gerçekliğe uygun olmasıdır. Neticede tarihî şiirler, son bir iki asırlık gerçekleri 

canlandıran önemli bir olgu yaratıp, folklorun (sözlü edebiyat) kendine has bir tarzını 

oluşturmuştur. “Karatavdın Başınan Köş Keledi”, “1961 Cıl”, “Abılay Han”, 

“Kabanbay Batır” gibi eserler Kazak tarihî jırlarından bazı örnekleri oluşturur. Bu 

tarihî jırlar içinde ele aldığımız hayattayken ismi efsaneye dönüşen, güneşli günlerle 

karlı boranlarla dengesiz zaman değişimlerine rağmen hayatını, halkının birlik ve 

beraberliği için mücadeleye adayan Abılay Han’ın hakkında yazılan tarihî jırlar 

büyük önem taşımaktadır. Abılay Han hakkında yazılmış tarihî jırlar’a bakacak 

olursak; Abılay Han’ın tarihî jırlara konu olması hayatının dört aşamasıyla bağıntılı 

olarak gerçekleşmiştir. Bu aşamalar: yetimlik gördüğü, kapılarda yattığı zamanlarda 

‘Sabalak’ lakabını alması, savaş zamanı zaferler kazanması, sultanlığını beyan 

etmesi, Kalmuklar tarafından esir alınıp cesaret, zekâ ve akıllı manevralar 

göstermesi, ülkeye dönmesi vatanını ve milletini savaşlardan koruması şeklindedir. 

Abılay Han’ın hayatını ve bu bağlamda konumuz olan tarihî jırları muhteva 

bakımından dört aşamada ele alıp incelemek mümkündür (Seidimbek vd., 1994: 10-

13). 

 

Birinci aşama: 

Asıl adı Abilmansur olan Abılay Han, 15 yaşındayken babası Vali Han’ı savaşta 

hayatını kaybedince büyük tehlike ve zorluklara karşı diyar diyar gezmiş ve en 

sonunda Büyük Jüz’e
1
 gitmiştir. Büyük Jüz’e geldiği zamanlarda kılık kıyafeti 

düzgün olmayan ve 15 yaşında yetim kalan Abilmansur’a ismi sorulmuştur ve 

isminin onlar ne derse o olacağını söylemiştir. Töle Han ona, üstü başı yırtık ve 

                                                           
1
 Kazaklar tarihî süreç içerisinde Büyük Jüz, Orta Jüz ve Küçük Jüz olmak üzere üç büyük kola 

ayrılmaktadır. “Jüz” kelimesinin sözlük anlamı “beniz, bet, yüz” gibi açıklansa da buradaki terim 

Kazakların belli etnik gruplarını ifade eden sosyal bir tabakayı teşkil eder. 
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yetim anlamına gelen “Sabalak” lakabını vermiştir. Büyük Jüz hanı Töle Han yetim 

kalan bu çocuğu Jüz’üne kabul etmiş ve ona çobanlık işini vermiştir. Sabalak hiç 

kimseye asil bir aileden geldiğinin söylememiştir fakat bir gün Töle Han’ın eşi 

Sabaklak’ın akranları gibi sıradan bir çocuk olmadığını fark etmiş ve eşine bu 

konudan bahsetmiştir. Uzun zaman gözlemledikten sonra Töle Han Sabalak’ı yanına 

çağırmış ve ona kendisi ve ailesi ile ilgili sorular sorunca Vali Han’ın oğlu 

Abilmansur olduğunu anlamıştır. Bundan sonraki aşamada ise daha 17 yaşındayken 

aktabanı duyup bu azaplı günlerin üzerine Kazakları birleştirmeyi düşünecektir. 

Birinci aşamadaki jırlar incelendiğinde Abılay Han’ın yetim kalmasına rağmen 

çobanlık yaparak hayatını idame ettirdiği dönemlerde normal bir çocuk olmadığı 

onda onu ayıran özelliklerin olduğu görülür. Çobanlık yaptığı dönemlerde 

ozanlardan Alaş’ın şeceresini dinlemiş kendine bu kahramanlık hikâyelerini düstur 

edinmiş, daha onbeş yaşındayken olağanüstü, dev gibi büyümüş, merasimlerde 

tuttuğunu devirmiş ve düşmana karşı kendini fiziksel ve manevi olarak geliştirmiştir. 

Bu dönem onun kahramanlık özelliklerinin yaşıtlarına göre ön plana çıktığı kendini 

hissettirmeye başladığı dönemdir. Bu döneme ait içerik taşıyan bazı şiir örnekleri 

aşağıda verilmiştir. 

 

Zor günler doğdu Alaş çocuğuna, 

Kalabalık göç sarı bozkırda, 

Düşmandan korkan “Aktaban’a” karşılaşıp,  

Düşmanın kaldı dalgasına, 

Arka’ya ayak basıp, kaldılar, 

İki ateşin Rus, Çin arasında. 

(Seidimbek vd., 1994: 14). 

 

Çok eski değil sözlerim 

İki yüz yıl oldu sanırım 

Asırlar öncesi yaşamış 

Kazak’ın evladı. 

 

Kendisi hanın oğlu imiş, 

Babasını düşman öldürmüş. 
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Hayatı bir destan imiş, 

Yiğitlik ile gelişen. 

 

Yetim kalmış genç iken, 

Çok eziyet çeken,, 

Saçları salıktı 

Omuzları akıktı. 

 

Genç yaşından gezerek 

Dolaşmış çok yeri. 

Çok şey geçmiş başından 

Çok dinlemiş bin derdi. 

 

On beş yaşına girdiğinde  

Dev gibi büyümüş.  

Aş ile merasimlerde 

Yarışa da katılmış. 

 

Güreştiğini fırlatmış 

Güreştiğini devirmiş 

Davranışlarını yurt sevmiş 

Kuvvetiyle hayret ettirmiş… 

(Seidimbek vd., 1994: 32-33). 

 

İkinci aşama: 

Bu aşama savaş zamanı zaferler kazandığı ve kendini Kazak liderlerine ve halkına 

kahramanlıklarıyla kabul ettirmeyi başardığı dönemdir. Sabalak, başlarında 

Alimambet olan Kazak ordusuna girmiştir. O sıralarda Kazak halkının Kalmuklarla 

çetin mücadeleleri boy göstermektedir. Babası gibi Kazakları bitirmek için yemin 

etmiş olan Kaldan Seren ve yeğeni Şarış Kaldan Kazakların savaş halinde olduğu ve 

zafer mücadelesi verdiği iki isimdir. Sabalak mücadele sırasında Şarış Kaldan’la 

karşı karşıya gelmek için ordu başı Abilmambet’ten müsaade almış, karşılaşma 

sonucunda Sabalak galip gelmiş ve ilk kez “Abılay” diye bağırmıştır. Bu olay Abılay 
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Han için dönüm noktalarında biridir. Çünkü Şarış Kazaklara en fazla zararı veren 

savaşçı, fiziksel özellikleriyle oldukça güçlü ve ürpertici kazakların baş 

düşmanarından biridir. Bundan sonraki aşamayı ise savaş zamanında dövüşleri 

kazanması ve sultanlığının herkese beyan olması izlemektedir. 

 

Sabalak “Abılay” diye bağırarak; 

Yamulan mızrağını çıkardı geri 

Kocaman kucak kadar kamçı bastı 

Hızla gelip aldı sırasını.  

Daldı tüm gücüyle ışık gibi karşısına 

Atılan sarı ok gibi 

Sırtından sarı kılıç parlayınca  

Şarış’ın kafası yuvarlandı top gibi 

Gözlerine inanamayıp kaldı izleyenler 

Önce Kalmukların başları yere eğildi 

Terek gibi sadece eğilen vücut kaldı 

Kaskı yere düşüp parlayınca 

(Seidimbek vd., 1994: 17). 

 

Üçüncü aşama: 

Kazaklar daha önceki dönemlerde Kalmuk Hanı’nın bütün arazilerini almış ve daha 

çocuk olan Kaldan Seren bir şekilde Kazaklardan kaçmıştır. Abılay Han’ın yayılması 

ve savaşlar kazanarak adının dillerden dillere dolaşması neticesinde Kaldan Seren 

Abılay Han’ı esir edip arazilerini Kazaklardan geri almak istemektedir. Abılay Han 

bir gün ava çıkmış ve dağda uyuyakalmıştır. Bunu duyan Kaldan Seren bin yiğidiyle 

Abılay’ın olduğu yere ulaşmıştır. İçlerinden kimse Abılay’ı daha önce görmemiştir. 

Abılay’a adını sorarlar ve karşılarındaki kişinin o olup olmadığını öğrenmek isterler. 

Abılay yalan söylemek yerine esir olacağını bile bile ve en iyi askerlerinden biri olan 

Oljabar’ı yakalatmamak için adının Abılay olduğunu söyler. Kaldan Seren Abılay’ı 

esir eder. Tutsaklığı sırasında birçok eziyete ve işkenceye maruz kalmasına rağmen 

dirayetini hiçbir zaman kaybetmemiş ve akıl kılıcını en iyi şekilde kullanmıştır. 

Oljabar, Abılay’ın en iyi ve yiğit askerlerindendir. Kalmakların bin askerini esir 

etmiş ve bin askerin canı için Abılay’ın serbest bırakılması teklifini sunmuştur. Zor 
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durumda kalan Kaldan Seren Abılay’a kızını vermeyi teklif etmiştir. Esir olduğu 

Kalmak hanı Kaldan Seren’in en güzel kızını alarak Kazak topraklarına geri 

dönmüştür. 

 

Kaldan’a Abılay han damat oldu, 

Gencecik Töbeş güzeli verdikten sonra 

Malaysarı, Abılay, Kaldan Seren, 

O an barışın anahtarını açtılar. 

Otağ dikildi töbeş güzel davet edildi. 

Abılay Malaysarı adım attı. 

Kazaklardan şanssızlık gitti, yerine mutluluk geldi, 

Abılay o an su gibi taştı… 

(Seidimbek vd., 1994: 22-23). 

 

Uzaktan Rus, Çin ağır yüktür. 

Yakınından ise rahat bırakmadı kalın Kalmuk, 

Arkasında kuyu, önünde kabir, etrafı düşman 

Bunalan Alaş halkı şimdi nereye gidecek? 

(Seidimbek vd., 1994: 20). 

 

Dördüncü aşama: 

Abılay Han Kaldan Seren’in en güzel kızı olan Töbeş’i alır ve Kazak topraklarına 

döner. Bundan sonraki hayatı da öncesinde olduğu gibi savaşlarda ve cenk 

meydanlarında geçmiştir. Kazakları tek çatı altında toplamış ve uzun yıllar tek çatı 

altında yaşamışlardır. Abılay Han’ın girdiği cenk meydanlarından zaferle dönmesi 

sadece onun iyi bir savaşçı olmasından değil aynı zamanda üstün zekâ manevraları 

ve gördüğü rüyaların yönlendirmesiyle de olmuştur. Abılay Han’ın rüyasında bir 

derviş görmesi ve o dervişin “Akbaş atanın baktığı yere gidersen zaferle dönersin, ak 

deveyi hor görürsen yenilirsin” şeklindeki yönlendirmeleri ve o rüyayı yorumlatıp 

savaşa çıkması ve muzaffer olması sadece bir örnek olarak verilebilir. Bunların yanı 

sıra asla tek başına karar verme gafletinde bulunmayıp ordu büyüklerine danışması 

ve akıl alması da Abılay’ı destanlaştırmaya katkı sağlamıştır. Judalı soyundan olan 

Abılay Han’ın kötü hastalığa yakalanıp hastalığı sırasında Buhar Jırav’la vedalaşması 
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da yine hikâyeleştirilerek anlatılmaktadır. 1777’de 71 yaşında vefat etmiştir. Bundan 

sonraki hâkimiyet Töbeş Hatun’dan olan oğlu Kasımhan ve torunu Kene Sarı ele 

almıştır. 

 

Adından söz ettiren Han Abılay 

Düşmanını korkutur kahraman erleri var 

Üç bayrak işaretleyip, paylaştırdı halkın 

Oturduğu yere doğru göç edip 

 

Bayrağı tutanların biri er Janibek 

Ortadan çığı aşmış o kap kara gök 

Batı taraf tamamen bayrağın altına toplandı 

Küçük Cüz, Orta Cüz diye ayırım yapmadan 

Ondan sonra kara Kerey er Kabanbay 

Onun arkasından eren doğu yok 

Kuzey, güneyinden herkesi arkasında 

Meşhur Kanjıgalı yaşlı Bögenbay” 

(Seidimbek vd., 1994: 22). 

 

Etrafla vedalaştı öylesine 

Öylesine grip der insanlara. 

Han’ın kötü olduğunu duyunca 

Gelmiş görüşmeye Buhar jırav 

Kapıdan Buhar girdi ağlayarak 

Nasılsın sağ mısın diye sorarak 

Arpa içinde bir tane buğdayımsın 

Seni çok mu gördü Kuday dedi 

Jıravla vedalaşmaya hali yoktu 

Halk otur ağalayak akıl durdu 

Gelir gelmez şarkıyla vedalaştı 

Başka kimseyle işi olmadı. 

Geri döndürmeden at sürdüren Han’ım ay 
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Başlıksız kadın aldıran Han’ım ay 

Kaygısız uyku uyutan Han’ım ay 

Üç yüzden üç yüz kişi söylesem 

Canın kalır mı ki? (Seidimbek vd., 1995: 71) 
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SONUÇ 

Türk dünyasının kültür varlığının önde gelen en önemli unsurlarından biri Anadolu 

sahasında âşıklık geleneği, Kazak sahasında aynı karşılığa gelen jırcılık geleneğidir. 

Bu gelenek Türk cumhuriyetleri ve topluluklarında ortak bir miras özelliği taşıması 

açısından çok önemlidir. Aynı dil, aynı köken, aynı tarih ve kültürel değerleri 

taşımamızın nedeni aynı kökten beslenmemizdir. Ortaklığın temeli Türklerin 

müşterek bir bölgeden Anadolu’ya kadar yayılmış olmasıdır.  

 

Orta Cüz hanı Abılay Han’ın Kazaklar için büyük önem taşımasının nedeni sadece 

iyi bir hükümdar olması değil, bunun yanı sıra milli benliklerini ve bağımsızlarını 

korumak adına vermiş olduğu mücadelerdir. Bu mücadeleleri verirken ve 

bağımsızlıklarını Rus emperyalizmine karşı korurken kılıç kullanmak yerine 

diplomatik yollar ile çözmeyi tercih etmiş ve uzun yıllar bu konuda başarılı olmuştur.  

 

Bu çalışmada Kazakça bir eser olan “Tarihî Jırlar (Abılay Han)-I.Cilt” üzerine bir 

inceleme yapılmıştır. İncelenen bu tarihî jırlarda Abılay Han’ın çocukluğu, gençlik 

yılları ve halkı yönettiği dönemler sırasıyla anlatılmaktadır. Eserde Abılay Han’ın 

çocukluk döneminden başlayarak, büyüdüğü, yetiştiği, komutan olduğu ve halkı 

yönettiği dönemler ele alınmaktadır. Bunun dışında Abılay Han’ın yönetimindeki 

Kazak hanlığının tarihî gelişimi detaylı bir şekilde gözler önüne serilmektedir.  

 

Üzerinde çalıştığımız tarihî jırlarda Abılay Han’ın gençliği, ilk kahramanlık yılları ve 

Sabalak adının Abılay Han’a verilmesi şeklinde devam etmektedir. Bunun yanı sıra 

Abılay Han’ın Kalmuk hanı Kaldan Seren tarafından yakalatılması ve Abılay Han’ın 

zindanda geçirdiği günler hakkındaki bilgiler jırcılar tarafından epik bir dille o anları 

yaşatırcasına şiirselleştirilmiştir. Abılay Han’ın savaşlarda nasıl Kazak halkının 

geleceği için canını hiçe sayarak savaştığı ve üç jüzü birleştirerek, bölünen Kazak 

halkını bir araya topladığı hakkında bilgiler verilmektedir. Destanda (tarihî türküler) 

Abılay Han’ın ağır halde hastalandığı ve o hastalık sonucunda vefat ettiği de hikâye 

şeklinde tamamlanmaktadır. 
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İncelenen tarihî jırlarda kahramanın küçük yaşlarda olağanüstü fiziksel gelişim 

göstermesi, kendinden yaşça ve fiziksel olarak büyük birçok yiğidi mağlup etmesi 

dikkat çeken önemli bir özelliktir. Bunların yanı sıra ‘Akbaş Ata’ tarafından 

rüyalarla yol gösterilmesi ve fetihlerin önünün açılması, düşman saldırılarından önce 

boz kısrakların kurban edilmesi ve Kur’an okunması gibi birçok unsur Müslüman 

Türklerin destanlarında da bulunan epik temalardır.  

 

İncelenen bu tezde Kiril alfabesiyle yazılan bu eserin manzum kısımlarının 

transkripsiyonu yapılarak Latin alfabesine çevrilmiştir, sözlüklerden faydalanarak 

Türkiye Türkçesine aktarılmıştır. Daha sonra mensur kısımların ve şiirlerin genel 

olarak incelenmesi yapılarak okuyucuya araştırmanın muhtevası hakkında bilgiler 

verilmiştir.  

 

Sonuç olarak Türk dünyasının kültür tarihinde ve edebiyatında önemli bir yere sahip 

olan tarihî jırlar, “Abılay Han” gibi çağının lideri olarak gösterilen bir hükümdar 

örneğinde incelenmiş, araştırmacıların ve bu konulara ilgi duyanların hizmetine 

sunulmuştur. Bu çalışma ile tarihimize, edebiyatımıza ve Türk dünyası ortak kültürel 

mirasına katkıda bulunmaya çalışılmıştır.  
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EKLER 

1. “TARİHÎ JIRLAR” ADLI ESERDEKİ MANZUM KISIMLARIN 

TÜRKİYE TÜRKÇESİNE AKTARILMASI 

ABILAY HAKKINDA TÜRKÜ 

(26.s) Ben bir destan söyleyeyim, 

Söylesem ne diye söyleyeyim? 

Dünyadan göçmüş Abılay 

Han efendimi söyleyeyim. 

Bu sözümle yetinmeyeyim, 

Onun savaştığı düşmanını söyleyeyim, 

Paylaştığı ganimeti söyleyeyim. 

Bindiği atı doru idi, 

Esengu+l ile er Sadır, 

Kırgız’da nam salmış bir er idi. 

O bir Sadır, atlandı, 

Atlandı da güçlendi, 

Kazaklar aklına bir düştüğünde 

Uyku uyuyamadı huzurlu. 

Yola çıkar çıkmaz Sart’ı aldı. 

Yerdeki hendek çukurdan 

Semiz Nayman basıldı. 

Onun içinde 

Konrat’ın fena basıldı. 

Aksu ile Göksu’da 

Saykalterek dibinde, 

Buzlubulak başında 

Susamış kuzu ile oğlak bulundu. 

On beş yaşında genç bir çocuk  

Javgaş o an söylenerek ağladı: 
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“Sen Sadır’a göstermezsem, 

Elini ayağına dolaştırmazsam, 

Arka’daki Abılay Han’ıma varmazsam. 

Öyle de öcümü almazsam”. 

Beklenen gün geldiğinde, 

Javgaş ata bindiğinde, 

(27.s) Oku sırtına aldığında, 

Acımasız ordudan 

Birlik bozulduğunda, 

Öğle uykusuna daldığında, 

Karanlık çökmeye başladığında, 

Din hor görüldüğünde, 

Seçkin atı aldığında. 

Dört kişiyi baş yapıp, 

Beş kişiyi yardımcı alıp, 

Arka’daki Abılay Han’a geldiği gün, 

“Saygıdeğer” deyip baş eğdiği gün. 

Han Abılay sorduğu gün: 

Hangi rüzgâr attı seni, Javgaş Can! 

Abılay Han Hazretleri, 

Tanrı verse bol olsun, 

Yerdeki hendek çukurdan 

Semiz Nayman basıldı. 

Onun içinde benim  

Konratım fena basıldı. 

Aksu ile Göksu’da  

Saykalterek dibinde, 

Buzlubulak başında 

Susuz kuzu ile oğlak bulundu. 

Her zaman birlikte olduğu arkadaşı 
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Javgaş’ı çok özledi. 

Ey, Javgaş’ım, Javgaş’ım, 

Sen gide dur, gide dur. 

Seher (yıldızı) çıksın parlayıp, 

At semirsin güzelce. 

Ben Sadır’a göstereyim, 

Eskisi gibi olayım, 

Bizi Tanrım korusun! 

Yeni bir zaman geldiğinde 

Seher doğdu parlayıp, 

At semirdi güzelce 

Yüz koyuna aldığı kula at 

Yürek gibi semirdi, 

Yılan gibi yaradı. 

Han Abılay hazretleri 

Ulu Jüz’den asker topladı 

Küçük Jüz’den asker topladı. 

Bilhassa onun içinde 

Uak ile Kerey’den. 

Bayağı bol topladı. 

Gökbörü gibi yürüdü Han, 

Doğan gibi kaptı Han, 

Aladoğan gibi kopardı Han, 

(28.s) Bozdoğan gibi kondu Han. 

Tokalterek dibinde 

Atlanıp kurultay yaptı Han. 

Besentin oğlu Barlıbay 

Konuşuyor kimseye kulak asmadan, 

Kimseye de boyun eğmiyor 

Sen Gökbörü gibi yürüdün Han. 
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Tokalterek dibinde 

Atlandın kurultay yaptın Han. 

Dürüst ele düşeriz 

Gel geri dönelim Han dedi. 

O zaman içini döktü Abılay, 

Ne diyerek iç döktü Abılay? 

Kerey ile Uak’ın  

Mızrak tutan bahadırın 

Hepsi de yok oldu. 

Ben niçin faydasız oldum, 

Hemen yandım köz oldum, 

Yani fakirlik kusurların 

O anda da mevcutmuş. 

Kerey’in oğlu Tursunbay 

Deri yaylı demesen, 

Halka diyecek sözüm var, 

Kök Şolak (kısa boylu, kısa kuyruklu at) atlı demesen, 

Ganimet de alacak halim var. 

Yemin edip alırız, 

Gel saldıralım dedi Han! 

Abılay Hanım, yürürdün. 

Kaz gibi garklardın. 

Buğra gibi seslenip. 

Şelale gibi çağlayıp. 

Yıldırım taşı gibi parlayıp. 

(Dilimleyip düşmanın) ciğerini 

Ele de doldu zonklayıp. 

Savaşın içinde 

Çift ibikli oğlan gitti, 

Çift perçemli kız gitti, 
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Onun kötü günleri geçti. 

Yemin edip alırız, 

Gel saldıralım dedi Han! 

Soyunda var Abılay 

Yaşlı buğra gibi sinirlendi. 

Yüz koyuna aldığı kula atı 

Dört ayağında tepindi, 

Düşman atı gibi dönüp dolaştı, 

Durmayan atı görünce 

Abılay gibi efendi Han 

Koşum takımını taktı 

(29.s)Küheylan’ı öne çıkardı. 

Ağır yatan Kırgız’ı  

Sarıbel’de yıprattı. 

Kalmak’ı yendiği gibi yendi, 

Kırgızın belini kırdı. 

Saldırdı da döndü Abılay, 

Abılay saldırdıktan sonra 

Sadır geliyor. 

Şelale gibi çağlayıp, 

Yıldırım taşı gibi parlayıp, 

Abılay Han’ın şüphelendiği, 

Şüphelendiği değilse ne? 

Töre kaldı şaşırıp titreyip. 

Ey Javgaşım, Javgaşım! 

Sağ elimde Doğanım, 

Sol elimde Javgaşım. 

Arasan da bulunmaz, 

Javgaş-Can senin gibi güzel yüzlü oğulum. 

Bindiği atı doru idi, 
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Esengul ile er Sadır 

Kırgız’da namı salan er idi. 

Git Sadır’a git de gör: 

Düşman olmam Sadır ile 

Birleşeyim Sadır ile. 

Talas’ın boyu dar yayla 

Dalaşarak gidip yerleşelim. 

Kenesin boyu geniş yayla 

Anlaşarak yerleşelim. 

Kazı ile kartayı (at etinden sucuk ve bağırsağı) 

Çapraz kesip yiyelim 

Sadır bahadır, dura dur, 

Arka’daki Abılay 

Hanım beni gönderdi: 

Git, Sadır’a bir git sen, 

Bindiği atı doruydu. 

Esengul ile er Sadır, 

Kırgız’da nam salmış er idi. 

Düşman olmam Sadır ile 

Birleşeyim Sadır ile. 

Talas’ın boyu dar yayla, 

Dalaşarak gidip yerleşelim 

Kenes’in boyu geniş yayla, 

Anlaşarak yerleşelim. 

Kazı ile kartayı çapraz kesip yiyelim. 

(30.s)Qoqi, birleşmem ben onunla, 

Savaşırım o zavallı ile. 

Talas’ın boyu dar yayla, 

Dalaşarak gidip yerleşmem. 

Kenes’in boyu geniş yayla, 
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Anlaşarak yerleşmem. 

Kazı ile kartayı 

Çapraz kesip yemem, Qoqi! 

Abılay denen yaşlı zavallı 

Üç kere bastı evimi. 

Onunla da durmadı, 

İçkisini içip kudurdu. 

Bıraksın gitsin benim bedbahtımı, 

Bir kere değil, bin kere yaptı, Qoqi! 

Yapağımdan yün yaptı, 

Ham derimden ev yaptı. 

Yiğidimi esir aldı, 

Eşimi cariye yaptı. 

Bunlarla da kalmadı, Qoqi! 

Abılay denen yaşlı zavallı 

Şimdi bana bakıp kalınca, Qoqi! 

Kan bulaşmadan soyunsun elbisesini, 

Lime lime ederim, 

Bez gibi yırtar geçerim. 

Miğferini giyerim, 

Ensesine binerim, 

Gövdesine işerim. 

Yurdumu basan o zavallının, 

Kemiğini tepeciğinin üzerine 

Minare yapıp yığarım. 

Bindiği atı doru idi, 

Esengul ile er Sadır 

Kırgız’da nam salmış er idi. 

Elçiye giden Javgaşcan, 

Sadır bahadır ne dedi? 
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Oy, Abılay denen efendi han, 

Sen ne edeceksin, ne edeceksin? 

Şu dikilen Sadır’ın 

Tehditkâr bir sözü var, 

Tanrı’dan gelen bir çözüm var. 

Sen gelmişsin, gelmişsin, 

Gelip Kırgız’ı basmışsın. 

Karşılıksız kazanç edinmişsin. 

(31.s) Qoqi, birleşmeyeceğim o zavallı ile 

Şimdi bana işi düştüğünde. 

(O an Abılay) : 

Çıplak hacım sen olsan, 

Şu dikilen Sadır’ı vursana. 

Bol Kazancı elde etsene 

O Sadır’ı vurmazsan, 

Sadır seni vuracak, 

Ata bağlar gezdirir. 

Damağını delecek. 

Yanan ateşe seni 

Bağırtarak attırır. 

Tanrıdan karar gelince 

Bir sinek gibi yavrucuğum, 

Hey, nereye kaçacak. 

(“Vurdum” diye iki avuç toprak attı) 

Çoğu Konrat okçuları 

Düştüğü halde o zavallı 

Sarılı siyah tüfeği 

Dizine alıp oturdu, 

Ağzını kurşun ile doldurdu. 

Atlı bir kale savaştı, 
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Ok kuşağı çatıştı, 

Ezip bir boyun eğdirdi! 

Abılay’ın sapladığı gün, 

“Qoqi” diye Kırgızın kaçtığı gün, 

Kazak’a bereket yağdığı gün, 

Kırgız’dan ruhların kaçtığı gün. 

Küheylan’ı coşturdu, 

Yavaş yatan Kırgız’ı 

Sarıbel’de dağıttı, 

Bastı da döndü Abılay, 

(O sene Ateke-Cırığı öldürmüştü), onun kızının ağıdı: 

Okçu başı milyon, 

Eşsizin yolu serüven. 

Bak şu Kazak’ın gelmesine, 

Babacığımın ölmesine, 

Sadır girdi kamışa, 

Babacığım çıktı namusa. 

Kızıl cepken bürünüp, 

Kızlar ile bu Sadır, 

Kara cepken bürünüp, 

Kadınlar ile bu Sadır. 

Abılay Han’ın mızrağı, 

Elde kaldı eğilip. 

Babacığımın mızrağı, 

(32.s) Çam ağacı oldu büküldü. 

Koyu eğiltili olan Abılay, 

Yoldaşın ile babacığım, 

Deri eğiltili Abılay, 

Eşitin ile babacığım, 

Başını soktu belaya, 
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Kanını aldı kovaya. 

Ödünü alması gerekti, 

İçtiği kana doymadı, 

Abılay denen has aygır 

Bırakmadı eski öcünü. 

 

ABILAY HAN - AK DEVE (ATAN) 

 

Haydi, bir destana başlayalım, 

Kulak verin ey halkım. 

Okçu gibi atı vereyim, 

Dilim eğer ok olsa. 

 

Boş verip gitmeyeyim 

Küheylan gibi kişneyip 

Dizgini sağlam tutayım 

Dinleyicimi hoş edip 

 

Çok eski değil sözlerim 

200 yıl oldu sanırım 

Asırlar öncesi yaşamış 

Kazak’ın bir evladı. 

 

Kendisi Han’ın oğlu imiş, 

Babasını düşman öldürmüş. 

Hayatı bir destan imiş, 

Yiğitlik ile gelişen. 

 

Yetim kalmış genç iken, 

Çok eziyet çeken, 
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Saçları salıktı 

Omuzlarından akıktı. 

 

Gezmiş halk arasında, 

Serseriyim diyor kendisine, 

Yırtık pırtık şekli ile 

Parlak idi gözleri. 

 

Genç yaşından gezerek 

Dolaşmış çok yeri. 

Çok şey geçmiş başından 

Çok dinlemiş bin derdi. 

 

(33.s) Ozanlardan dinlemiş 

Seceresini alaşın. 

İç dünyasına toplamış 

Tarihini çok savaşın. 

 

Dolaşsa da başıboş 

Unutmamış öz yurdunu. 

Başıma ne gelse de 

Direnirim ben diyormuş. 

 

“Örgeniş’te kaldı evim 

Türkistan’da ordum da 

Değil bana o mülk 

Boyumda canım var iken”  

 

Diye uzaklaşmış bozkıra, 

Geçerek dağı tepeyi. 
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Uzak durmuş şehirden, 

Hatırlayıp katı savaşı. 

 

Geze geze dolaşıp, 

Töle hâkime gelmişti. 

Beklememiş şaşırıp, 

Girmiş selam vermişti. 

 

Adı, soyadını sorunca, 

Bilmiyorum demiş kısaca. 

Yırtık pırtık bakarsa 

Dikilmiş ateşli gözlerle. 

 

“Olsun ismin Sabalak, 

Ne dersin buna evladım. 

Sen burada kal, deve güt, 

Faydan olsun evladım.” 

 

Öyle demiş Töle bi (hâkim), 

Olur demiş o gülüp, 

Emeği ile kaynaşmış 

Devesini güdüp çoğaltmış. 

 

On beş yaşına girdiğinde, 

Dev gibi de büyümüş. 

Aş ile merasimlerde 

Yarışa da katılmış. 

 

Güreştiğini fırlatmış 

Güreştiğini devirip 
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Davranışlarını yurt sevmiş 

Kuvvetiyle hayret ettirmiş. 

 

(34.s) On altıya girdiğinde, 

Bögenbay bahadır gelmiş. 

Sabalak’ı artık keşfeden, 

Töle Bi teslim etmiş ona. 

 

Bahadıra eşlik edip Sabalak, 

Göğe başı ermişti. 

Karatal ile kenarından yürüyüp, 

Çok nehirler geçmişler. 

 

Mavi mızraklı çok asker, 

Yurdun derdine yanmış. 

Aktaban olup göç eden,  

Azaplı günlerini işitmiş. 

 

İşitmiş çekilen eziyeti, 

Düşünmüş yurdun halini  

Artık takatı tükenmiş, 

Kazak’ı birleştirsem diyormuş. 

 

Öyle bir arzu ile 

Yiğitliği öğrenmiş. 

Geliştirmiş kendisini tüm gücüyle, 

Sağlam bağlayıp kemerini. 

 

Sıvayıp kollarını, 

Bahadır olsam diyormuş, 
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Düşman gelse sokulup 

Darmadağın etsem diyormuş. 

 

Bu arzu ile Sabalak, 

Girmiş on yedi yaşına. 

Gönlü büyük, kuvveti çok, 

Tuttuğunu devirmiş. 

 

Bu kez de Moğol (Jongar) ordusu 

Düşman yine atılmış. 

Yıpranmış yurda çok zorluk 

Malını yağmalamış peşinden giden. 

 

Karakerey Kabanbay 

Espenbek’i alıp yanına, 

Kancıgalı Bögenbay 

Hepsi gelmiş acilen! 

 

Hile ile planlaşıp, 

Ordusunu hazırlamış. 

Düşmanı yerle yeksan etmeye 

Belini sağlam bağlamış. 

 

(35.s) Dalgalandırıp bayrağı, 

Yüz biner grup olup, 

Geçip nehir suları, 

Yığılmış çok tümen olup. 

 

Taşıp gücü kuvveti 

Oluvermiş çelik birlik. 
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Abilmambet serdarı, 

Seçilmiş halk gönlüyle. 

 

Moğollara yeniden 

Kaldan-Seren han olmuş. 

Hep silahı elinde, 

Kazak’a gerçek düşman olmuş. 

 

Babasının da yoluydu, 

Kazak’ı yok etmekti amacı. 

Saldırıp büyük orduyla 

Yurda vermiş azabı. 

 

Acımasızdı Kaldan’ın, 

Varmış bir yeğeni. 

Adı Şarış Kaldan’ın 

Kendisiydi diyen ona kıymetli. 

 

Yönettiği orduyu, 

Geniş alana kurmuş. 

Kışktırtmış ordusunu 

Her yeri gözetlemiş. 

 

Düşman olunca durur mu? 

Gövde gösterisi bitmeden? 

Başı girmeden çukura, 

Durmazdı çoğaltırdı düşmanlığı. 

 

Üslubu onun heybetli, 

Tehdit edip büyük orduyu. 
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Teke tekcil meydanda  

Bırakmaz bu kuralı. 

 

Orduyu dağıtıp yamaca 

Gelsin demiş Kazak’a 

“Göstereceğim bu sefer, 

En son ağır azabı.” 

 

Abilmambet baş olan, 

Gelmiş Kazak ordusu, 

Kin tutup has düşmana 

Yok etsek diyor keşke onu. 

 

(36.s) Böylece başladı 

İki tarafın savaşı. 

Pek çok kelleyi alan 

Ölüm ömür yarışı. 

 

Günlerden bir gün o Şarış, 

Kendisi girmiş savaşa 

Bindiği atı kara sakar, 

Elinde de mavi mızrak. 

 

Ha deyince o zalimin 

Daha çok savaşta taktiği 

Birsürü Kazak erinin 

Kanını içmiş başın yiyip. 

 

Bununla o kibirlenip, 

Bağırıvermiş Kazak’a. 
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“Ölmek isteyen gelsin” diye 

Öyle de dalga geçmiş. 

 

Bunu görünce Sabalak 

Kin ile yaşını ağartmış, 

Ben çıkarım diye “ağabey”, 

Serdar’ına yalvarmış. 

 

Abilmambet dua edip, 

İzin vermiş git diye. 

Kibirlenen has düşmanın, 

Kellesini kesip al diye. 

 

Kerbalak(at ismi) ile özgürce, 

Doğan gibi uçmuş Sabalak. 

Karşı taraftan dörtnala “hadi gel” diye, 

Şarış da atını kamçılayarak. 

 

Öğlen ikisi mızrak ile 

Arada bir çekişip. 

Beraberce taktikle 

Kalkanlarla vuruşup. 

 

Bir hayli zaman geçti, 

Devam ediyorlar çarpışıp. 

Bazen atların toynağı, 

Gidiyor yere yapışıp. 

 

Şarış noyan anladı, 

Kaldı eli kasılıp. 
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Önceki coşkusundan eser yok, 

Nefes nefese kaldı çekişip. 

 

(37.s) Tam da böyle zamanda, 

Sabalak da izlemiş. 

Mızrağını doğrultup, 

Kılıcını da denk getirmiş. 

 

Kerbalak ile hızlanıp. 

Kalkanını itmiş mızrağı ile. 

Kılıcı doğrultmuş boğazına, 

Kesip almış usül ile. 

 

Şarış atından düşmüş, 

Toz içinde serilip. 

Düşman teleşa düşmüş, 

Kazak’ın itibarı yükselmiş. 

 

Sabalak bu savaşta,  

Gösterdi ilk yiğitliğini. 

Yurdun yıprandığı o dönemde, 

Artık onu kim tutsun? 

 

Saçaklı mızrak kuşanıp, 

Giymiş demir zırhını. 

“Abılay!” – diye kükreyip, 

Sabalak düşmana saldırmış. 

 

Millet hep bir ağızdan katılmış kükremeye, 

Peşinden de yürümüş. 
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Coşmuş sel gibi akılıp, 

Cezasını vermiş düşmana. 

 

Karşı duran düşmanı, 

Kana batımş belince. 

Bundan sonra Kazak’ın, 

Mutlu olmuş gönülü. 

 

Zaferden sonra Sabalak, 

Adı soyadını söylemiş. 

Abilmambet serdarı, 

Ona saygı göstermiş. 

 

“Abılay” diye bağrılan,  

Güngörmüş atası imiş. 

Abilmansur kendi adı 

Babası imiş Vali Han. 

 

Abilmansur ondan sonra 

Desteğiyle halkının sultanı olmuş. 

Orta, Ulu ve Küçük Jüz 

Birer birer baş eğmiş ona 

  

Han Abılay namında, 

(38.s) Şöhret saldı tüm yurda. 

Düşmanı korkutup, yurdu koruyan 

Günler gelip geçiyor 

 

Kazak gamı Abılay’ın 

Acıtıyormuş kalbini. 
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Erken kalkıp her zaman, 

Dilermiş dileğini. 

 

Günlerden bir gün  

Develere bakarken  

Bozluyormuş gibi kederli 

İşitmiş deve sesini. 

 

Etrafına bakınıp, 

Öne doğru yürümüş. 

Beyaz köpüğünü yalanıp, 

Akbaş atan(kısırlaştırılmış deve) peşinden yürümüş. 

 

“Şubat ayı olmazsa, 

Buğra ne işe yarar? 

Bir kutsallığı olmazsa, 

Bozlayıp neden bakıyor!” 

 

Bu düşünce ile Abılay, 

Gelmiş girmiş evine. 

Akbaş atan gelmiş beraber  

Yatmış kamış dibine. 

 

Uzun boyunlu başı apak 

Çift hörgücü insan gibi. 

Köpük çiğneyip geviş getirip, 

Gözleri parlak ateş gibi. 

 

Az otlanıp, daha çok 

Yatıyormuş usulca 
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Bazı akşamlar sızlayıp 

Bozluyormuş dikilip. 

Gitmiyormuş uzağa, 

Evin etrafında dönüp. 

Çevirip kendini bir yöne, 

Yatıyormuş yerleşip. 

 

Abılay Han sürekli, 

Ak Atan’a yem verip 

Yine bir gün rüyasında  

Aksakallı çıktı karşısına. 

 

(39.s) “Hey Abılay önünde 

Yüksek yüksek geçitler var. 

Dar yol kaygan patika 

Nehir dolu, güven duy (bana inan) 

 

İrkilmeden geçsen oradan, 

Yeşil kamışlı göl çıkar. 

Göl boyunda kıymetli, 

Bereketli yurt çıkar. 

 

Akbaş atan her zaman 

Ona bakıp yatıyor. 

O bir kutsal hayvan 

Bozlaması yurda dokunur. 

 

Akbaş atanın baktığı 

Yöne yürürsen kazanırsın. 
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Karşı gelsen sen ona 

Bahtı başa tepersin. 

 

Askerini savaşa götürsen 

Bahadırlara güvenerek 

Hareket etsen o yöne 

Geri dönersin zafer ile. 

 

Ak deveyi hor görsen 

Göreceğin yenilgi. 

Bundan al sen dersini 

Söyledi deme iblis. 

 

Aksakallı ben olurum, 

Muhtaç cana yardımcı. 

Eğer yiğit dersen olurum, 

Olma yurduna yalancı. 

 

Bahadırın var hazır olan, 

Aklı çok hepsinin 

Yurdun sana yar olan 

Kuvveti destek gücüne. 

 

Geçmiş günler aklından 

Hiçbir zaman çıkmasın. 

Ömür halat örülen 

Diline kendin bakarsın.  

(Halat üç tane ipten örülür, ortasındaki ipe dili denir) 
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Uyanınca Abılay  

Gördüğü bir rüya imiş 

(40.s) Demiş kendine. : “Ey Tanrım,  

Atanın(deve) baht kuşu imiş!” 

 

Dışarı çıkıp bakarsa 

Akbaş deve yatarmış 

Gök ile ışık yarışarak 

Şafak sökmüş tan ağarmış. 

 

“Göç eden kafile” –(Ақтабан шұбырынды) 

Bitkinliğin yarası. 

Bugüne dek kapanmayan 

Ulu Kazak bozkırı. 

 

Böyle bir durumda kinli düşman 

Fırsat kollayıp gözetmiş. 

At koşturan her yöne 

Casuslarını donatmış. 

 

Kohan Hanı ile birleşip, 

İşgal etmek için İle’yi 

Tanrı Dağı üzerinden 

Yol arayıp duruyor. 

 

Bir yılı yaz İle’nin 

Taşıdığında nehiri. 

Kürküldek’in başında. 

Saldırmaya yöneldi. 
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Düşmanın sayısına vakıf 

Abılay hep bilinçli. 

Uzaktaki karakollara 

Yerleştirmiş bekçilerini. 

 

Yakalayıp düşmanın casusunu 

İç sırrını öğrenirmiş. 

Cezasını vermek için  

Kürküldek’e asker salmış.  

 

Bundan önce Abılay 

Heyetleri toplatmış. 

Bahadır, sözcü, hâkimin 

Bir araya gelmesi hoşuna gidermiş. 

 

Çağırttıktan sonra Abılay 

Yurt için toplantıya 

(41.s) Er Kabanbay, Bögenbay 

Espenbetler gelmez mi? 

 

Gelmiş hepsi heybetli 

Silahların ele alıp. 

Bir birine uygunmuş 

Akıl veren düşünüp. 

 

Çok toplantı yaptı onlar 

Düşmana karşı birliğe. 

Bu birlikte durdu onlar 

Birleşmiş gibi çok hamle. 
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Boz kısrağı sakinleştirip, 

Kurban edip kesmişti. 

Gövdesine Kur-an’ı alıp. 

Ellerini kana bulamış. 

 

(Çünkü ondan az önce 

Bozulmuştu Küçük Cüz. 

Çar padişahı caydırmış 

Göstermiş olup sıcak yüz.) 

 

Öylece Rus’a 

Abilkayır bağımlı kalmış. 

Peşinden çok söylenmiş 

Yurt içinde yayılan. 

 

Halk kendine başına buyruk 

Fitne girmiş araya. 

Eklemiş gibi bir kaygı 

İyileşmeyen yaraya. 

 

Onun için Abılay, 

Kurmuş bu toplantıyı. 

Çözmek istemiş hep birlikte 

Çözülmemiş kargaşayı. 

 

Bahadırlar söze başlayıp 

Parmaklarını keşmişti. 

Kanı kana bulayıp 

Hepsi böyle söyleşmiş:  

“Şöhreti büyük Abılay, 
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Üç Jüze eşit Han’ımız. 

Her kim başını eğmezse 

İçini döker ona yaşlımız. 

 

Yuvamızı bozanı 

Ateşte kızartırız. 

Gizli tuzak kuranı 

(42.s) Bulsak yerde ezeriz. 

 

Kaldan’dan öç alırız 

Bağlı kalmayacağız Rus’a. 

Saldır dese gideriz 

Herşeyimizle savaşa. 

 

Bu hedefteki yardımı 

Hürmet gösteririz merhametle. 

Haber vermez düşmana, 

Koruruz yurdu esirgeyip. 

 

Kendine gelene kadar yurt 

Kadılar vergi almasın. 

Karşılıklı borçları 

Kimse isteyip durmasın. 

 

Sözümüz söz böylece 

Andımız anttır. 

Eğer biri katılmazsa 

Kendi düşüncesiyle burada 
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Çözsün onu Hanımız, 

Kendi emrini emredip. 

Uyarız biz hepimiz, 

Antımıza dayanıp. 

 

Baştan gelip geçene 

Yemin ettik bakarak 

Hainlik de edeni 

Boz kısrağın kanı atsın!” 

 

Tam böylece sözleşip, 

Keyiflenmiş çok gönül. 

Düşündü çok inceleyip, 

Araştırıp geçti gün. 

 

Çoğunluğun fikrini, aklını 

Yoğurup tıpkı hamurca. 

Yanına toplayıp tüm bahadırını 

Söylemiş düşüncesini Abılay! 

 

“Doğudan gelip Chyan Lung Han 

Yok etmeyi düşünüyor zalim Moğol’u. 

Uyalım biz ona 

Tanrım bizi kolladı. 

 

(43.s) Size söyleyecek sırrım var, 

Var idi bir atanım(kısırlaştırılmış deve). 

Başlamış bir batıl inanç, 

Bırakıp uzaktaki sürüsünü. 

 



 

66 
 

Yakında o otlaktan 

Gelmiş idi bozlayıp. 

Yar oldu mu meleğim, 

Düş görmüştüm ben yatıp. 

 

Akbaş atanın gözü bakan 

Tarafa yürüsen kazanırsın. 

Aykırı çıksan sen ona 

Bahtını başına tepersin. 

 

Aksakallı ben olurum, 

Muhtaç cana yardımcı. 

Dersen eğer er olurum 

Olma yurduna yalancı. 

 

Dedi biri sessizce, 

Uyansam tan rüyasıymış. 

Çıksam atan yakınıp, 

Yattığı yerde dururken. 

 

Akbaş atan o’dur işte, 

Bir hedefi koruyan. 

O tarafa yönelsek 

Olur mu yarın acaba?”- 

 

Dedi Ablılay sırrını söyleyip, 

Gördüğü rüyasını yordurup. 

“Tengri gökten yüceltir” 

Fikirleşti hepsi sonuçlandırıp. 
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Alkışlayıp çoğu bahadırlar, 

Onayladı bir coşkuyla. 

Yüklenip çift çadırlar, 

Dolduruldu gıda, kazan, çuvallar. 

 

Zırhlarını giyip bahadırlar, 

Hazırlandı hemen sefere. 

İlham verdi ozanlar, 

Destanını söyleyen halka yurda. 

 

Her grup mızrak, okunun, 

Ucunu taşa bilemiş. 

Kılıç, epe deneni 

Tam elmasa benzetmiş. 

 

(44.s) Bin askere bir bahadır, 

Komutanlık ettirgen, 

Biri ileri,  biri geriden 

Atlanıp binip gitmiş. 

 

Akbaş atan bu sefer 

Takip etmiş kalabalık orduyu 

Sallayıp hızlı başını 

Geride kalmadan yürümüş peşlerinden 

 

Abılay’ın ordusu, 

Gidip nereye gecelese 

Akbaş atan da kendisi 

Yakın yatar o yere. 
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Böylece ordu Emil’den 

“Kürküldek’e” ulaşmış. 

Dağdan bakan düşmanı ile 

Savaşmış dönmüş. 

 

Abılay’ın ordusu, 

Geniş ovaya yerleşmiş. 

Bayan denen komutan 

Ordu çevresini korumuş. 

 

Kürküldek’in başında 

Savaş şiddetli sürmüş. 

Tıpkı vadi taşı gibi, 

Felakete uğrayan düşman ölmüş. 

 

Ata binip Abılay 

Ön tümenden geride kalmamış, 

İki taraf dik zirveye, 

Okçusunu yerleştirmiş. 

 

Emir verip heybetle, 

Biner yayı çektirmiş. 

Akşam olunca aniden, 

Bir ok değmiş doğrudan. 

 

Abılay’ın miğferi 

Düşmüş yanı başına hemen. 

Ok ucunda bir mektup 

Üst tarafını delmiş. 
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Koruması hemen alıp, 

Miğferini sunmuş. 

Oktan mektubu eline alıp 

Abılay hemen okumuş. 

 

(45.s) “Güvendiğin bir bekçin 

Bu gece öldürür.” 

Diye yazılmış o mektuba 

Gitti Abılay sarsılıp. 

 

Zaman geçti, gün battı, 

Amansız savaş durakladı. 

Abılay da tez dönüp, 

Bekçileri yokladı. 

 

Öz kaynı Jantas ile  

Malik imiş bekçi. 

Her zaman özgüven ile. 

Yaparmış bekçiliği. 

 

Canlı bir halde Abılay, 

Ordu içinde dolaştı. 

Jantas’ı şöyle bırakıp, 

Malik’e yoğunlaştı. 

 

“Zorluk görüp Kohan’dan 

Kaçtık gittik ikimiz. 

Emek verip sizlere, 

Canımızı kurban ederiz”. 
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Diye gelmişti bu Malik, 

Sekiz sene önce ant içip, 

Savaşta mızrak ele alıp, 

Gelmişti düşmanı devirip. 

 

Göstermişti çok kere 

Yurdu hayrete düşüren yiğitlik, 

O yüzden de Abılay, 

Etmiş ona akrabalık. 

 

Üç sene olmuş orduya 

Güvenip onu alalı. 

Görünmemiş hiçbir zaman 

Hareketlerinde yanlışlık. 

 

Bu insan tam da bugün 

Öldürmek mi istedi beni sahiden? 

Düşmanlıktan öleceğime, 

“Ölsem keşke yurt için”. 

 

Bunu düşünüp Abılay, 

Ele aldı kılıcı. 

Alıştırma yapıp evin içinde 

İleri geri salladı. 

 

(46.s) Işıldadı ak kılıç 

Gölden ördeğin uçtuğu gibi. 

Malik dışarıdan gözetleyip, 

Ne olacağını tahmin ediyor. 
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Gözetleyerek eve girip, 

“Uyumayacak mısınız?” deyiverdi. 

Abılay içinden iğrenip, 

“Evet, öyle” deyiverdi. 

 

Tekrar çıktığı anda 

Gördü Abılay hançeri, 

Bekçiye o kaç kere 

Söylemişti silah taşımamasını. 

 

Bununla da o anladı 

Şüphesini doğrulayıp. 

Jantas da onun hareketini 

Bir yandan fark etti. 

 

Gözetleşerek böylece, 

Gece yarısını bile çok geçti 

Dedi Abılay : “acaba, 

Nasıl saldıracak bu bana?” 

 

Kandil, ışık açtırmadan orduya 

Çadır tünlüğünü geniş açtırmış. 

Işıldatıp kılıca 

Ay ışığını parlatmış. 

 

Tan karanlığı olduğunda, 

Düzlüğe çıktı Abılay. 

Gökte yıldız parlayıp, 

Türemiş her tarafa. 
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Geliyordu adım, adım yürüyüp 

Akbaş atanın olduğu yere. 

Arkasından bir gölge 

Gelip durur her yere. 

 

Çabuk dönüp arkasına  

Bakmıştı birden bire. 

Malik imiş elinde 

Elmas hançer ışıldayan. 

 

Akbaş atan soluyarak, 

Fırlamış kalkmış yerinden. 

(47.s) Abılay da hızlıca  

Geçti okşayıp hörgücünü. 

 

Tam bu kez zalim Malik, 

Deve butuna gizlenip 

Fırlatmıştı hançerini. 

“Besmele çekerek” 

 

Tepiverdi ak atan, 

Uçtu hançer kıvrılıp, 

Başını koyup Malik’e 

Ezdi altında bükerek. 

 

Bozlayan atan uğuldayıp 

Eziyordu Malik’i 

Büyük ordu telaşla 

Her yerden yaktı kandili. 
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Akbaş atan bozlasa 

Ateş yakmak örf idi, 

Düşman saldırıya kalksa, 

Hazır durmak şart idi. 

 

Tan atınca Abılay, 

Bahadırlarını çağırdı. 

Akbaş atan mahveden 

Malik’i gösterdi. 

 

Şaşırdı kaldı görenler, 

Ağızları kaldı açık. 

Bu ne hikmet dedi onlar. 

Leşini işaret ederek. 

 

Kısaca söyledi onlara, 

Olup biten şeyleri. 

Hepsi kaldı şaşırıp. 

Hayrete düşerek. 

 

Akbaş atan umursamadan, 

Halka doğru bakıp dur. 

Çok teşekkür yağdırmış 

Bahadırla eşit tutulmuş. 

  

Arattırdı Abılay, 

Miğferini vuran okçuyu. 

Nasıl da bulunmazdı 

Getirildi birden bire. 
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Gür sakallı, geniş omuzlu, 

Çakır gözleri parlayan. 

Adam imiş irice. 

Altmış yaşında var, yok. 

 

(48.s) Söyleyeyim dese dili yok, 

Söyleneni anlıyor. 

Tekrar tekrar sağ elini 

Cebine sokuyor. 

 

Aldı o bir kara kalem, 

Yazmaya kâğıt istedi. 

Vermişlerdi kâğıdı 

Böyle bir sözü yazdı. 

 

“Önlemişsiniz Abılay, 

Gördüm sizi sevindim. 

Yardım et bize Tanrım! 

 

Hayrını gör duamın! 

Dün gelmişti Kohan’dan 

İki casus gizlenip. 

Malik ile konuşup 

Anlaştırlar sessizce. 

Fırsatını bulup öldürsün 

Abılayı tezlikle. 

Dayanamıyoruz artık biz 

Sekiz yıllık baskıya “  -- 

Öyle demiş Kohan Han, 

Malik’e emir mektubunu yazmış. 
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Malik etmiş yemini, 

Dedi: Yolundan dönmem 

Eminim ben orduya 

Bekçilik edeceğim bu gece 

Abılay’ı öldürüp 

Bir araya geliriz bir sonraki gün 

Ver elini, Kapşagay 

Buluşma yeri o olsun. 

Böylece onlar anlaştı 

Malik kaldı söz verip. 

Ben düşündüm çoğu işi, 

“Körküldek”e geldim çıktım. 

Yurda gösterdiğiniz merhamet 

Göz önüme dizildi... 

Kohan hanı sattırmıştı 

Zorlayarak oğlum ile kızımı... 

Bağlayıp kestirdi 

Konuşan dilimi... 

Aklıma gelip bunlar 

Bekleyemedim dayanıp. 

Ata bindim acele 

Ulaştım gruba ben uçup. 

Malik bakıp uzaktan 

Gözetledi o beni. 

(49.s) O yüzden bir mektup yazıp 

Attım size o oku. 

 

Düşmanlığım yok Han Efendim, 

Haberim idi o benim. 
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Kan akıtıp gözümden  

Veririm size bin yemin...” 

 

Yazıyı okuyup Abılay, 

Sarıldı bu dilsize. 

 

Gözden yaşlar akarak 

Gerçek dostluğu bildirdi. 

 

Bahadırların hepsi de 

Sarmalayıp kucakladı. 

Gözlerinden boncuklar 

“Çok Yaşa!” diye söyledi. 

 

Akbaş atanın emeğini, 

Götürüp ona gösterdi. 

Ezilip yatan Malik’in 

Hepsi üzerine tükürdü. 

 

Bahadırları ile orduda 

Fikirleşip Abılay. 

Yaşlıya verdi bin para. 

“Dost Bahadır” – diyerek hürmetle. 

 

Altı aşiretten çıkarıp 

Altı Bahadır gönderdi. 

Giden iki casusu 

Kapşagay’da buldurdu. 
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Sırtından damgalayıp, 

Kulağına en salmış. 

Bırakıverdi ikisini 

Hanlarına haber saldı. 

 

Suikasttan sağ kalıp, 

Galip çıktı Abılay. 

Çok ganimetle döndü yurda 

Gönülleri ferahlanıp. 

 

Kaldı yurda efsane olup 

Abılay Han... Ak atan. 

Anlatmış bir hikâye idi, 

Nurluk denen öz atam. 

  

(50.s) Kaldan Seren’in Abılay’ı hapse atması: 

Kaldan Seren Kalmak’ın hanı idi  

Kazaklar tüm arazisini almıştı. 

Edirey’in ordasını Kaldan dikmişti 

Gün sonra Kaldan Kazaktan kaçmıştı. 

 

Kalmaklar koyun gibi aşağı doğru kaçmıştı 

Kaldan Seren bin yiğitle bekliyordu. 

Abılay ava çıkıp uyuyakalmıştı 

Abılay tutuklandığı için kaygılıydı.. 

 

Kızıltaş güney taraf hak yanında 

Abılay tutklandı dağ başında 

Abılay han savaşa ordu gönderip 

Savaşında Kalmak’ı yok etmemişti.. 
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Av arayıp Abılay uyuyakalmış 

Kız alacak bin cesur bunu buldu 

Bin cesur rastgelmiş Abılay’a 

Tanımayıp o anda selamlaştı.. 

 

 

O arada Abılay han düşündü 

Sonunu düşünerek etrafa bakındı 

Savaşın ne olduğunu bilmiyor han 

Arkada Kazak halkı nesiz kaldı 

 

Ben gerçeği söyleyeyim diye düşünür 

Abılay’ı yakalamak isteyen düşman çok. 

Halk sahipsiz olduğunda fethedildi 

Gizlemeden Abılay diye gerçek söyler.  

 

Düşman Kalmak tanımazsan, ben Abılay 

Beni yakalamak için mi çıkmıştın? 

İstersen beni burdan çabuk götür 

Buraya şimdi yiğit Oljabay gelir.. 

 

Abılay’ı yakalyıp Kalmak sevindi 

Oljabay’ı da yakalamak ister 

Oljabay daha bir gün yakalanır 

Dedi ve birisiyle gitti başlayıp.. 

 

Abılay ordu döndüğüne sevindi 

Kazak halkı sakin sakin yatıyordu. 

Han da yok cesur da yok halk sahipsiz 

Gitti ordu güneş battığında. 
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Abılay’ı Kalmak tutuklayıp götürdü 

Kaldan Seren hanına götürecek. 

(51.s) Kaldan’a getirdi ve haber verdi 

Kızı üzerinden Abılay’ı getirtti. 

Abılay’ı akılla getirtiyor 

Kuyu kazıp Abılay’ı koyuyor. 

Bu kendisi Abılay mı başka mı diye 

Kırk kere derin kuyuyu kazdırıyor. 

Kaldan Seren Abılay’ı test ediyor 

Abılay tam yedi gün zindanda yatıyor. 

Oljabay’ı yakala diye ordu gönderdi 

Abılay’ın yüzünü Kaldan görmüyor. 

 

Oljabayî tutklamaya bin kol gitti 

Kızıltau’a geldi ulaştı 

Oljabay Abılay’ı arıyormuş 

Yiğit Oljabay bin kolla karşılaştı 

 

Oljabay Abılayı hiç bilmiyor 

Oljabay savaşa hayır demiyor. 

Kalmakla gördüğü an Oljabay diye 

Bin kolla savşmaya çekinmiyor. 

 

Kalmak’tan bir kişiyi yakaladı 

Boynuna Oljabay zincir saldı. 

Soruyor Abılay’ı bildin mi diye 

Abılay’ın tutuklandığını öğrendi. 

 

Orada er Oljabay sinirlenir 

Oljabay’ın rengi kaçar sararır 
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Bildikten sonra Abılay’ın olayını 

Telkökle hemen o kola vardı. 

Vardı ve bin Kalmak’a karıştı 

Kalmak da korktu ve çekindi. 

Kalmaklar savaşamadı, silah bıraktı 

Orada tüm Kalmak attan indi.. 

 

Oljabay Kalmak’ı iki seferde taşıdı 

Kazaktan zincir ip herkesi topladı. 

Başlarda Sabındıköl Ermektaş’a 

Kalmak’ı bağlayıp orda topladı. 

 

Oljabay bağladı çok Kalmak’ı 

Abılay’ın durumu o anda nasıldı. 

Kaldan’ın Abılay’a ne yaptığını 

Şimdi Kaldan tarafından kendim anlatıyım. 

 

(52.s) Kaldan Seren’in ne yaptığını söyliyim 

Yedi gün kuyuya hanı koydu. 

Abılay’ı arada test ediyor 

İki kişi kılıçla hana gider.. 

 

Kaldan Seren vezirine söyler 

Halk yüzüne bakacak ben değilim 

Eğer bu Abılay iyi olursa 

Olmazsa ben yeryüzüne çıkmam 

 

Abılay biraz gün derin düşüncedeydi 

Bir ayağa donmuş yağ ve su koy 

Abılay’a götürüp veriniz 
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O ayağa başka bir şey koyma.. 

Büyük bir inek yağını koyunuz 

Kılıçlarını iyice hazırlayınız 

Su içmeden yağı elle alıp yerse 

Kılıçla tek kelime demeden kesiniz.. 

 

Abılaysa elle yağ yemez o 

Sizlere tek kelime demez o 

Su ve yağa bir söz söyler.. 

Kaldan böyle bir emir verdi.. 

 

Jantar Kaldan Seren’i dinledi 

Bir ayak suya söyenen yağı saldı.. 

Eline kıılıç aldı iki kişi 

Dediği gibi Abılay’a götürdü.. 

 

Abılay eline aldı su ve ayak 

Suyu ağızına götürüp içti 

Ağzına çekmese de yağ gitmiyor 

Abılay acıdı elini sokmadı. 

 

Abılay ayağı aldı yere koydu 

Yağ yere düştü suya doydu 

Hayatta böyle işi görmeyen han 

Abılay orada düşünüyor. 

 

Abılay o arada bakıyordu 

Abılay böyle sırrı hiç bilmiyordu. 

Tepsem gitmeyen yağ oldun öpsem gelmedin 

Yağı aldı ayağıyla yere vurdu. 
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Jantar bunu gördü kesemedi 

Ayağı onlar da ele almıyor 

Bu sırrı söylemek için Kaldan Seren’e 

Abılay’ın yanından  bunlar gitti.. 

 

(53.s) Bu ikisi Kaldan Seren’e geldi 

Tere batarak koştu söylemek için 

Gördüklerini baştan sona anlattı 

Düşman bize teslim olmuyor… 

 

Kaldan Seren bu iki adam sözünü bildi 

Duydu kafasını sallayarak güldü.. 

Abılay’ı daha da test edeceğim diye 

Tüm beglerini topladı ve konuştu… 

 

Tüm beglerini toplayıp söz söyler 

Hepsini ordada hemen topladı.. 

Abılay belki budur Biliyorum 

Koki’a  bin şükür gösterdi bize.. 

 

Ey halkım, ben konuşurum sözümü dinle 

Ordadaki Abılay’ı buraya aldır. 

Abılaysa söylemeden beni tanır 

O zaman inanırım Abılay’a… 

 

Toplanan beglerime hayvan kesin 

Kapıdan bir yeri boş koyun… 

Ben kendim Abılay’dan söz isterim 

Başkaları  tek söz demeden ayağa kalkın… 
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Çağırırsak Abılay han buraya gelir.. 

Abılay olursa korkmadan girer 

Geldiğinde boş yere oturursa 

O zaman Abılay değil kesiver. 

 

Böylece söyledi o zaman Kaldan Seren 

Cesurların hepsi gitmişti.. 

Kazaktan bir cesuru tutuklamış 

Hapiste Malaysarı o da kolda.. 

 

Aldırdı eşiğe bağladı 

Oturmadı Kaldan Seren taht boş oldu. 

Ordaya bütün kalmak toplanıyor 

Abılay o anda girdi içeri.. 

 

Abılay girdi içeri han ordaya 

Orada farketti kapıyı.. 

Kapıda bir kişilik yer gördü 

Oturmadı han baktı etrafına… 

 

(54.s) Abılay han şaşırarak bakıyordu 

Boş yer yok han ordası kişi dolu 

Kapıda zincirle bağlı Malaysarı 

Abılay orada onu farketti.. 

 

Han geldi gördü o an Malaysarı 

Yöneticisi Kaldan Seren ve herkes 

Abılay’ı gördüğünde Malaysarı yolunu verdi 

Ve yattı Malaysarı 

 



 

84 
 

Bu sırrı bütün Dalmak gördü 

Kılıçla iki vezir hazırda durur.. 

Abılay kapı tarafa oturmadı 

Kaldan han onun için ayırmıştı.. 

 

Malaysarı tam üstüne oturdu 

Bu işine tüm kalmak şaşırdı 

Kaldan Seren Malaysarı’ya söyler 

Düşmanının kalçasına neden yattın.. 

 

Malaysarı Kaldan’a söyler bir söz  

Dişini sıkıp, ateş gibi yanan o iki göz 

Kazakın Abılay han  

Bir rütbesiz boş yere oturmaz.. 

 

Altında Abılay’ın ben ölürüm 

Bu hanım emrine ben isna olurum 

İkimizi tutukladın, tutuyorsun 

Sonunu bela kalmak ben görürüm.. 

 

Ey kalmak, bir şey yapmazsın Oljabay var 

Dünyayı bela kalmak kılarım dar 

Bu hapisten Oljabay bizi alır 

Bizi öldürecek kalmak neyin var.. 

 

Oturdu Abılay han kuyruğunu koydu 

Malaysarı sözüne itaat etti. 

Boş olan Kaldan Seren tahtını gördü 

Han Abılay atladı ortayı yardı.. 
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Abılay direk gitti tahta oturdu 

Bu iş için bütün kalmakın içi yandı.. 

Yasa var tahtta oturan emir söyler 

Burada Abılay’a büyük baht kondu.. 

(55.s) Abılay düşmanının tahtını aldı 

Boyun vurarak etrafına bakındı.. 

Bir kalmak Abılay’a konuşmadı 

Orada Kaldan Seren düşündü.. 

 

Kaldan Seren’in cevabı: 

Ey düşmanım neden altın tahta oturdun 

Bizim tarafta tutuklusun.. 

Bugün öleceksin yerin hazir 

Söyleyeceğin imanını kendin topla..  

 

Abılay hanın cevabı:  

İstersen öldür beni ben ağlamam 

Kalmaklar senden tahtı istemem 

Boş olan hansız tahta ben oturdum 

Ne kadar desen de bu tahttan kalkmam.. 

 

Altın taht her gün, kalmak, boş mu kalır 

Kalmaklar, benden bugün taht istemeyin 

Ya Kaldan, ya Abılay oturmasa 

Dedenin kötüleri mi otursun.. 

 

(56.s) Kaldan Seren’in cevabı: 

Abılay gerçek söyle Saru nerde 

O Saru’ı nerede öldürdün 
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Han Abılay, Saru’ı öldürmeseydin 

Bugünkü gün sana fayda olurdu.. 

 

Abılay hanın cevabı: 

Savaşta durmak yoktur öldü Sadu 

Bizim silah karşı çıkmam demedi.. 

Karşılaşan iki erin biri ölür 

Cesurlar kan savaşta canını korumak. 

Dört gün gibi Oljabayla savaşarak 

Oljabay’dan yenildi öldü Sadu.. 

 

Kaldan Seren’in sorusu: 

Abılay, ülkende hangi hayvan çok 

Ekin ekerek kazaklar ot biçer mi. 

Neyle kazaklar hayat devam ettirir 

Kaldan Seren böyle sorar… 

 

Abılay han’ın cevabı: 

Kazak’ta en çok olan yılkı ve koyun 

O kadar çok ki yetiştiremiyor.. 

Ot biçmedik, ekin de işimiz değil 

Kazakım başka işe yol almaz.. 

O hayvanların sayesinde bizim halkta 

Oluyor her gün düğün her gün oyun.. 

 

Kaldan Seren’in cevabı: 

Sana çok söz söyleyeyim han Abılay 

Sarıarka’nı almaya geliyorsun 

Kımız ve atın eti sebep olur 

Kazakta çok oluyormuş kişi ölümü.. 
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“Koyun hırsız, çoban yalancı” dene söz var 

Geceleyin tamamen hırsızlığa başlarmış.. 

Yer memesi otla diyorlar 

İnsana hayat yoktur meme emmeden 

Gerçekte Sarıarka’yı Ruslar alır 

Yerini senden gelip onlar alır 

Soruyorum Sadu nerde, Abılay han 

Nasıl senden akraba kardeşim öldü? 

 

Abılay’ın cevabı: 

Ey Kaldan, kendini görüyor musun? 

Öldü Saru, daha çok söyler misin? 

Altındaki tahtından diri ayrıldın 

Onu da Kaldan ben bilir misin? 

Hansan eğer tahta otur yerde olma 

Ey Kaldan, sana derim söze durakla. 

Ölüp giden Saru’yu konuşma artık 

Kendi başına sahip çık.. 

Kaldan Seren’i söylemeden tanımıştı 

Kaldan Seren utanötan ölecekti 

Kaldan’ı ölmeden mezara girdirmiş gibi 

Abılay Kaldan’ın sırrını açtı.. 

 

Kaldan Seren’in sinirle Abılay’a söylediği: 

Abılay düşman seni öldüreceğim  

Kızıl kandan sel akıttın 

Abılay benden kendin ne istersin 

Aklında nasıl hayalin var söyle. 

Kana kan er Saru’a sen durursun 

Eceline kendin geldin Sır taraftan 
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Abılay, şimdi benim tahtımdan in 

Senin istediğini veriyim.. 

 

Abılay’ın cevabı: 

Ey kaldan, sorun yoktum var hayalim 

Sarıarka’nın yerlerini almıştın. 

Sarıarka’nın her yerine yerleştin 

Kazağıma elimden veremedim.. 

Bir zaman gökteki kuş gibi uçtum 

Farketmedim bir anda yakalandım. 

Saru gibi kan savaşta ölmedim ben 

Gücümün tadını çıkaramadım.. 

 

Üçüncü bir hayalim oğulum yok 

En azından Oljabay var gönlüm tok.. 

(57.s)  Ey Kaldan beni öldürürsen düşünerek öldür 

Üstüne ordanın çağırma top 

Oljabay benim kanımı almadan bırakmaz 

Senin akerin ot olmazsa… 

 

Kaldan Seren’in Abılay han’ın çocuğum yok yalnızım dediğinde söylediği: 

Abılay inadını bırakır mısın? 

Sözüm yalan değil, gerçektir 

Ben baş azabını görüyorum 

Benim yalnız Köbeken gibiymişsin 

Vezirler çabuk bunu öldürün 

Kebeken bunları görmesin.. 

 

Abılay’ın sen beni öldüremezsin, sen beni tek çocuğun Kebekenle denkleştirdin, ben 

çocuğun oldum diye tahttan inerek söylediği söz: 

Kaldan Seren kendine tahtı boşaltıyorum 
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Bundan böyle ben yabancı olmam 

Yalnızın Köbeken’ı ağzına aldın 

Beni şimdi öldürürsen sana ayıptır.. 

 

Bunu söyledi ve Abılay han tahttan indi 

Kalbi korkmuyor kendisi güçlü 

Kulak, burun kesilmiş birisi girdi 

Kaldan Seren’e ilginç olayı anlatır… 

Kulak burnu kesilen adamın sözü: 

Hanım, Oljabay’a gönderdin 

Yakalayıp Abılay’a eklemek istedin 

Bin erin Oljabay’ın elindedir 

Ayak kolu bağlı derin kuyuda.. 

Üç vakit erken ve geç dövüyor o 

Han’ım canımız zorlandı, acımak nerde 

Kudurmuş kurt gibi dövüyor o 

Akıyor beglerinin götten kanı 

Beglerin hepsi orda zahmet çeker 

Bin erin Oljabay’a yakalandı 

Oljabayîn dengi yoktur çok güçlü 

Kendisi bana Abılay’ı getir dedi 

Kulak burun herşeyi kesti.. 

Hanım, eğer Abılay’ı göndermezsen 

Siz de görürünüz böyle işi 

Gece gündüz uyumuyor dinlenme yok 

Atın üzerini yatak yapmış 

Gelen kalmak bu sözü söyledi ve 

Hanın önünde düştü… 

 

(58.s) Kaldan Seren’in Abılay’a  söylediği:  
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Kaldan Seren kendi tahtına oturdu 

İki dudağı hareket ediyor ama sesi çıkmadı 

Etrafına bakındı 

Abılay han’a ne diyeceğini bilemedi 

Abılay han’a söyledi: bahtın çok 

Ben sana bir şey diyemem 

Benim bin erkeğimi serbest bırak 

Ben sana tek kızımı veririm 

 

Oturan tüm Kalmak şaşırdı 

O da aklını kaybetti 

Malaysarı Batır’ı salıverdi 

Kazak- Kalmak hanlarına danıştılar. 

Töbeş güzel genç kızı verdiği için 

Kaldan’a Abılay han güvey oldu. 

Malaysarı, Abılay, Kaldan Seren 

Böylece sorun anahtarını buldu.. 

Yurt kurarak Töbeş güzel çağırdı 

Abılay, Malaysarı adım attı 

Kazaktan kötülük gidip baht geldi 

Abılay orda su gibi taştı 

Töbeş ve Abılay oturduğunda 

Kalmaklar bakmak için can verişti 

Altın ev oturduğu pamuk yatak  

İkisi oturduğunda çok yakıştı… 

Abılay, Kaldan Seren Oljabay’a Malaysarını göndermesi… 

Dinlenip güvey, dünür orda geceledi 

Her türlü söz söylendi farklı farklı. 

Malaysarı, yurduna dönmek istedi 

Döndürmek için hapisteki 1000 esiri. 
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İki han mektup yazdı Oljabay’a 

Nasılsın, sağ salim misin diye. 

Aramız Kazak kalmak yakınlaştı 

Bir büyük ulu düğünle karşılaştık. 

Biri dede, birimiz çocuk olduk 

Elindeki esirleri çok zorlama. 

Sağ salim serbest bırakınız 

Oljabay kendim sağlam, sinir bırak. 

Döneceğim ondan sonra Töbeş’i alıp 

Oljabay her işinin sonunu düşün. 

Mektubu alıp yola çıktı Malaysarı 

Dünür oldu selamlaştı genç ve yaşlı 

Han ve cesur hırsını aldıktan sonra 

Bindikleri ak boz atla yola çıktı. 

Oynayarak ak boz atla yola çıktı 

İkindi zamanı girdiğinde ulaştı. 

(59.s) O anda Oljabay dövüyormuş 

Gördüğünde yaşını döktü… 

 

Nasılsın, can arkadaş nerden geldin? 

Sen yokken yalnızlığı ben de çektim. 

Ben seni görmeyeli çok gün geçti 

Malaysarı batırım nerdeydin? 

 

Söz söyledi Malaysarı baştan sona 

Elindeki duran demir dayak 

Kalmak’ın gösterdiği şiddeti duyunca 

Daha dövdü acımayarak. 
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Oljabay bir Kalmak’ın burnunu kesti 

Kulağını dibinden daha kesti. 

Selam söyle çabuk git Kaldan Seren’e 

Abılay han ve Töbeş’i göndersin 

 

Kalırsa eğer, yarın öğlen kendim giderim 

Elimdeki bin esiri yok ederim 

Abılay, Töbeş kızı getirmezse 

Bu sözümü yerine getirirm. 

Ordasını
2
 bozup, yerini kanla boyarım 

Kaldan’ın altın tahtını kırarım 

Böylece Kalmak’ı serbest bırakıyor 

Kaldan’a benden selam söyle diye. 

 

Serbest bırakılan +Kalmak hikayesi: 

Kaçtı kalmak kurtuldu 

Esirlikten çıktı. 

Tüm vücüdu yaralı 

O yarayla birlikte. 

Bir günde geldi ulaştı 

Burun kulak kesilmiş. 

Geldi Kaldan Seren’e 

Geldi Kalmak ağladı 

 

Oljabay’ın esirinde 

Olduğu için pişmandı. 

Oljabay’ın selamını 

Söyledi ona anlatıp. 

Vermezsen eğer kızını 

                                                           
2
 Orda: her kavimin ya da her soyun yerleştiği mekâna denir. 
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Savaş olur çok büyük 

Abılay’ı gönderirsen 

Bize zarar dokunmaz. 

Göndermezsen Abılay’ı 

Bin esirin ölecek. 

Oljabay’ın elinde 

Yarınki gün tek sana. 

(60.s) Kız alırım diye gitmiştim 

Kıza gerek yok Kaldan 

Abılay’ı çabuk gönder 

Ben almam kızını 

Buna da kanaat. 

 

Bunu duyan Kaldan Seren’in rengi kaçtı 

Ne yaparın bilemedi, aklını kaçırdı. 

Abılayla Töbeş’i yanına alarak 

Orda Kaldan Seren danıştı. 

Ben veririm Abılay’a yalnız kızımı 

Tattığım tuzu aklarsan. 

Abılay, sen bana çocuk gibi oldun 

Kızımı çiftin olarak verdim sana. 

Çabuk gidip bin esiri salıverin 

İnsansan bana böyle iyiylik yap. 

 

Kaldan Seren, Töbeş kızını uzattı
3
 

Kız verdi, Abılay’ı öyle avuttu. 

Dünürümüz Oljabay’a benden selam 

Gönder diye Abılay’a o söyledi. 

 

                                                           
3
 Uzatmak: Kazak örf adetlerindendir. Kızı evlendirip, kocasının evine uğurlama âdeti. 
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Abılay ata bindi, Töbeşle yola çıktı 

Biri güneş, birisi ay gibi parladı. 

Abılay han Töbeş gibi güzeli aldı 

Yalnız geldi, ama kazançlı çıktı.. 

 

Tam o gün Abılay han geri döndü 

Dinlenmeden gitti gece gündüz. 

Öğlen zamanında Oljabay’a ulaştı 

Kaz gibi gaklayan sesi çıktı. 

 

Oljabay acımadan dövüyormuş 

Bayanauıl, Ermektas’ı mekân yapmış. 

Abılay’ı gördükten sonra ata bindi 

Abılay’ı karşıladı. 

 

Çabuk gidip önüne karşıladı 

Abılay gidelim diye baktı. 

Abılay o da geldi attan indi 

Kucaklaştı, hasret giderdi.  

Geldin mi, sağ salim Han’ım dedi 

Siz yokken gördüğüm gün kötü dedi. 

Malaysarı ikinizden ayrıldım 

Benim için kıyamet koptu dedi. 

Bağladım bin erkeği dilsiz kalmak 

Üç kere acımadan döveceğim  

(61.s) Eğer bugün de gelmeseydin 

Esirdeki bin kişiyi öldürürdüm. 

 

Ben şimdi sağ salim gördüm sizi 

Bundan böyle kendinizde tüm yetki. 
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Han’ım eğer bana izin olursa 

Kaldan’ı bağlardım tam bu anda. 

Abılay sözü: 

Aslanım Oljabay, 

Allah’ım iyilik versin. 

Sen olmazsan ölürdüm 

Senin öldürdüğün Saru gibi. 

Ben çok zorluk çektim 

O zaman da dilimi çekmedim. 

O zaman da güç sendin 

Kader böyle yazılmış. 

Seni sağ salim gördüm de 

Şimdi kendimi toparladım. 

Kalmak Kazak dost olduk 

Ne yapsan da kendinde 

Yengenle kendin selamlaş  

Töbeş’cim benim güzelim 

Ondan sonra sen salıver 

Elindeki bin cesuru 

Sinirini sen dindir 

Ben geldim iyi Oljabay. 

Ondan sonra Oljabay öfkesini basarak, Kalmak’ın bin cesurunu serbest bırakarak, 

Kladan Seren’e kendim gideceğim, dünür olduk, eğer Kazak kalmak dostuk hayat 

sürdürmek istiyora Sarıarka’nı bana versin, yoksa aramızca bir daha kılıç geçecek, 

bunları Han’a söyleyin demiş. Şiddet gören Kalmaklar kaçmışlar ve Oljabay’ın 

söylediklerini Kaldan Seren’e iletmişler.  

 

Oljabay’ın gitmesi: 

Oljabay Telkök’e binerek kambur kılıcını alıp direk Kaldan Seren’in ordusuna izin 

almadan girdi. Kaldan seren Oljabay’ın heybetine dayanamayıp yerinden kalkıyor. 

Oljabay bir diziyle selamlaşarak, ordunun ortasını aşmadan selamlaşarak: 
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Kaldan han, bem size selam için geldim, gideceğim, söyleyecek sözüm var: 

Sarıarka’nı bana boşalt, eğer boşaltmazsan yarın ordunun üzerinde savaş olacak, 

dayanırsan otur, olmazsa sen bilirsin, diyip çıkarken, Kaldan Seren: 

  

Ey, cesur, boynunu dön, dedi. O anda Oljabay dik durup bakacak. Eğer erkeksen 

Kazak halkına benim bu sözümü ilet, dedi. Orada söylediği söz: 

 

(62.s) Abılay’ın kalçası altın, göğsü çinko, senin gibi cesur han olarak erkek 

doğacak. Oljabay senin göğsün altın, kalçan çinko, kendin gibi arkandan erkek 

doğmaz, cesurluk kendinle birlikte gider. Bu sözleri ilet. Tamam. Sarıarka’yı 

boşaltacağım, ama bir anda Kazak halkı başka bir halka bağlı olacak. Günlerden bir 

gün benim bu sözlerim tarihte yazılacak diye Oljabayla vedalaştı. Han Abılay’ın 

aldığı Töbeş güzelden Kasımhan doğduğunda elinde kan tutarak tek başına doğar. 

Ondan sonra Sarı Naurızbay doğacak.  

 

(63.s) Abılay Han Hikâyesi 

Kazak’ın ilk hanı Abılay han,  

Bahsedeyim şimdi ben onlardan. 

Rahat hayat görmeyen Kazak için 

Allah’ın emriyle tek doğan can.. 

Her yere yetişen han’dı.. 

Üç yüzün
4
 evladına hizmet veren. 

Babası Abılay’ın Uali idi, 

Kırgın olup hanlık için yer değiştiren 

Dayısı Kayıp han’ın yanına giden 

Orda durakladı sessizlik bulup. 

Yetim kaldı Uali han 

Kayıp han’ın yurduna Kalmak girdi 

Aktaban şubırındı
5
 açlık oldu 

Halk gitti her tarafa kayın sağdı. 

Yetim çocuk Abilmansur ağlar  

                                                           
4
 Kazaklar kendi araların 3 yüze ayrılırlar: büyük yüz,orta yüz, küçük yüz. 

5
 Aktaban şubırındı: 1723-25 yıllar arasında gerçekleşen Kazak tarihindeki çok acıklı olay. 



 

97 
 

Yurduna gidemiyor tekrar bulup. 

Öyle olsa da yurdunu arar 

Zorluk tehlikeden korkmayıp 

Büyük yüz Üysün Töle bi’ye geldi 

Arayıp kendi yurdunu ve soyunu 

Üzeri yırtık, yama 

Kapıdan selamıyla girdi içeri. 

Ondan sonra Töle baktı buna 

Buraların insanına benzemiyor 

Baktığında yüzü soğuk sert biriymiş 

Bu kim olabilir diye Töle baktı 

O çocuk üzeri yırtık yama 

Arada nefes alır ağır ağır 

Parlak yüz soğuk dik bakışlı gri kişi 

Ak Teala yaratmış özel bunu 

Koyun yün, yırtık örtü, başında tımak
6
 

Saçı düşmüş gözünü kapatarak. 

(64.s) Oturuşu şahinin yavruları 

Tole bi oturuşunu çok beğendi  

Bundan Töle adı ve soyunu sordu 

Var mı sende abi kardeş diye 

Han soylu musun, kuşta şahin 

Farkettim öyle gözüküyorsun. 

Kuşsan eğer ak şahinin yavrusu 

Eğer insan kazaksan han soyundan 

Evladım, halktan mısın handan mısın?  

Baştan sona güzelce anlat bana. 

 

Adım yok soyum da yok bir çocuğum 

Kaybolan gezinen çaresizim 

Ey dede, yurdum da yakınım da yok 

Adımı ne koysanız da kabul ederim.. 

                                                           
6
 Tımak: bir tür şapka. 
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Saçı çoktan kesilmemiş uzamış 

Kirlenmiş siyah tımak farkedildi 

Üzeri kirli yırtık olduğu için 

Bunun adı Sabalak
7
 olsun dedi. 

 

Tole’nin koyunlarına baktı korjın
8
 asıp,   

Hiç çocuklar gibi oynayıp gülmez 

Çocuğu her taraftan gözlemledi 

Töle, farketmişti önemli olduğunu.. 

Sabalak deve sürdü koyundan sonra 

Hiç kendine acımıyor.. 

Töle bir yere gitmişti 

Çocuğu sınamak için sarkıt
9
 getirdi. 

Eve geldi, çocuk uyuyormuş, 

Dört tarafa yayılmış bir şekilde 

Söylüyorum bu çocuk asildir 

Sonunda dört tarafı yönetecek 

Arkadaşına başı verdi 

Uyandırdı, sağ tarafından kalktı 

Kıbleye bakarak düzeldi 

Sonra dostlarını çağırdı 

Onlara gözünü kulağını verdi 

Kafa derisini ve ağız tarafını kendisi yedi 

Töle bi’in arkadaşı sordu ona 

Neden böyle yaptın, Sabalak’ım 

Bir gözü ve bir kulağı verdim dostuma 

Yoksa onların gönlü yarım olurdu. 

Tölebi’in dostu eve döndü 

Gördüklerini anlattı Töle bi’ye 

(65.s) Çokçuluk padişah işi denir 

Padişah soyluymuş diye içini çekti. 

                                                           
7
 Sabalak:üzeri yırtık yama, kendisi de kirli anlamına gelir. 

8
 Korjın: içine yemek eşya konulabilecek çanta, torba. 

9
 Sarkıt: misafirliğe gidince sofrada kalan yemeklerden kendi evine getirmek. 
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Deveden çıktı da at bakmaya başladı. 

O büyük gücü göstermeye başladı. 

Tölenin tüm görevi ondaydı. 

Bir gün atların arasında oturuyordu 

İki baran
10

 bir kızıl atı gördü 

Yaşı büyük kişini gördükten sonra 

Abılay edeple selam verdi. 

O gelen ihtiyar Bögenbay 

Bi’e gelip üç gün konuk oldu  

Kalmak’a gidiyormuş 

Bundan sonra ne kadar yol var dedi 

Gece gelip Bögenbay’a katıldı. 

Ben de böyle şeyleri seven birisiydim 

Böke
11

 beni bu sefer bırakma 

Yanında yol öğreneyim  

Yarında Böken yanına aldı 

Üçü geliyorlar hızla 

Gece gündüz Kalmak’ın izinden 

Halk yattığında ulaştılar 

Çocuk Böken’in atını tuttu 

Cesurun kendisi girdi 

 

Çocuk söyler: Böke şimdi ben gideyim 

Bahtım açılır, Allah verirse mal (hayvan) alayım 

Birazcık atımı tutuverin 

Çalışıyım Tanrım verirse ben alıyım. 

Çocuk atını Böke’ye bırakıp gitti 

Eğilerek gitti kendi sürüsüne 

Körbala değil gibi yattığı yer 

Geç kaldı, karanlık sabah girdi 

Gözüktü yürüyen 2-3 kişi 

Böke kaldı, arkadaşı kaçtı 

                                                           
10

 Baran: siyah kahverengi at rengi. 
11

 Saygı amaçlı isimlei kısaltarak söyleme: Bögenbay – Böke,Böken 
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Sonunda sabırlılık cesur işi 

Yabancı değilmiş bu çocuk 

İşi yarı yoldan bırakmamış 

İki deve alarak 

Cesurun yaptığı işine bak. 

Geç kaldım bu deve ve yükü aldım 

Deveden atanlarını seçtim 

İlk önce sizin hakkınızı aldım 

Ve yengeye evden yükü çıkarttım 

Sonra da yurda döndüler. 

Öğlen sağ salim geldi yurda 

(66.s) Böken söyler çocuğa: hakkını al 

Ben kaç zamandır kazanca doymuşum. 

 

Böke ben mal da almam, fayda almam, 

Ne yapacağım, dünyaya göz dikmem 

Eğer ihlasla bata
12

 okursan,  

Bata kabul olursa kazançsız kalmam. 

El açıp bata okudu ihtiyar Bögenbay  

Ve söz dinlemeden atını verdi,  

Narkızıl atların arasında tulpardı 

Evladım ben yaşlandım sana göre. 

 

Evladım gözün ateşli çocukmuşsun 

Karakterin Kazak’ın hanıymışsın 

Kalmak’a bahar günleri ben gideceğim 

O zaman lazım olacak insanmışsın. 

At karatil
13

 olunca yüz koyarız, 

Evladım, Narkızıl’ı temiz tut 

 

Git Böke, bu sözünü Töle’ye söyle 

Bi’den izinsiz ben nasıl giderim 

                                                           
12

 Büyüklerin küçüklere söylediği dilek, dua şeklinde. 
13

 Atlar ota doymaya başladığında (bahar mevsiminde) karatil denir. 
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Eğer bi’den izin alırsan 

Ben duraklamam. 

Töle’ye Böken geldi 

Kazanca saf cesur kanarak 

Sabalak’ı göndermek için yolculuğa 

Evine Biyle anlaşarak döndü. 

Yaz geldi yeryüzü de güzelleşti 

Bögenbay haber göndermiş 

Narkızıl’ı iyice hazırlayıp 

Geliyor on bir kolla
14

 karşılaştı 

Başlarına tımak bağlayan genç çocuklar 

Gece gündüz beyaz mızrak eline alır 

Kâfir elinden ölürsek şehit oluruz diye 

Hiç bir şeyden korkmuyorlar 

Kalmak’a karşı gitmişler 

Kalmaklar da karşı çıkmışlar 

Sonra da jekpe jek
15

 diye değiştirdi 

Kavga oldu, dövüştüler 

Bu sefer Kazak intikam almak istedi 

Evlerinde kimse kalmadı 

Aktaban Şubırındı’da halkı basan 

Kontajı Seren diyen kalmak idi 

Kalmaktan bir cesur çıktı kaska atlı  

Müslüman cesurlarını çok öldürdü 

Şimdi önden gider mi jekpe jekte 

Ona karşı çıkacak can kalmamış. 

Kazak’ın bir zorlandığı durum 

(67.s) Kalmak’ın jekpe jekten yendiğidir. 

Abilmambet kola bakarak bağırdı. 

Şerik’in kalmadı mı bir dâhisi 

Bögenbay’ın sadece bedeni gibi 

Sadece yaşlanmış göğsü gibi 

                                                           
14

 İnanlar topluluğu 
15

 Jekpe jek:  dövüşme şekli, sadece iki kişi bir birine karşı  durur. 
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Sabalak giyinerek hazırlık yapar 

Bu yolculuğa Allah diyip 

Bağladığı tımak ve gri şekpen
16

 

Önceki gibi deve baktığı günler yok. 

Döndürüp iki gözünü yan bakarak 

Yanına padişahın geldi çabuk 

Sürükleyip attan inip Han’a geldi 

Gencecik çocuk halk gözle gördü 

Allah’a ruhlara sığınayım 

El açıp fatiha ver bana dedi. 

İki gözün karartıp, ağzın çiğneyip 

Sağ elini boşaltır belin bağlayıp 

Atı da yer tepinip  

Söz bağlayıp çabuk gidelim der gibi 

Göz gitti bozularak karanlık oldu 

Öylesine oynuyora benzemiyordu 

El açıp bata okur Abilmambet 

Halk da âmin diyor Allah deyip 

Elde mızrak, belinde hançeri var 

Abılay diye gruptan çıkıp yürüdü 

Kaska atlı kalmak da buna karşı çıktı 

Kişi imiş bir kişiye bu da ağırlık 

Bu da kalmaktan daha üstün cesurmuş 

Hilesiz sadece güçle yenmek zormuş 

O anda sırasız kavga eder 

Ne olsa da birisini kan dürttü 

Kalmak’a sırasını verdi çocuk 

Cesurum güçlüysen kaybetme. 

Öyleyse acımadı direk koydu 

Allah’a Abilmansur ağladı 

Zırhının bir katını kırdı da 

Melekler korudu, geçmedi 

                                                           
16

 Şekpen:şapan, kaftan gibi erkeklerin dış giysisi. 



 

103 
 

Sırasın o da verdi, sabretti 

Yularının başını döndürdü 

Sonra da acımısız dövüştüler 

Eldeki tüm silahlar kırıldı da 

Allah’a yalvardı güçlenerek 

Mızrağın taş vurdu sertleşerek 

“Destek ver katillerin ruhu” diye 

Kalmak’ın öndişekten vurdu 

Kalmak’ı yere koydu 

Yıkıldı tüm bedeni kana battı 

Kemiğe kalmak taraftan kişi vurdu 

Davul çalıp kuralca ses çıkarıp 

(68.s) On kişi Kalmak geldi dövüştüler 

İki kol uran söyleyip seslendiler 

Kurtulamadığını anladığından 

Aydarından
17

 tutarak kafasını kesti 

Aydarından beline bağladı 

Adını çıkartmadan 

Önceki Sabalak diyemeyiz 

Bakarsak heybetinden insan ürker 

Kemiğe bir şey yapamadan kâfir döndü 

Bizim cesur geliyor 

Kolları ve üzeri kan olmuştu 

Kafayı da yanında getiriyor 

Kafayı getirdi ve han’a önüne koydu 

Halkı da toplanarak seyrettiler 

Aydarı kazan gibi uzun imiş 

Dudağı da deve dudakları gibi 

Kafasını Hasbatır’ın Han’a verdi 

Böyle yiğide kim saygı duymaz ki 

Yanına cesurları alarak 

Kalmak’a tekrar girdi. 

                                                           
17

 Aydar: erkeklerin kesmeyip uzamaya bıraktığı küçük saç. 
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Yanında çokça kişi gitti 

Cesurluğuna güvendikleri için 

Kalmaklar biraz sonra kaçtılar 

Kazaklar koyun gibi kovaladılar 

Askerin kazancı çoğaldı. 

Genç ve yaşlı sevinerek güler 

Kalmak’ın mal mülkünü alarak köyünü bastı 

Köyüne yarın öğlen hepsi geldi 

 

Çağırdı Abilmambet Sabalak’ı 

Halk geldi etrafını sardı. 

Toplanan insanların ortasında 

Çocuklar baştan sona soru sordu. 

Evladım neden “Abılay” diye seslendin 

Abimi düşünerek gönlüm soldu 

Evladım, adın, soyun hangi rudansın 

Soyunu baştan sona anlatsana 

Çocuk söyledi: bu Kazak kalmak tartışması 

Böyle durumda yiğit yerinde duramaz 

Zorlandığımda ağzıma düştü 

Abılay dedemdir, ben onun torunuyum. 

Kendi adım Abilmansur babam verdi 

Kendi babam savaşta başını kaybeden 

Babam adı Uali’dir sorarsanız 

Gözden gittikçe gönülden de gidermiş.. 

 

Evladım, kesin Abilmansur musun? 

Çok özlüyordum 

Halkım bu sözler gerçektir 

(69.s) Abilmansur olacak türündendir 

Bir çocuğun kaldığını duyuyordum 

Sana kurban olayım evladım benim 

Babanın istediği pay idi 
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Hanlığı sana vereceğim şimdi benim. 

Cemaat bu hanlık onun payı 

Kudayım iyi insan olarak yaratmış. 

Ben tembel olarak yaşlanmıştım 

Sahibe şükürler olsun, bize verdi 

 

O anda attan inerek koştu 

Çocuğu çok sıkı kucakladı. 

Han’ın çok ağladığını gördükten sonra 

Onun da gönlü yumuşadı attan indi. 

Seslenerek halk razı olsun dedi 

Kardeşe ruhların gelsin dedi. 

Kendi eliyle tacını giydirdi 

Yolu baht bereketle dolsun dedi 

 

Halk seslenerek söylüyor bataların 

Han boynuna notasını astı 

Halk geri döndü uran söyleyerek 

Yeni padişah ilan ederek 

Genç çocuk tahta oturdu giydi tacı 

Denk bildi, aynı gördü çok ve azı 

Genç çocuk din düzeltti 

Oruç, namaz, zekât, haccı öğretti 

Şakşak Janibek o zaman Kazak’ın belli kişisi 

Kendi dana, kendi er, molla kişi 

Kazaktan o zaman direk koymuş 

Er sahibi olmuş 

Ona gidip bata alsın gelsin dedi 

Naymanla Argın’dan altı kişi 

İkisi Kerey uzak olsun dedi. 

Gidiyor sekiz olarak Janibek’e 

O zamanda küsmek kırılmak yokmuş 

Taç ve tahtın kutlu olsun evladım dedi 
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Yolculuğun çoğunluğa mübarek olsun dedi. 

Söyledi üç türlü akıl ona: 

Gelmesini doğru buldu. 

Çocuğum sana üç çeşit akıl söyleyim 

Bunları anla gençliğinle boşa çıkarma 

Geçmiş işe pişman olma, 

Düşünürsen hiç bitmez. 

İkinci emek vererek halkını yönet 

Halk sana tembel demesin. 

Üçüncü her zaman adaletli ol 

Yorulan yorgunların durumun bil. 

(70.s) Kazak birçok sene güzel yaşamış 

Bunun hepsini Abılay han yapmış.  

Benim de duyuduğum uzun hikâye 

Kazak’ın ulu hanı Abılay Han 

Herkese aynı bakan ayrım yapmadan 

Abılay bu kişinin dedesidir 

Düşünürsem bu sözümün yanlışı yoktur 

 Han,  halk ve padişahara 

Herkese aynı bakardı. 

Gerçek ismi Abılay’ın Abilmansur 

Hançerdir genç yaşından 

Nesli bugün de farkederseniz 

Hepsi de er olduğu yüzündedir. 

Yetim olup Abilmansur deve sürdü 

Bu olaydan hepiniz haberdarsız 

Kalmak’a karşı çıktığında “Abılay” deyip 

O sözden Abılay diye adlandırılmıştı 

Judalı’nın soyundandır nesili 

Suçlunun her yere kanını döktü. 

Abılay dediğiniz bu kişidir 

Çocuğu Abilmansur Uali’nin.. 

 



 

107 
 

Abılay çalışkandı deve sürdü 

Mekânı Karauıl ve Atıgay’dan 

Rus çoktur Orta yüzü aldığında, 

Mekânı Karauıl’dan biraz geçti. 

O günlerde at üstünde er yiğittir 

Geçtiğine çok zaman olmadı 

 

Abılay er olsa nadan değil 

Seferde olsa da sabırlık tanıtır 

Er Gani’nin misali gibi 

Kâfirle hiç durmadan savaş yapar 

Beyaz kemik ak padişahın en değerli 

Sözden yanlış giderse 

Her ne kadar adaletli olursa da 

İnsana ilk baştan akıl lazım. 

Dört köşe etrafı gezinen 

Yanında olmasa da iki kanat 

Gençliğinden aradığı düşmandı 

Bir tane sigara gibi görmedi canı 

Sart, Kırgız, Çin ve Kalmaklara 

Göstermiş çok yerlerde gösteriyi. 

Ruhlarına beyaz kemiğim selavat 

Kazak’ın hem destekçi hem iyiliği 

Padişah olarakAbılay Han tahta bindi 

Bu hayatta kimden öcünü almadı? 

Kendi zamanında onu aşan bir iyi yok 

Onun gibi halkına emeği geçen 

 (71.s) Âlemden Abılay’ı üstün tutmuş 

Kötü düşüncesi hiç yoktu. 

Çevrilen kaleye karşı koşar 
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Kalmak’ın çok donanımını bozmuştu. 

Herkes talepkarın yoldaşı oldu 

Askerî yüzünü gizlemiş. 

Taat ve ibadetini bırakmadan 

Nereye giderse seferi açılmış. 

Kırgız ve Çin halkına müddet vermez 

Kovalayarak Alatav’ı aştı 

Yüzüne hiçbir han bakmadı  

Doğu ve batıyı almasa da 

Padişah olarak Abılay tahta bindi 

Gönlünde hiç hayal kalmadı. 

Bin yedi yüz yetmiş yedi senesinde 

Geldiğinde yetmiş bire vefat etti. 

Geçmiş kader tekrar gelmez 

Halk için canını kıyarak çalışan 

Yılında bin yedi yüz yetmiş yedi 

Üysün’e yolcu olarak gitmiş. 

O ülkede hastalandı yatağa düştü 

Hastalığının türünü tanıyarak korktu. 

Öleceğini bilse de 

Kimseye göstermedi sır vermedi. 

Etrafla vedalaştı öylesine 

Öylesine grip der insanlara. 

Han’ın kötü olduğunu duyunca 

Gelmiş görüşmeye Buhar jırav 

Kapıdan Buhar girdi ağlayarak 

Nasılsın sağ mısın diye sorarak 

Arpa içinde bir tane buğdayımsın 

Seni çok mu gördü Kuday dedi 

Jıravla vedalaşmaya hali yoktu 
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Halk otur ağalayak akıl durdu 

Gelir gelmez şarkıyla vedalaştı 

Başka kimseyle işi olmadı. 

Geri döndürmeden at sürdüren Han’ım ay 

Başlıksız kadın aldıran Han’ım ay 

Kaygısız uyku uyutan Han’ım ay 

Üç yüzden üç yüz kişi söylesem 

Canın kalır mı ki? 

 

Bunun Buhar olduğunu biliyordu 

Dünyadan gönlü kaymıştı. 

Şiirini şimdi durdur demiş gibi 

Kafasını sallayarak işaret etti 

Abılay bir an gözünü açtı 

Buhar mısın dedi ve selamlaştı 

Peygamberden kalan fani dünya diye 

(72.s) Uh dedi. Buhar jıravın gönlünü dindirdi 

Bağırarak söylesen de durdurmazdım 

Ben seni geldiğinden tanıdım 

Gönlümü açan destekçim ay 

Benden kalarak kime jırşı olacaksın. 

Söylediğinde kafamı sallıyorum 

Bir şeyi gönlüne aldın mı? 

Buhar kaldı gidemedi hanla birlikte 

Şimdi han olacak diye Kazak halkına 

Kelime-i şehadati söyledi ve 

Sonra han tekrar dile gelemedi 

 

Abılay o yerde vefat etti 

Cenazeye toplandı hoca imam 
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Abılay’ın vefatından sonra 

Çocuğu Ubaydulla han oldu. 

 

O da adil oldu ki olduğu günde 

Rus bir gün içerisinde onu götürdü 

Kazakta tüm hanları yok edeceğim diye 

Onu da içeri alıp yok etti. 

 

Çocuğu Abılay’ın Kasım idi 

Başkalardan farklı asildi 

Kasımdan Kenesarı, Sarjan doğdu 

Hepsinden daha üstün Esengeldi idi. 

 

Kadını Karakas da han kızıydı 

Boyunda akılı da var kızdı 

Öbür üçü baybişeden
18

 doğmuştu 

Tokaldan
19

 doğan cesur Nauan tekti. 

 

Cesur Sarjan han olmaya niyet etti 

Yiğide han olmak ucuz gelmezdi 

Hanlığı Ruslar vermedikten sonra 

Dünya, mal gözüne görünmezdi. 

 

Bir birinin sözüne ikna olmadılar 

Bir birinden de razı olmadılar 

Şehirden Sarjan töre gitti  

Ruslarla beraber durmadılar 

 

 

                                                           
18

 Baybişe: ilk eş 
19

 Tokal: ikinci eş 
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Katildir Abıay’ın dede soyu 

Töre’nin gerçek asil Karakök’ü 

Kokan’a töre göç ediyor 

Müslümanın yardımından umutlu. 

 

Gelirken çok askerle karşılaştı 

Büyük yüz, Üysünmüş bunun soyu 

(73.s) Akmeşiti düzeltmeye geliyormuş 

Taşkenti yönetecek beylerbeyi. 

 

Konuşup ileri geri yürürler 

Şimdi de durumların sorarlar 

İnsanlık konuşana kadar diyor 

Konuşarak şimdi de anlaşırlar. 

 

Sözlerine insan kalmış gibi 

Sırlarını kimseye söylemezler 

Ruslarla dedemiz düşman oldu  

Müslümanlara katılmaya geliyoruz. 

 

Korunmak için göç ediyoruz 

Kokan’ın amiri Balahan’a  

Durumunu öğrendim, Beg söyledi 

Maalesef yolda karşılaştık 

Adı var Kokan’ın da büyük şehir 

Gitseniz de size mekan olmaz. 

Akmeşit’te yaşasanız olur 

Azıcık toplanıp yerleşene kadar. 

Eğer de tad nasip olup yerleşirsen 

Biz de töre olarak sizi konuk ederiz. 
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Yüzü var Sarjan’ın da  

Naurızbay genç çocuktu şiir söyleyen 

Yönetip Akmeşitte durakladılar 

Öyle böyle dese de İkna oldu 

Birleşti iki değerli kıymış gibi 

Törelerin sözlerine uymuş gibi 

Her gün kıymetli bir şapan veriyor 

Kâfir sartın
20

 hediyesi nasıl. 

 

Üysün, sart toplanır töre çok olur 

Askerle her gün oynar kaç grup olur 

Sarjan’ın sözlerini hiç bozmaz 

Begler begi beg değil, Sarjan beg olur. 

Her gün begten şapan alıp dönüyor 

Tabi ki beg de çok sever 

Akşam hanımına gelip söylüyor 

Zenginde büyük yüksek değil mi? 

 

Hanımı hanımdı akıllıydı 

Şapanı beğenmiyor gelen yerinden 

Eskiden sart surt diye söz vardı 

Ya hediye, ya adı sana veren. 

Sarjan da asil sultan adaletli 

Bu hediyesi kendine zarar oldu. 

(74.s)  Kaçak töreye yönettirdi diye 

Büyük yüzün iyileri şikâyet etti. 

 

Büyük yüzün önde giden iyileri 

Önceden halktan hurmet görenleri 
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 Orta Asya şehir sakinlerine verilen adlandırma. 
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Nasıl düşman yaparız diye 

Danıştılar oturup kalanları. 

 

Üysün de Sak da düşman oldular 

Düşmanlık yapıyorlar biz düşündük. 

Düşünüp törelerin mektubu gibi 

Rus padişahına mektup yazmış 

 

Törelerin mektubu gibi yazmışlar 

Her yerden yalan sözler ekleyip 

Beglerbeginin tüm sırrını yazarak 

Sarjanın adını imzasını atmış. 

 

Şu kadar asker gönder şu sayıda 

Rusa tekrar tekrar selam yazmış 

Şu günü şu suyun boyuna gel 

Eğer orayı alma niyetin varsa. 

 

Tek başına bu mektubu vermiş gibi oldu 

Sonunda birisi farketmiş gibi oldu 

Yazılan mektup ve beglerbegi 

Dışarıdan tutup getirmiş gibi oldu 

 

Cevabı hana yazılan mektubu 

Beglerbegi gerçek söyle diyip zorlar 

Ruslara beni Sarjan gönderdi diye 

Yüzü kara o adam öyle söyler. 

 

Okudu, Ruslara yazılmış mektup 

Her türlü dedikodudan söz edilmiş 
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Kendime dost bildiysem düşman imiş 

Soğuk kardeş, tohumu yabancıymış. 

 

Ondan sonra beglerbegi oldu düşman 

Ona gelip tüm üysün katıldı 

Farkettirmeden töreleri öldürmeye 

Toplanıp iç dıştan hazırlanıyorlar. 

 

Çare yok bu Allah işi 

Silahla 80 kişi hazırda  

Sarjan’ın yardımcısı Nogaymış 

Para verip onu da kandırdı. 

 

(75.s) Asil cesur ölmezdi sinirlense 

Bir savaşta savaşırsa 

Bize gel narkeskeni
21

 getir bize dedi 

Getireceğim diye o nogay söz verdi. 

 

Narkeskeni üzerinden bırakmıyor 

Onu çalmak istediklerini bilmiyor 

Nogayına önceki gibi güveniyor 

Nerden bilecek onun vazgeçtiğini 

 

Misafirliğe ikisini çağırmış 

Cesur da nerden bilsin, kanmış 

Begleri içki bira vermiş 

Önceki gibi çok hediye vermiş 

 

 

                                                           
21

 İki yüzü olan kılıç. 



 

115 
 

İkisini çareyle konuk eder 

Biri bilirse cana eziyet ederdi 

Kapıdan seksen kılıç sesi çıktı 

Cesuru kırk kırktan toparladılar. 

 

Nogay da yatırıp çıkmıştı 

Tam zamanı yatsı vaktiymiş 

Nogay kılıcını çaldı 

Kalçasının altına gizlemiş. 

 

Yavaşça kılıcını çaldı 

Kazasın iletti mi Tanrı  

Kılıcını çaldım boş yatıyordu 

Yavaşça Nogay gelip söyledi. 

 

Birisi gelip çağırdı ikisini 

Beglerbegi bağırdı: çabuk gelin! 

Han demişti, sarjan diye bağırdıktan son 

Hançerinin yerini yokladı. 

 

Baktı hançeri yok koyduğu yerde 

Gidelim diye bağırıyor bir sargerde 

Sayjan der, sonunda bir Müslümansın 

Sabır, beyan su ile sabır ver de 

 

Sabır et iki rekat namaz kılıyım 

Allah’a yalvarmanın nesi pahalı 

Önceden okuduğun yetmez mi deyip 

Su vermedi ters konuştu dalga geçip. 

Uyandı Esengeldi kalk deyip 
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Allah tanrım iman ver deyip 

(76.s) İkisi pişman oldu maalesef deyip 

Aniden düşman aldık deyip 

 

Bir biriyle vedalaşmışlar 

Gönlünün kiriyle gitmiş 

Kapıya Bismillahla adım attı 

Tayyam yapıp diliye namaz kıldı 

 

Cellatlar hazır durdu kılıçlarla 

Esengeldi akılını kaybetti yere düştü 

Kırk kılıç aynı anda değdiktikten sonra 

Sarjan şehit olmuş cennet kılıp. 

 

Ölümün avına yakalandım diye 

Ölüme gittiğini anlayıp 

Aklını toparlayıp geri atladığında 

Kalenin öbür tarafına düştü. 

 

Dışında kırk kılıçla sart hazırmış 

Asil cesuru gözetliyorlarmış. 

Öldürdü bir cesurunu tek koluyla 

Bir hayalsiz olmadı 

 

Tek eliyle boynundan tuttu 

Yerden yukarı kaldırdı 

Nefes borusunu çıkarttı koyun gibi kesti 

Kara yere tekrar tekrar vurdu. 
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O sart da çok cesurmuş 

Bir kolla kalmış ne yapsın 

Düşmanı gördü imana geldi 

Sonra da bakıp durdu ve silahsız. 

 

Cellatlar kılıçlarla hazır durdu 

Şehit oldu o anda cennet buldu 

Nefes borusunu çıkarttı, koyun gibi kesti 

Gençliğini alıyorlardı. 

Bu şekilde şehit oldu cesurlar 

Pişman oldu adını duyanlar 

Günleri bitti ecel indi ölüm geldi 

Dünyaya adları yayılan dahiler. 

 

Böylece beglerbeg erkeği yok etti 

Üysünün gönlü doydu 

Hepsinin erkeğini yok ederek 

Kadınları köle olarak verdi. 

 

Canı korktu hanımlar çok ağlıyor 

Töreler böyle durumla karşılaşmış. 

(77.s) Fakirlerin de köleliğe almış 

Üysündeki Sagındık bi. 

 

Naurızbay 9 yaşında genç çocukmuş 

Sonunda düşmanların kanını saçar 

Koymadı onu zindana 

Küçük çocuk 9 yaşta nereye kaçar. 
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Annesi Naurızbay’ın hanım idi 

Kasım onu tokal olarak almıştı 

Nereye gitse de yanından bırakmıyor 

O zaman kadınla gezmek ayıp idi. 

  

O kendisi kadının töresi idi 

Kasımın en sevgili cemaati 

Nereye gitsede yanından bırakmıyor 

Çok akıllı ve düşünceli olduğu için. 

 

O Balahan’a gideyim diye düşünüyor 

Ona şikâyetini söylemek ister 

İlk önce Balahan diye gelmiştik 

Ağızınızdan bir cevabını duymak için. 

 

Kadından daha üstün yaratılmış 

Yöneticisi asil, nesli ulu büyük 

Naurızbay’ı elinden tutarak 

Kokan’a gizlenerek gitti. 

 

O tarafta yanında destekçisi yok 

Bize sıra gelecek mi? 

Kokan’a Hazret’ten yaya geldi 

Padişahın Kasım gibi sevgilisi 

 

Kokan’ın şehrine geldi 

Kimse kimsin diye sormuyor 

İzinsiz kapıdan içeri girdi 

İltifat etti öfkeli simasına 
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Bir çocuk bir kadınla girdi 

Hana layık edeple elini tuttu 

Padişah kendi yanından yer verdi 

Simasını hana layık gördü 

 

Hala kimsin diye adı soyunu sormadı 

İlk önce dinlenin yemek yiyin dedi 

Nerden kaygılanıp geldin hanım 

Bana söyleyeceğin söz bana görev 

 

Han’ım içmek yemek genişlikte olur 

İnsan hayatında ne yaşamaz ki 

(78.s) Sizin gibi Han’ın hanımı idim 

Bu günde zorluk içerisindeyim 

 

Soyum Kanışer Abılay’dan gelir 

Üç yüze padişah oldu elini açtı 

Abılay’ın çocuğu padişah Kasım 

Söylemezsem siz nerden bileceksiniz. 

 

Mekke’nin yolunu o kişi açmış 

Dedeniz Gumar hanla dost olmuş 

İkisi iki tarafta Kazak oldu 

Kâfirin eziyeti için birleşmişler 

 

Dedeniz Gumar han’a yardım idi 

Müslüman’ın hakkını yememiş 

Kâfirden zarar gören müslümana 

İkisi iki tarafta sebepti 
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Han’ım size söyleyecek bir sözüm var 

Dedene dedem çok destek çıkmıştı 

Abılay’ın çocuğu Kasım idi 

Siz onu da tanıyorsunuz.  

 

Kâfir köpeğe dizi batmıştı 

Müslümana siyaseti çoktu 

Önüne söz söyleye yaya geldi 

Padişahın Kasım gibi cemaati. 

 

Kader geldi dünyadan o da göçtü 

Saltanatı çok hanan daha çoktu 

O öldükten sonra  

Öz asil abisi padişah oldu 

 

Kayın abim Gubaydulla han olduktan sonra 

Ruslara yaptığı işi meşhur oldu. 

Rus bir gecede götürdü 

 

Çocuklarım Sarjan ve Esengeldi 

Kâfirle il olamayız biz şimdi 

Canlıysam kâfirden intikam alacağım diye 

Bir padişaha dayandı kendim gibi. 

 

Sonra da size doğru göç etmiştik 

Kâfirle aramızı bozuşmuştuk 

Bir büyük müslüman padişah  

Dayanak olur diye düşünmüştük 

Yolda beglerbegi karşılaştı 

Bi yardımı olur diye düşündük. 
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(79.s) İnandık kal dediler durakladık 

Yoktur diye müslümanın bizde intikamı 

 

Dost gördü azıcık gün saygı duydu 

Sonumuzu getirdi Hurmet ve hediyesi  

En başından düşünürsem böyle olmaz 

Ne yapıyım tanrının yazdığına. 

 

Dost olarak ikisini yanlarına aldı 

Bir dedikodu geziyor olmalı 

Ne test etti ne de size gönderdi 

Bir gecede ikisinin başını aldı 

 

Kalanımı zindana hapsettiler 

Böylece dinle benim hayalimi 

Çağırıp Beglerbeği adalet kıl 

Alacak din müslüman fermanını 

 

Atınız kırbaçsız da koşuyor 

Yüzünüze vilayetten kimse dayanmaz 

Han’ın hakkını Han sormazsa 

Han’ın kanı sudan daha ucuz olur 

 

Balahan sinirlendi ve emretti 

Sabır etmeden Beglerbegi çabuk gelsin 

Beni arayan gelen müslümana 

Nasıl aptalca eziyet etmiş 

 

Beni arayıp gelen müslüman 

Dinlenmek için sende duraklamış 
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Hiç suçsuz han neslini harap ettin 

Canından umudunu kes diye 

 

Kendi ayıbın kendinde kendin kaldır 

Allah vuran aptal köpek diye 

Hayvanı götürüp asın diye 

Kahraman bir cellata emir verdi. 

 

Genci gördüğü zaman ona acıdı 

Naurızbay’ı yanına çağırdı 

Babası Balahan’ın Gumarhan’ın 

Beglerbegi üvey çocuğuymuş 

  

Annesi çıktı öbür evden 

Üzeri altınla sarılmış 

Baglerbegine dayanamadı 

Doğurmazsa da süt verip yanaktan öpen 

  

Abinin hatasını söyle 

Kızmadan çocuğum şimdi yavaş söyle 

(80.s) Bir hata yapmıştır insandır o  

Çocuğum annen için sözünden vazgeç  

 

Ey anne karışma yaramaza 

Suçsuz düşmanlık yapmış kardeşe 

Benim değil şariat hükmüdür 

Cezalının işine karışma 

 

Kişi kanını dökme çocuğum 

Annene tek kişi çok mu çocuğum 
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Eğer beni dinlemeden zulmedersen 

İki mememi göğe sağacağım. (burda sütüm helal olmaz anlamında) 

 

Şariatın hükmü anne beklemek 

Zamanı gelmeden kaderde rızkı bitmez 

Böylece beglerbegi azad oldu 

Annesini üzmemesi lazımdı. 

 

Zindandakileri çabuk çıkar 

Malını toplayacak kişi ver 

Hiçbir şeyini bırakmadan toplat 

Kendine nereye giderse yardım ver 

 

Hepsi gelip Beglerbegi salıverdi 

Aksüyekter serbest kaldı emek verip 

Ev çocuk eşya mal hayvanların  

Sagındık’a garantiye verdi 

 

Önceki hançer çalıp veren Nogay 

Onun da yaptığı kolay iş değil 

Beglerbegi rütbe vereceğim diye söz vermişti 

Padişah Allah iyilik yaptırmaz 

 

Nogay’a Allah vuran beg söyliyor  

Sana söylediği sözünün hepsi yalan 

Uzak git ben de senden iyilik görmem 

Tuzun tattığın (ekmeğini yediğin) hanına ne yaptın sen.   

 

İşi haram nereye gitse  

Beni neden Allah vurdu 
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Tekrar girerim alışan eski yerin diye 

Keneye yalakalık yapar 

 

Zindandan çıktı ile doğru 

Aksüyekler sağ salim serbest kaldı 

Sagındık, Kenesarı ve Nogay 

Üçü geliyor başka kimse yok 

 

Üçü geliyor köy tarafa 

Bir akarsuya durakladı 

(81.s)Zamanı ikindi vaktiymiş 

Abdest aldı namazını kılmak için 

 

O akarsuya gelirken durakladı 

Namazın vakti geçecek mi diye 

Sagındık namaza koyulduğu zaman 

Nogayı kandırdı öyle böyle 

Bir şey Allah Allah dedi de 

Arkasından bir şeyin sesi duyuldu 

  

Namazını okudu mereklandı 

Arkada ne oldu diye kaygılandı 

Nogayı bitirmiş de oturuyor 

Kurdun korkacak durumu yok ki 

 

Ayırmaya vakit gitti arasını 

Sagındık bakıyordu gözlemliyor 

Beyaz beyaz kırmızı kırmızı oldu 

Hançerinin ucunu yalıyordu 
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Bağımsızlığın lütfunu az gördün 

Töbeni çıkmadan unuttun 

Çaresizin ne suçu vardı 

Evladım bu yaptığın ne? 

 

Bu kendisi suçlu birisiydi 

Kâfirin yaptığı iş kötüydü 

İki abimin hem yedisi
22

 hem kırkı
23

 geçti 

Tam kırkı öyle geçmiş abim değil ki 

 

O gün akşam Nogay dışarıda kaldı 

Ev durum hazırmış bunlar geldiğinde 

İr birinden korkmuyorlar 

Onları kurt derse olur 

 

Kene abim şimdi ne yapacağını biliyor 

İçinde güç kaynıyor 

Kubakan’ın tayından seçip biner 

Evdekiler hazırlamıştır. 

 

Kıbakan’ını hazırlayıp bindi 

Canını bir tane sigara gibi görür 

Nasıl soracağını bilemiyor 

Sarjan’ın Esengeldi anlamını 

 

Evini bırakıp Arkaya göç etmek istedi 

Allah bağışlayıp on cesuru iletirse 

Elinde olan mala deve almış 

Tüm cesurlar deveye değiştirmiş 

                                                           
22

 Yedisi: insan vefatından yedi gün sonra. 
23

 Kırkı: insan vefatından kırk gün sonra. 



 

126 
 

 

(82.s) Sabahleyin Kubakan’a bindi de 

Köyünün sağlını bildi de 

Akşama kadar deve sürüyor (deve bakıyor) 

Bileğine bir tane soyılı
24

 alıyor.  

 

Beğenene tamam dedi bir yolculuğa 

Bir araya gelip toplanana 

Kirekeş yapacağım diyormuş 

Deveni ne yapacağın diye sorana 

 

Kene abinin annesi (babaanne) Bopay hanım 

Gençken onun kocası vefat etmiş 

O köyün Kazısı el koymuş  

Kene abin bu hakkında haberdar imiş 

 

Bu Kene abine dert oldu 

İçinden bir yapmayan sert veriyor 

Bununla kaygısı iki oldu 

Etekteki bit başa çıktıysa 

 

Yiğit çlürse altındaki at düşünür 

Uzaktaki adını bilen yabncılar düşünür 

Kulan
25

 kuyuya düşerse 

Kulağında kurbağa oynar 

 

Ağzını önceden basıyormuş 

Bir yapmaya ace ediyormuş 

 

                                                           
24

 Ağaçtan yapılan yanında taşımaya uygun olan dayak. 
25

 At yavrusu. 
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Kazını kırbaçla bir vurdu da 

Yarışıp Kumalak oynadıklarında.
26

 

 

O kazının gönlünde intikam oldu 

Bu yaptığını gösteririm gibisinden 

Sinirlenip beg’e adam gönderdi 

Bir anda karakterini azarlayarak 

 

Kene abinin bunusunu içi bildi 

Dışarıdaki hayvanlarını topladı 

Ne olsa da yalnız gideyim 

Öğlen vakti evini toparlayıp gitmek istedi 

 

Dışarıdaki hayvanları toparladı 

Evini yıktı, eşyalarını topladı 

Kenesarı göçünü gönderdi de 

Beni aradıysan Şu’ın boyundan bul 

 

Beglerbegi kadınsa kendisi bilir 

Gelirse canlı dönmez, gelip ne yapsın 

Önceki kandırark vurması cesurluk değil 

Ansızın yaparım hazırlansın 

 

(83.s) Göç ettikten sonra deveni dinlendirmeden 

Bir yerde sabredemedi, duraklamadı 

Altında Kubakan, elinde mızrak 

Kendisi koymaz önüne oturur. 

 

 

                                                           
26

 Kumalak: oyun çeşidi. 
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Gece gündüz durmadan Şu’ya ulaştı 

Kendi sözünden geri kalmadan 

Şu’ya köyünü kondurdu ata bindi 

Eline mızrak beline hançer aldı 

 

Koşturdu Sabaha kadar tekrar koydu  

Taykeşu’ye geldi güneşi doğdurdu 

Rüstem Keneyle torun idi 

Onun gücü çoktu. 

Üysün’ün bir tarafındaymış 

Bir kişinin elinden ne gelir. 

 

Önceden onunla haberleşiyormuş 

Kimseye sırını söylemeden 

Taykeşu’yin boyunda şu gün içerisinde 

Buluşmaya söz veriştiler. 

 

Kenesarı düsmana bakar 

Düşman olmazsa yavaşça su veriyim diyor 

Rüstem de arkadaşıyla gelmişti 

Onlar da konuşuyor 

 

Rüstem bağırarak görüşüyor 

Kendi kendini durdurdu 

Sarjan’ın kanını sarttan almadan önce 

Hayattayken neden ağlaşıyoruz 

 

Sarttan iki yiğidin kanını alana kadar 

Bir Kuday’ın gösterdiğince devam et 
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İki abini düşünürsen yerinden kalk 

Yalnız kalana kadar savaşalım 

 

Öyle dedi, geri döndü ve gittiler 

İkisi ters döndü ve gittiler 

Rüstemin arkadaşı ve Kenesarı 

Azıcık durakladı ve konuştular…  

 

Çok duraklamayalım dedi ve gitti 

Gelirken azıcık tartıştılar  

Altında bir yükseğin baş eğiyor 

Köyüne yakın gelip eğildi 

 

Köyüne yakın gelip baktı 

Atları da dinlendi biraz durup 

(84.s) Köyü gözüktü 

Arkasından Sart da geldi 

 

Başında kazı, arkada seksen sart var 

Üysünün başında Sagındık ondan üstün 

İki ev ayrı güzelce dikiliyor 

Aklında bir şey yok nargile içen 

 

Kaşkar’a çay kaynatıp pilav yaptık 

Bir birine baba baba diyorlar 

Et yaptı, kaç kazan at kesti 

Gönlü taştı oyun yapıyormuş 

 

Rüstemin bir dostu üysünmüş 

Sarjan’ın katili o duruma düşsün 
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Abılay diye koşalım 

Biraz saf bir cesurmuş 

 

Bir arkadaşı en büyüğü yaşlı kişi 

Kene söyler, bunun nesi var deme diye 

Hileyle kandırmayalım, alalım 

Bunun da konuşması bizdir 

 

Sart ağzını kapatır mı? 

Giyimine çok zor sığıyor 

Bu gün nargileri içiyor 

Bir birlerinin canlarını kıyıyor 

Silahıı gidip alır mı? 

Ayrı toplayıp dışarı koyuyormuş 

 

Bu sözü Kene cesur dinliyor 

Cesurum bu da akıl bulmuş 

Kene üç kişiyle geldi 

Silahı söylediği gibi dışarıda 

 

Dışarıda olan silahı topladı 

Sart neden cana kıysın ki 

Çok silahtan bir silah kalmadığı için 

Kuday vurdu duruyor 

 

Sart köpeğin birisi evde birirsi dışarıda 

Kene gelip ortasına attan indi 

Kene söyler giyimimi çıkartıyım diye 

İlk önce iyi bi’in kendisini tut 
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İlk önce iyi biyi tuttu 

Mirza’yı koyamadı  

Hançerle bir kere vurdu 

Sıvı kanını yuttu 

 

(85.s) Dağınık saçları kan oldu 

Ağzı-baiından kıp kırmızı kan gözüktü 

Sağ kol tarafı çıplak kaldı 

Bakışları koyuna saldıran kurt gibi 

 

Ölen sart kesilen koyun gibi gözüküyor 

Hayvan kesmek at koştumak zengin işi 

Sartın kafası odun gibi dönerek  

Koşan at ayağına engel oldu 

 

Sart birinden sonra biri yıkılıyor 

Hançeri herhangilerine saplanıyor 

Hiçbiri karşı gelmeyi bilmez 

Sart tarafı ortasına gizlenir 

 

Dışarıyı bitirip eve gelir  

Salırsa canlı kalmaz 

Öylesine sessiz sedasız öldürüyor 

Böyle kişiler yüz göstermez 

 

Öylece gün akşam oldu  

İnsanlarda akıl kalmadı korktuğu için 

Yanına cesur Rüstem geldi 

Ahiret tohumu bir karakteri benzer. 
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Şimdi durakla sbaır hile 

Sinirin mevsimi yok neresi fayda 

Kendi kardeşinin hepsini öldürdün 

Nereye gitsen de yalnız olacaksın 

 

Kene’ni yanına gelerek durdurdu 

Kendi etini neden yiyiyorsun ki 

Cesur Kene oturdu ufleyerek 

Düşmanı bitirdikten sonra gönlü taştı 

 

Uyanıp gelecek yerde Kene durdu 

Başını toparlayıp toplantı yaptı 

Genç olsan da bir işe yararsın diye 

Naurızbay’a beşli sur’u
27

 bindirdi 

 

Çok danışarak aklını yönetir 

Sırını söylemeden gece taşındı 

Gece gündüz yürüyüp Arkaya gelmiş 

Şimdi Gubay’ın intikamını alacağım diye 

Bundan da canlı kalmam ölerim diye 

Nauan’a Kene söyler ata bin diye 

Ben sarttan iki abimin intikamını aldım 

Gubay han ruslar sana görev 

 

(86.s) baban Kasım abisi Gubaydulla 

Gubay’ı bilmiyor mu kim diye 

Akıllı er bu söze akıllanır 

Ölüme direk hazır olup 

 

                                                           
27

 At çeşidi 
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Yanına sadece 3 kişi alarak gitti 

Bundan acınacak ne can var 

Abılay’ın çocuğuna bakın 

Gubaydullan bisine dayanamadan 

Arada 2 kerek sadece geceleyerek geldi 

Ortau ve Akatu şehrine 

 

Şehir tarafına bakınır 

Yeni piri bedeni yumuşayıp  

Şehiri küçük değil büyükmüş 

Oyun oyanıp eğleniyormuş. 

 

Genç de olsa koşmaya niyet etti 

Besti sur yere vurarak ses çıkarır 

Kanışer Abılay’dan buraya doğru 

Tüm ruhlara sığınarak 

 

Zurhlarını düğmeleyerek, pantalonlarını giydi 

Eğilenlerin düzeltmeyle uğraştı. 

Atını tekrar hazırlayarak 

İki tarafını tekrar düzeltti 

 

Cebinden kılıcı aldı 

İnsanın sesi geçti kulağından 

şehire Abılaylayarak girdi 

Uyanık uçandan eksik kalmadı. 

 

Çok koyuna bir kurttan gelir 

Aşına kalkan tuttu zırh giydi 
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Dışarıdakinin hepsini yok ettiği için 

Kimse dışarı çıkmadı 

 

Cesur Nauan dediğinden dönmiyor 

Görevimden kurtulacağım diye söz verdi 

Sokağa hiçbir kimse çıkmadığı için 

Şehrin bir tarafından yangın koyar 

 

Kurtuldu yalnız ayak kaçan kaçtı 

Yurttaki yaşlıları kaldı basıp 

Dötrdünü canlıyken götürdüler 

Kalanını yok etti yere bastı 

 

Dört rusu getirdi abisine 

Ortau şehrine gittim diye 

(87.s) Bir şehri koyun gibi kestim 

Sadece Gubay han için 

 

Kene söyler cesur saftır güreşçi güçlü 

Düşman azım diye çoktan kormaz 

Saflıkla düşman elinde gitmezsen 

Bizim soydan senden üstün erkek doğmaz 

 

Hepsine aynı bu vicdan değerlidir 

Bu vicdanın değeri insanlara Pazar 

Dördünü Buharanın Hanına götür 

Bunlara zarar dokundurmadan götür 

 

Dördünü Buhara’nın Han’ına götür 

Önceki sanatındır bu baht açar 
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Bunlara zarar vermeden götürüp 

Git ve padişahın duasını al 

 

Dörd Rusu Buharaya götürdü 

Yolda her türlü zorluk görür 

Gün oldu kaç zamandır dinlenmeden 

Bir günü Buharaya geldi 

 

Getirdi padişaha hediyesini verdi 

Duyanlar Buhar halkı toplandı 

Akıllı padişahın çocuğu diye 

Hanın evini Nauan’a hazır kıldı 

 

Han söyledi canım sana rahmet yağsın 

Bunu bana hediye olarak getirmişsin 

Kolumdaki istediğini al götür 

Elimden gelirse elini geri çevirmem 

 

Ben mal da almam fayda da almam 

Ne yapacağım dünyada gözüm yok 

Naurızbay gücünü sattı mal aldı diye 

Bu insanların dedikosunda olmak istemem 

 

Elindeki atların seçtirip aldırtıyor 

Kimse ona karşı çıkmadı 

Nauan’ın kırmızı ağızlı o atıymış 

Kavgada onu altından bırakmayan 
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At bindi kırmızı ağız tekejaumit 

İpek şider
28

 ve gümüş ipi 

Götüren o dördünün tohumundan 

Buharda da var diyorlar. 

 

Bu işte cesurların kıldığı iş 

Sonrakisini söylemeye de olmaz 

Cemaat el kaldırıp bir dua yap 

Kokbay’ın söylemesine göre bu sonudur. 

 

(88.s) Abılay han 

İyinin kendisi ölürse de sözü ölmez 

İyiliğin kökü kesilmez 

Cesuru, akllıyı  

Şairler, şecereler belirler 

  

Kazak hanı olan cesur Abılay 

Adı dünyaya yayıldı 

Cesur ve akıllı hanlığından 

Azıcık konuşuyum yalan katmadan 

 

Abılay’ın gerçek ismi Abilmansur 

Sabalak diye adlandırılmış 

Abılay diye düşmanını yenerek 

Sonraki nesle yır bıraktı 

 

Eskiden taşınmış dedeleri 

Sırdaryaya yerleşmişler 

 

                                                           
28

  Şider: atın 3 ayağını bağalayacak şey.   
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Sonraki zamanlarda 

Orta yüz yeri Sarıarka’da yaşadı 

 

Eskiden Kazak Kalmak yer kavgası 

Saldırarak, öldürerek düşman olmuş 

Bazen onlar, bazen bunlar yenilerek 

Bu kavgadan ortada halk zararda olur 

 

Her işin kendine uygun sebebi var 

Sebepsiz etrafı dar iş olmaz 

Eskiden azıcık konuşayım 

Bunun ne anlamı var demeyin 

 

Doğuda bir han vardı Şıngıs denen 

Kahraman kan kusturup ülke yöneten 

Gökyüzü altını hep elde ederim diye 

Kan tutan, çok sinirli görünen 

 

Eski adını Temuçin diye duyduk 

Kendisini Mongol olarak biliriz 

Zülüm, hile yolunu bularak 

Saltanatını böylece üstünleştiren 

 

Kendisine Şıngıs diye hitap ettirdi 

Yolunu buldu, yolunu genişletti 

Doğuda Şıngıs diye han var dedi 

Bundan böyle yeryüzünü ben yöneteceğim dedi 

 

Saldırarak gittiği yeri elde etti 

Acıkarak gittiği zaman fazlasını aldı 
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(89.s)  Tüm halkın bereketini kaçırarak 

Böylece biraz yere kadar gitti 

 

Şıngıs’ın 4 oğlu var sonundan giden 

Joşı, Şagatay, Ugedey ve Tole 

Hayattayken at ayağının değdiği yeri  

Bu dördüne bölmüş 

 

Bunlar tarafları yönetmek istedi 

Kaç bin diye ev saydılar 

Sadece dünyanın dört tarafını 

El altlarına aldıklarında razı olurlar. 

 

Birisi sağı, birisi solu yönetmek ister 

Tüm dünyaya kollarını uzattı 

Altın ordu, Ak ordu hanlık kurdu 

Mal, zenginlik, altın, gümüş topladı 

 

Jongar’da Kuba Kontayşısı kalmak 

Bir tarafı bunların nesli 

İndı’da gelen düşmandan koruyan 

Yöneticisi Barkıtbelde duruyordu. 

 

Daha bit tarafı Galdan denir 

O da bir zamanlar han olmuştu 

Tuttuğundan kan alan birisiydi 

Durduğu yerden ateş çıkardı 

 

Galden’in sonundan gelen Suanrabdan 

Huzurlu halkı bozarak övünen 
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Kanlı ayaklarıyla kurt gibi 

Sır boyunda yatan Kazak’ı kesti 

 

Oğul dededen, kız anneden ayrıldı 

Evler, kazandaki yemek kaldı  

Dağları aştı, kayın sağdı çıplak kaldı 

Sır boyundan Kazaklar Arka’ya gitti. 

 

Ölenler çıplak kalır gömülemez 

Hayatta kalanlar aç yemeksiz gezdiler 

Beden eskidi bembeyaz oldu 

Yaya çıplak gezdiler 

 

Yaya yürüyüp Suya gelip toplanmışlar 

Büyükleri, halk abisi böyle demiş 

Dünyada kulak duymayan göz görmeyen 

Aktaban şubırındı dönemi gelmiş 

 

Geçen iş gözden kaybolmuş, gönülde tam 

Kalmak Aktaban Şubırındı yaptı 

(90.s) Gençler büyüdüğünde fakir zanginleştiğinde 

Nesiller intikamını alacak 

  

Şıngıs Han Joşı adında büyük oğlunu 

Hanlık kurarak Kazak halkını yönettirdi 

Joşı oğlu Batu geniş sahraya 

Altın ordu halk bayrağını astı 

 

Ertis’in iki tarafı geniş arazi 

Etrafı Oral dağı, aral denizi 
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Kaspi ve Sarıarka’da Tyan- Şyan’da  

Joşı han halk başı oldu. 

 

Joşı’nın sözüne Kazak dayanmaz 

Daha da inatlaşmaya başlar 

Kazaklar kendi zamanında han olmuşlar 

Başını eğemeye devam ederse ruhlara (dedelerine) ne der. 

 

O anda hanlardan biri Kerey’di 

Üç yüze de buyruk söyleyen biriydi 

Sırttan cesur aslan gibi  

Halkını halkla denkleştirmişti 

 

Altı alaşa Kerey olarak tanındı 

Her nüsha adaletten yayıldı 

Hanın adil olması halkın bahtı 

Yazın kışın karakteri değişmez 

   

Halkın başını topladı, eri topladı 

Çağırdı berekete ihlasını 

Her işi erkenden düşünerek 

İşin başını danışarak başlardı 

 

İlk önce hayali uzak, hayatı sınırlı 

Dünya o durmaz o da geçti 

Kerey Han dünyadan gittikten sonra 

Yerine han olarak Janibek geldi 

 

Janibek Han oldu onun yerine 

Sanatı Kerey Han’dan daha büyüktü 
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Halk durumunu, yer durumunu eline aldı 

Halkına adaletle örnek oldu 

Çok zor meselelere çözüm buldu 

Aklılın kapanan gözünü açtı 

 

Arkasından sonundan geldi Murındık Han 

Üç yüze yöneticiliği güzel yapan 

Kasım Han, Mamaş, Tahir, Buydaş, Tokım 

Haknazar Han oldu, Şıgay, Salim… 

 

(91.s) Adalette Kasım Han’dan daha ilerisi yok 

Deden özel olarak önde doğmuş 

Kasım Han’ın özel yolu denen şey var 

Sonrakilere nasihat olarak kalmış 

 

Halk içinde önde gelen erleri toplayıp 

Örnek oldu, bereketli halkı sevdi 

Dışarıdan gelen düşman varsa ceza yazdı 

Tauekel han kötülüğe engel oldu 

 

Bilen kişi gerçeği söylemesi lazım 

Konuşmaya söz sırası daha yeni geldi 

Fazla güç, akıllılığıyla 

Han oldu Esim han denen kişi 

 

Halk söyler:  

Uzun boylu er Esim han 

Halk durumunu derinden düşünür 

Her halkın han olan iyileri 

Bu kim diye kötü konuşamadı… 
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Esim han da sıradan kişi değil 

Her işin durumunu zekilikle bilen 

Dili keskin, keskin zekâ, işe usta 

Allahım onu fazlasından yaratmış… 

 

Kasım han’ın özel yolunu yürüttü 

Esim han’ın eski yolunu yürüttü 

Düşünceli, zekidir bu zenginlik 

Kendi yerini alarak yaşadı… 

 

Yaşı geldiğini anladı 

Tahtı çocuğu Salkam Jangir aldı 

Babası esim han’ın yolunu aldı 

Jangir han da tahta güzel oturdu… 

 

Jangir han iki kadınla evlenmiş 

Birisi Kazak, birisi kalmak imiş 

İkisi erkek çocuğu dünyaya getirdi 

Az tauke, Ualibakı adılarını koydu… 

 

Bu ikisi jangir’in kendi çocuğu 

Sadece anneleri farklıdır 

Az Tauke’nin annesi kalmak kızı 

Baybişe tokalla yok yarışları… 

 

(92.s) Kayıp han Uali’nin dayısıdır 

 O da halk ağzında iyi kişi 

Kız çocukları varsa da 

Erkek çocuğu yoktu… 
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Jangir han Uali’yi öylece vermiş 

Yaşlı kişi diye gönlünü kıyamadı 

Kendime başka oğullarım yeter dedi 

Büyüdüğünde sığmazsa gelir dedi.. 

 

Uali’yi götüren şimdi dayısıdır 

Hayali gerçekleşti işi bitti 

Oğul destek, kız boya der kazaklar 

Kız konuktur, erkek bağlı derler… 

 

Jangir han kendi verdiği için 

Çocuğum diyemedi onun için 

Jangir han vefat ettiği zaman 

Az Tauke han oldu tahta bindi… 

 

Tauke han olarak halkı yönettti 

Ayrım yapmadan zengin fakir o yönetti 

Fazla güç, keskin zekâ olduğu için 

Kimse eksik yönetti diyemedi 

 

Ualibakı dayısında büyüdü 

Kendi denginden değerliydi 

Halkına kıymetli oldu 

Han da olsa kara
29

 olsa saygı duydu 

 

Dayısı da kayın tarafı da yurt erkeğe 

Etrafıyla güzel geçinirse eğer 

O yurdu benimsedi, mekân yaptı 

Eksikleri varlara destek oldu 

                                                           
29

 Kara: sıradan halka denir. 
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Birkaç zaman güölü olarak yaşamış 

Dışarıdan gelen düşmana karşı çıkmış 

Savaşmış Kazak kalmak bir savaşta 

Ualibakı düşman elinden ölmüş 

 

Tek çocuğu vardı yetim kaldı 

Doğduğunda Abılay diye adını koydu 

Heybeti yetimliği hissettirmedi 

Gençliğinden çok yaramaz oldu 

 

Haka yaramaz, düşmana sert oldu 

Düşman derse tek başına kale bozar 

“Hançer Abılay” diye halk ad verdi 

Sinirlenirse kimseye acımaz 

 

(93.s) Düşman derse öne çıkan cesur oldu 

Önümde ölüm var diye sabretmeyen 

Kalmakla olan bir savaşta vefat etmiş 

 

Meşhur cesurmuş halkı koruyan 

Ölüm gelecek diye düşünmeyen 

Savaşta eceli geldi vefat etti 

Abılay’dan tek çocuk kalmış 

 

Ölenlerin arkasında ölmek yoktur 

Yetişti oğlu da bu durumda 

Adlandırdı çocuğu Uali diye 

Babam adı aklımdan çıkmasın niyetiyle 
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Duyan da gülümsüyordu 

Baba adını çocuğuna koymuş diye 

Halk koydu daha bir ad ona da 

Desek de “Körkem Uali” olacak dedi 

 

Kendi de adına layık güzel idi 

Bir iyi kişidir dedeleri 

Arısta altı alaşa yol vermeyecek 

Kalın kolu yönetecekti 

 

Bakarsa şahizade güzelliği 

O da sekiz sanatlı yiğit oldu 

Değerli kıymetini soyundandır 

Gören halk şaşırıyor 

 

Yönetici hem cesur düşmana sert 

İnatlaşırsa düşmandan kat katıyla alır 

Kalmak Kazak savaşan bir tartışmada 

Körkem Uali düşmandan vefat eder 

 

Kalmaktan Kazak zor işi gördü 

Zorlandı açlığı daha gördü 

Düşman basarak halkı da 

Etrafa farklı yerlere dağıldılar 

 

Savaşta Körkem Uali vefat etti 

Genç kadın dul kaldı 

Genç kadın hem güzeldir oturur mu? 

Birisiyle Taşkent tarafta evlendi 
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Alacak başka kardeş olmadığından 

Yaşayacak evi de kalmadığından 

Kalsa da içinde altı aylık han nesli 

Ölmemek için evlenmişti 

 

(94.s) önceki içte kalan çocuk doğdu 

O tarafı mekân yaptı kaldı orda 

Onun ismini Abilmansur diye koydular 

O da büyüdü yaşı 14’e geldi. 

 

Üvey baba ona gün göstermez 

Gözünün önünde yara gibi oldu 

Herbirinden söz çıktı 

Kazakın yetim çocuğu diye 

 

Bu çocuğun sıfatı başkalarında farklı 

O ülkede ona denk gelecek kimse yok 

Sabırlı, derin düşünceli, sözü baskılı 

Görenler bu kim diye şaşırıyorlar. 

 

Babası Kazak derse şaşırırlar 

Bu Kazak nerde diye isteklı olur 

Baba hakkında anneden sorarak 

Günlerden bir gün çocuk sorar 

 

Annesi bildiklerini anlattı 

Bu tarafa nasıl geldiklerini 

Babası, dedesi ve büyükdedesi de 

Savaşta kalmaklardan öldüğünü 
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Annesi söyledi: Soyunu bilmem diye 

Duydum Sarıarkada yaşadı diye 

Kaburgaların sertleşmeyen genç çocuksun 

Yurdumu arayacağım diye sen gitme. 

 

Ey anne beni böyle kandırmasan 

9 ay taşıdım diye ağlamazsan 

Büyüyüp akıl toparladığında bıraktı diye 

Ters bata okumazsan, veddua etmezsen 

 

Burda bağlasan da duramam 

Türkistan’a sultan olarak oturtsa da 

Hayalim olmaz kendi ülkemde kul olsam da 

Her gün sininrli olmaktansa da 

 

Annecim bana burda kal demezsen 

Yetime başka ülkede fayda yok 

İl yurtsuz, babasız ve kemiksiz 

Burda sözden kırılarak gezemem 

 

Ne olursa olsun o tarafa gideceğim 

Verilen bahta kim mücadele edebilir ki 

Hayatta olduğum sürece intikamımı alırım 

Üç dedemi öldüren o kalmaktan 

 

(95.s) Annesi karşı söz söyleyemedi 

Çocuğu gideceğim demesinden vazgeçemedi 

İlden ile gezerek gitti çocuk 

Annesi ondan haber alamadı 
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Abilmansur durmadan gitti 

Konuk yürüyüşüyle yavaşça gitti  

Ülkesini soyunu bilmek için gelirken 

Büyük yüz Töle bi’yi buldu 

 

Töle bi’yi görmemeiş duymamış 

Birisinden sordu öğrendi 

Bi olursa yurdun durumunu bilir diye 

Evine selam vererek geldi 

 

Çocuğa bi gözünü dikti baktı 

Sıradan birisinde doğmuş değil diye 

Eski tımak ve yırtık şapan giyse de 

Gözü ateşli gücü üstün genç çocuk dedi 

 

Kuş olursa beyaz şahin yavrusu 

İnsansa zatı üstün, canı asil 

Sağ salim büyürse ata binse 

Yurdunun aslanı olacak. 

 

Evladım, kara
30

 mısın töre misin? 

Adın ne, soyun nerden bilir misin? 

Nerede yaşadın ve büyüdün nerden geldin 

Sen soysuz olursan böyle gezer misin? 

 

Saçı büyüse de kulaklarını kapatarak 

Geniş alın ateşli göze yakışır 

Bakışı parıltılı korkutuyor 

Birisiyle yarışıyor gibi. 

                                                           
30

 Sıradan halka kara halk denir. 
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Biyim cihanı gezen bşr çaresizim 

Babam öldü annemiz eziyet çekti 

Onu bana söyleyecek akrabam yok 

Adımı ben bilmem ne olduğunu 

 

Doğduğum yer, bilemem ben yurdumu 

Bilmeyeni çok soru meşgul eder 

Kendime de bilinmez adım zatım 

Sizin bana isim vermenizi dilerim 

 

Farkedersem yüzüne bakarsam 

Bir işe yarayacağına emin değilim 

Saçın uzamış dağılmış 

Bu durumuna Sabalak adı layık. 

 

(96.s) Çocuk da hayır demedi, başını eğdi 

Bi, bu sıradan biri değil diye düşündü 

Bazen de kaygılanır düşünür 

Ondan başka bilgi çıkaramadım diye 

 

Bu isim bana ayıp demiyor 

Sabalak derse hemen a
31

 diyor 

Gören güldü duyan da şaşırıyor 

Görünüşüne Sabalak tam geliyor. 

 

Çocuğun fikri uzakta, gönlü farkı 

Kimseye sırını söylemez 

Töleye yardımcı olmaya devam etti 

Başkasın toparlandıktan sonra bakarım dedi. 

                                                           
31

 Kazaklarda efendim anlamında kullanılan sözcük. 
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Gücü fazla aklı derya genç çocuğun 

Her işte de dostlarından üstün oldu 

Gerçek resmi padişahın çocuğu 

Farkedersen her işaret nüshasından. 

 

Çoban oldu, dayak tuttu koyun sürdü 

Geç yattı erken kalktı odun yaktı 

Önüne gelen her işi yaptı 

Sabırlı karakteriyle bi’ye yakındı. 

 

Koyundan sonra deveye çobanlık yaptı 

Neye çobanlık yapa da o hayvana sahip çıktı 

Odun aldı yük taşıdı, irkit
32

 yaptı 

Tay bağladı, toplayarak Kısrak sağdı 

 

Bi ise bu çocuğa gönül ayırır 

Gizli olarak her işte de dener 

Eğer kendi eşim böyle çocuk doğurursa 

Allahtan başka isteğim olmazdı. 

 

Sabalak yaptığı işten sıkılmaz 

Zor işle karşılaşırsa zorlanmaz 

Yaptığı işlerin hepsi düzenli 

Başkalarından farklı işinin uzmanları 

 

Sabalak derin uyur  

Yatığını diğerlerinden yüksek koyar 

İki ayağı iki tarafa gider 

İki eli iki tarafta kucağını açarak 

                                                           
32

 İrkit: sütten yapılan yiyecek çeşidi. 
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Başını neden yukarı çekiyor 

Dört tarafı dört tarafa doğru uzanır 

Uyuması, yatması da diğerlerinden farklı 

Bilemeden Töle’nin başı ağırır. 

 

(97.s) Bir yerde o günlerde düğün olmuş 

O düğüne Gitsem diye çocuk düşünmüş 

Mal da sahibin, köy de sahiibin, sen de gidersen 

Bi söylemiş, gitme sana sarkıt getiririm. 

 

Bir zengin ihtişamlı düğün yapmış 

Töle’ye düğün hayvanının başını verdi 

Bir kesti ağzını tabağa koydu 

Kalanını bir örtüyle kapattı 

 

Sarkıt diye Sabalak’a vermek istemiş 

Töle daha bir kere denemek istemiş 

Yanında birlikte gittiği yardımcısına 

Sarkıt olarak Sabalaka gönder demiş 

 

Sarkıt olarak götür Sabalak’a 

O anda yaptığı harekete nazar koy 

Duyduğun gördüğünü bana gel söyle 

Bir kelime bile yalan katmadan söyle 

 

Bu düğünden sarkıt diye götürdü 

Sabalak hayvandan gelmiş uyumuş 

Dört tarafa doğru, başı yüksek uyuyordu 

Yatmasına hayranlıkka baktı 
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Sabalak uyandığında korkarak 

Etrafına bakınıyor 

Neden o kadar korktun dediğinde 

Böylece cevap verdi sözünü dizgineyip 

 

Çok kalmak gelmiş ili basmış 

Ben kalmaklarla engel oluyorum 

Gerçek diye kaltığımda rüyam imiş 

Ondan dolayı korkarak uyandım 

 

Yardımcı bi göneren başı verdi 

Düğünden veren sarkıtı bu dedi 

Akarsuya gitti yüzünü yıkadı 

Dost arkadaşlarını çağırdı. 

 

Dostlarını sarkıt ye diye çağırdı 

Doymazsan da düğünün tadına bak 

Bi düğünden sarkıt diye getirdi 

Gitmesen de düğün durumunu burdan bil 

 

Onlarda birlikte çok oturdu 

Göz, kulağını onlra kesip verdi 

Kalanını kendisi, beynini yedi 

Düğün bayram olsun diye denk bölüştü 

 

(98.s) Yardımcı Sabalak’a şaşırdı 

Yetime yakışmayan cömertliğe 

Kendin doymazken başkasına verdin 

Bu cömertlik kendine layık mı? 
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Biri göz, biri kulaktır bunlar bana 

Elinde olandan insana vermek iyidir. 

Yemeğin varken ver ve il tanı 

Bu söz vardı bizde önceden. 

 

Onlar benim arkadaş, yoldaşlarım 

Onlar yanımda oldukları için sıkılmadım 

İnsanın günü insanla olurmuş 

Tek başına yaşayan birisini gördün mü? 

Yardımcı şaşırdı gördüğüne 

Güzel de cevap verdiğine 

Gördüğünü duyduğunu atlamadan 

Hepsini Töle bi’ye iletti 

 

Töle bi çok zamandn beri farketmişti 

Yardımcının söylediği yalan değil 

Halkına değirli birisi olur diyor 

Sağ salim hayatta kalırsa 

 

Dört tarafa yayılarak yatması 

Dört tarafı yöneteceğim demesi.. 

Başı yüksekte yatarsa eğer 

Halkının bilgesi olur mu? 

 

Bu çocuğun karakteri bilmece gibiydi 

Yakında nasıl bir sanatları ortaya çıkar 

Çocuk bir şey göstermese de 

Töle bi gizli sırrı anlamıştı 
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Deveyi geçti çocuk at baktı 

Güzel atı bakım yaparak bindi 

Hala öğretilmemiş atları 

Öğreterek bağırtarak bindi 

 

Yiğit at bakımcılığı yapar 

Töle bi kendisi izin vermişti 

İstediğin atı binebilirsin diye 

İyi koşan tulpar atları 

 

Atı kışın sürüye götürür 

Yazın da köyde kısrak bağlar 

Şarış başlayan Kalmak halka karşı savaş açtı 

Kazak’ı tamamen için 

 

(99.s) Ata binen yiğit yola çıktı 

Namuslu yiğit savaş yerine gitmeden duramaz 

Sabalak da gitmek için hazırlandı 

Sen gitme gençsin gibi sözleri dinlemeden 

 

Sen gençsin, düşmana gitme 

Mızraklara yem olarak gidersin 

Köyde ol, savaşmakla denk gelir 

Hayvanları düşmandan korursan 

 

Böyle dendiğinde çocuk çok düşünür 

Ecel yetişirse kaçmakla kim sağ kalır 

Aradığım baba düşmanı geldiğinde 

Savaşmadan nasıl canım dayanır 
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Annemi kinim için bıraktım 

Canımı avucumda sakladım  

Baba dede kanlı öcünü almayacak 

Kalmak’a kul olmak için mi doğdum 

 

Bayraktan geri kalsam olur mu? 

Halkım hakkındaki sözden geri kalsam olur mu? 

Halka dalga konusu, yiğide namus olmaz mı? 

Tavşan gibi üzgardan korkan başımı eğsem 

 

Ondan sonra yaya yola çıktı 

Binmek için at istemedi 

Töle bi at yemek al demedi 

Gitme dese de gitmesi hoşuna gitmedi 

 

Bi düşünür: büyürse yiğit olur  

Gücüyle akılı denk olur 

Hala büyümemiş çocuk idi 

Gençken vefat edecek mi?  

 

Büyürse halka faydası dokunmaz mıydı? 

Yiğit biner halktan bir tay doğmaz mıydı? 

Dinlerse 10 bin yılkı onunkidir 

Bi dedesi bir tayı kıymaz mıydı? 

 

Dinlemedemen giderse kendi bilir 

Binsin bir tay yakalayıp yabinmesin 

At, silahsız gitmiş gibi 

Gidecekse düşmana kendi gitsin 
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Sabalak ondan sonra gitti 

Çok zorluklar çekti 

Binecek at, giyecek giyim, silahı yok 

Savaş tarafa kulağını verdi 

 

(100.s) İsteği Kalmakla bir savaşmak 

Eski baba düşmanı diye öcünü almak 

Altında at, elinde silah olmasa da 

Amacı Düşman var denen tarafa gitmek 

 

Sabalakın o fikrini kim biliyor 

Kim buna silahla at veriyor 

Baş ayaksız yürüyerek geliyorsa 

Önünde zengin köyü çıkıyor 

 

Köyün atrafından geçiyordu 

Atına su veren birisinden sordu 

Temirbay’ın köyü demişti 

Su içiyim diye uğradı 

 

Eve girdi yavaşça selamlaştı 

Oturmuş zengin ve eşini gördü 

Tanımadığı genç çocuk olunca 

Temirbay: ben görmeyen bu kim dedi 

 

Temirbay selamını aldı, halin sordu 

Babasını ve ırkını sordu 

Nereden geliyorsun, gittin nereye 

Adını söyle diye sordu 
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Çocuk söyledi: 

Dünya gezen ben bir yetim 

Kişiye destek olan yakınım diye 

Halkım nerde olduğunu bilmiyorum 

Böyle bir yetimim ne yapıyım 

 

Babamın adını bilmiyorum 

Bana da halk Sabalak diyor 

Babamın koyduğu at mı yoksa halk mı verdi 

O tarafını bilmiyorum 

Başımı kim okşasa o babamdı 

Kaşını çatarasa korkarım 

Önde abi, arkada kardeşim yok 

Bu hayata farklı gelmiş dibiyim 

 

Temirbay şaşırdı sözlerine 

Şimşek gibi parlayan gözlerine  

Cevap veremeden biraz durdu 

Çocuğa baka kaldı gönül böldü 

 

Destek olacak yakının Yoksa 

Halkı gezecek işin yoksa 

(101.s) Yemek de var giyim de var sana yeter 

Yapabilirsen hayvan da var baksan yeter 

 

Birkaç gün misafir ol bizde kalıp 

Gideceğin yeri hatırla 

Sen için kazan koyup ot yakmayız 

Yaya gelmişsin karnın da acıkmış 
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Sabalak başını eğdi onayladı 

Düşündü bir hafta gibi duracak 

Sabalaka işittirmeden koca, karı 

Halka yaymadan konuşurlar 

 

9 ay hamile olursan yüklü 

Böyle çocuğu doğuramazsın 

İnsanlar içinde asili imiş 

Evlatlık edinirsek ne olur ki 

 

Kendi kanımdan çocuk yok 

Tanrımdan görmezsem kimden göreceğim 

Kendinden doğsa çocuk bundan fazla olmaz 

Farketsem bu çocuğun farkı var 

 

Baybişe zengin sözünü geri itmedi 

Çocuğu gördüğü an gönlü tok 

Gökten istediğim önüme geldi 

Arkama kalacaksa böyle olsun 

 

Baybişe de erkek doğmuş gibi sevindi 

Çocuğu beğenmiş gibiydi 

Temirbay çok konuşma sonunda 

Başladı böyle bir konuşmaya 

 

Ey çocuk, seni görüp çok beğendim 

Bir çocuktu istediğim 

Yanımda akrabalarım az değil 

Ama evden birlikte çıkmaz 
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Sana söylemek istediğim budur 

Bana çocuk olarak kalırsan nasıl olur 

Bu mala benden sonra sen sahip çıkarsın 

Ölürsem temizleyip yürüsen yeter 

 

Sabalak da başka fikir söylemedi 

Temirbay baybişeyle memnun kaldılar 

Savaşa gidecek düşüncesi de var 

Düşündü eğer olursa geç de olmaz 

 

Böylece Temirbay’a çocuk oldu 

Temirbay bu çocuğa destek oldu 

(102.s) Her işi akılla yöneterek 

Sabalak tam on sekiz yaşına girdi 

 

Temirbay’ın Baybişe ve tokalı var 

Cemaat halkın bazen kıskançlığı var 

Sabalak tokalla birlikte diye 

Kıskananların dedikodusu var 

 

Bu dedikodu zengine kadar ulaştı 

Sabalak böyle yapıyor diye 

Bu konuşmayı Sabalak da duydu 

Her yerde bir konuşulan bu sözü 

 

Sabalak bu söze dayanamadı 

Halkın gözüne çok görünmedi 

Sinirlendi gimeye karar aldı 

Duyulmayan görülmeyen uzak yere 
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Ağzından çıkan sözü durdurmak zordur 

Yayılan dedikoduyu da durdurmak zordur 

Bazıları ağzım var diye konuşur 

Onların ağzını iple dikmek zordur 

 

Bir gün Temirbay’a böyle dedi 

Burda siz baba ben de çocuk oldum 

Kazak kalmak savaşı varmış 

O savaşa gitmek isterim 

 

Boşuna iftira arasında kaldım 

Kime gideceğim beni akla diyip 

As verdin, at bindirdin saygı gösterdin 

Arkaban kıskandı içi yandı 

 

Kalmak’ın Kazak’tan gücü fazla 

Her savaşta Kazak’a dişi battı 

El namusunu kovalamayan er olur mu? 

Ev yatıp sabredemedim 

 

Düşman denildiğinde yanacak canım var 

Kalmak’tan alınmayan büyük kinim var 

Ya öleyim ya da öldüreyim 

Ya dede bana izin ver 

 

Temirbay aşağı baktı düşündü çok 

Düşündü gönlü mü incindi çok 

Dedikodu ailenin bitmeyecek 

Akraba düşman gördü kıskandı çok 
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(103.s) Akraban baht gelirse kıskanır  

Yok olursa vermez, yardım edemez 

Duyumuştum soğuk söz, dedikodu 

Akrabam bizi ayırmadan duramaz 

 

Sen bana çocuk oldun Kuday veren 

Dede- çocuk saygı duyduk birbirimize 

Sana kendi payını bölerek 

Evlendirmek istedim zamanı gelince 

 

At ayaktan, er kulaktan zayıflar 

Kötünün sözü çok can acıtır 

Aramıza ateş koyup bölmek ister 

Ayıptan, insanlıktan ayrılanlar 

 

Hayalime ulaşmadım düşünsem de 

Bundan fazlasına gitmedim istesem de 

Söz oldu, dedikodu seni incitti 

Bundan sonra duramazsın burda zorlasam da 

 

Bir günde çocuğum ol istemiştim 

Öz olmasan da öz olarak sevmiştim 

Mal dünyadan istediğini al 

Hayatta olursan beni aklında tut 

 

Gitmeye karar kıldın dön demeyeyim 

Dönüp de tekrar gelsen git demeyeyim 

Lazım olan şeyleri götür lütfen 

Elini hiçbir şeyden çek demeyeyim 

 



 

162 
 

Ey dede duyurmasan da iyiliğin tatlı 

Dedikodu araya sönmez ateş yaktı 

İlk önce duanı et izin ver 

Ondan sonra Sarıbesti atı isterim  

 

Kendi ellerimde öğrettiğim 

Çok yılkıdan yakın gördüğüm 

Er yiğidin kanatı at diyorlar 

Ondan başka bir şey istemem 

 

Sabalak dua aldı ata bindi 

Eline de parlatarak silah aldı 

Genç cesur parlayan aslan gibi  

Kazak kalmak savaşan yere geldi 

 

Orta yüz küçük yüzle bir olmuşlar 

Çok cesur var biribirinden güçlü 

Yakın diye derecesi özellikle 

Sabalak Bögenbay’ı aramış 

 

(104.s) Sabalak geldi Bögen’e selam verdi 

Er Bögen hemen baktı bu kim dedi 

Genç çocuk sarı at binen 

Saygı göstererek önünde durdu 

 

Sorarsanız Sabalak benim adım 

Temirbay’ın köyünden binen atım 

Halk kini, er namusu evde oturmadı 

Kalmak’tan kinimi almak emanetim 
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Bögenbay tekrar cevap vermedi 

Cevabına gönlü tok olmuş gibi 

Sözüne, karakterine, görünüşüne 

Güzel cesurluğuna baktı 

 

Ey evlad benimle gelirsen iyi olur 

Farkedersen seni beğendim 

Yüzün düşmanı korkutur gibi 

Düşmanı yenersen ben razı olurum 

 

İlk önce atımı tut yanımda ol 

Bazıları konuşmada iyi olur 

Dış görünüşün düşmandan korkmaz 

Ne olursa da savaşı kendi gözünle gör 

 

Sabalak Bögenbay diye duyardı 

Bu kadar yanına yakın gelmemişti 

Şaşırarak ona çok baktı 

Gözüyle Bögenbay’ı yemişti 

 

Bögenbay büyük kişiymiş boyu uzun 

Kara büyük, düz burunlu, düşünceli göz 

Keskin bakış, yüksek kabak 

İri beden görünce göze doldu  

 

Yuvarlak olan uzun parmak 

Ağır yük bedenini ata salacak 

Gür sesinden yer titreşir 

 “Mayanbay” diye çağırır 
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Bedeninde cesurluktan her şey var 

Yaptığı hiçbir işte eksik yok 

Altında da kırmızı at öğretilen 

Böyle at binen kimse yok 

 

Sabalak yardımcı olarak devam etti 

Kendisi aldığı için atcılığa 

Bögenbay çok bakar ona 

Bir büyük işe yarar mı diye 

 

(105.s) Kazak Kalmak 2-3 sene savaşmış 

Bir birini yenemeden devam eder 

Birkaç kere dinlenip savaşsa da 

Kazak için zor oldu Kalmak’ı yenmek 

 

Kalmak’ı yöneten Kaldan seren 

Kendisi hem han hem de cesur 

Kazak’a yasa söyleyen Abilmambet 

Onun da bulamazsın eksik tarafını 

 

Kalmak’ın en cesuru Şarış denen 

Kaldan han ona ayrı saygı duyar 

Kalmak, Kazak toplanıp söz söylese 

Şarış’a denk düşecek kimse yok 

 

Büyük beden, soğuk kara kişilik 

Farkedersen 100 kişlik güç var gibi 

Bilek gibi beline takmış silahı var 

Dulıgası minareye benzer 
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Gücüyle aklı fikri denk gelir gibi 

1000 güçlük siyah taşı çevirir gibi 

Kesecek başı 1000 kişiden daha fazla 

Yerin kolu olursa eğirir gibi 

 

Büyük doğmuş Kalmak imiş büyük beden 

Buna denk diyecek kimse yoktur. 

Bundan dolayı da övünür durmadan 

Namı dünyaya yayılmış 

Altında kara atı öğretilmiş 

 

Kendisine uygun beş silahı hazırda 

Sinirlenirse kimse kurtulamaz 

Jekpe jek
33

 diye ortaya çıkıp bağırırsa 

Ortaya çıkmak için Kimse bulunmaz  

 

Kazak tarafından çok çıkmışlar dövüşmeye 

Kalmak her seferde yenerek övünmüşler 

100 kişilik cesurum diyenler de 

Mızrak ucuna saplanarak yere düşmüşler 

 

Bögenbay, Kabanbaylar yönetenler 

Abilmambet hanın danışmanları 

Cesur Bögen tekli dövüşe çıkmak isterse 

Han Abilmambet oldu karşı 

 

(106.s) Yönetici kendisi çıksa olmaz 

Adam ayarlar, bayrak tutar 

 

                                                           
33

 Jekpe jek: dövüşme şekli, sadece iki kişi birbirine karşı  durur.. 
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Yönetici yenilirse bayrak düşer 

Yenilmenin simgesidir bu 

 

Bögenbay sinirlendi rengi kaçtı 

Ateşli gözünü kabak bastı 

Şarışla jekpe jeke çıkmak istedi 

Kalmak’ın bu işi canını sıktı 

 

Abilmambet sert çıktı beğenmedi 

Sen ölürsen bayrak düşer yeniliriz 

Grubunda çıkacak yiğit yok mu? 

Eğer varsa onlardan seç ve çıkar 

 

En güçlüyü çıkar diye Şarış durdu 

Erken günü geç mi kılacaksın 

Yoksa bayrağı yık, yenildim de 

Seni bekleyeceğim diye atımın beli yoruldu 

 

Bögenebay çıkacaktı sırasına 

Abilmambet sözünü beğenmeden 

O anda izin sordu 

Ben gideceğim dedi 

Sabalak Bögenbay’a geldi sordu 

 

Ey çocuk sen çıkmazsın yaşın küçük 

Onun gücü senden 10 kat fazla 

Önceden savaş görmemiş genç çocuksun 

O uyanık, çok savaşmış bundan önce 
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Yenemezsin boş ona vefat edersin 

Ben kalırım boşuna kaygılanıp 

İlk önce ben gidiyim sen bekle dur 

Ben gelene kadar da bayrak tut 

 

Ben ölürsem bir çocuk ölür çok askerden 

Ölmezsem de kaygını hafifletirim 

Bu savaşta Sabalak’ı bir dene 

Kinim var bitmeyen 4 dedemden 

 

Halkın tamamı hemen baktı 

Sabalak çıkacağım diye tutturmuş 

Kaburgası sertleşmeyen genç çocuğu 

Er Bögen kıyamadı göndermiyor 

 

Birileri dedi:  

İzin veriniz, dedi 

Genç çocuğun gücünü görün dedi 

(107.s) Güçlü, keskin karakter genç çocukmuş 

O kendi başına ölüm aramaz 

 

Bögenbay izin vermeye karar kıldı 

Çok kişi gösteriyi şimdi görecekti 

5 silahını hazırladı, kendi hazır oldu 

Sarı besti atına binerek gitmek oldu 

 

Sabalah grup arasından Abılay diye çıktı 

Şarıştı nerdesin diye gözü parladı 

Şarış hiç ciddiye almadan durdu 

Bir çocuğun eceli geldi dedi 
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 Ey çocuk dedi Şarış dalgayla 

Bizim kalmaklarda böyle adet yok 

Yok muydu destekçin sahip çıkacak 

Ana savaşmak erkendir biraz düşün 

 

Senin gibi çocuk mollada okur 

Ev yanında taya binerek yarış yapar 

Grubundan yiğit değil çocuk çıktı 

Kalanı erkek değil kadın mı? 

 

Kazak’a senin gibi çocuk cezalı mı? 

Yoksa benimle dalga mı geçiyorlar 

Dayanamazsın gibi gazabıma 

 

Ey Şarış, çocuk görüp pişman olma 

Bana acıyarak gençliğimi hatırlama 

Güç dedesini tanımaz hatırlarsan 

Hayatta kalacağına emin misin? 

 

Ben daha on sekize yeni girdim 

Bana bak öldürürüm sana dedim 

Bedendeki tüm güzünü kullan bana 

Tekrar söylerim pişman olma 

 

Ey çocuk savaşırken ölmez misin? 

Savaşırsan büyüdüğünde gelmez misin? 

Hiç görmeyen çocuğu savaşmaya 

Gönderen halkın akıllı der misin? 
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Benimle bu Kazaklar dalga geçti 

Dünyada bundan fazla zorluk olmaz 

Sırayı ilk önce sana veririm 

Sonra boynunu    

 

(108.s)  Ey Şarış, Kalmak’ın sırası ilk 

Önceden gelen bu yolu bozma  

Hayalini söyle, sen öleceksin 

Ne desen de ecel bugün seni bekler 

 

Ey çocuk seninle uğraşamam 

Söz söylesen arka tarafıma düşersin 

Savaşta 19’umda usta oldum 

Bağırırsam dayanamazsın azabıma 

 

Eteğe dağ taşı düşmüş gibi 

Şıraş sözden yenildi dayanamadan 

Atına kırbaşla vurdu başladı 

Denedi güçlü kol, keskin mızrak 

 

Tükürdü iki eline gücünü toplar 

İki gözü kızardı ateş gibi yanar 

 Öne alıp ööö geliyormuş 

Arkasından yarmak istiyor 

 

Sabalak Abılay diye bağırdı 

Eğrilen mızrağı direk aldı 

Sarı bestiyi kırbaçla vurarak 

Akın gibi geldi de sırasını aldı 
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Şarışın başı ilk yere düştü 

Görenler inanamadılar 

Kavak ağacı gibi bedeni kaldı 

Dulıga parlayarak yere düştüğünde 

 

Bu hıza kimse yetişemedi 

Bu ne kadar hız görülmedi 

Dulıga parlayarak attan düşünce 

Beden de yere düştü 

 

Şarış’ın düştüğünü iki taraf da gördü 

Kalmak taraf ağlayıp zırladı 

Atını tekrar döndürüp giden Sabalak 

Şarış’ın düştüğünü gördü 

 

(109.s) At üzerinden eğilerek başı aldı 

Aydarından ayağına sertçe bastı 

Attan diye Abılay diye skerlerle 

Kalmak’a tam öğlen karıştı 

 

Kalmaklar kaçmaya başladı 

Kaçmaktan başka elden ne gelir 

Önünden Kazak çıkıp karşılarsa 

Koçsuz koyunlar gibi duraklar 

 

Kalmaklar kaçmaya devam etti 

Yakalananın kanını Kazak saçtı 

Bazıları ölmüş gibi yaparak 

Yerlere yatmaya başladı 

 



 

171 
 

Kalmaklar kaçıyordu duramadı 

Bir araya gelip toplanamadı 

Her birine kendi hayatı tatlı oldu 

Kim öldü kim hayatta bilmez oldu 

 

Kalmaklar ondan sonra kaçtı giti 

Arkasına bakmadılar çok korktular 

Batıda Tarbagatayı geçerek 

Dönerek Barkıtbel’e doğru gittiler 

 

Böylece kaçan düşmanı Kazak kovalamaz 

Eskiden dede yolu kimse bozmaz 

Kalmak’ın bu görünüşünü görerek 

Düşündü bundan sonra düşman olmaz 

 

Kazakar düşmanını yendi geri döndü 

Şimdi de bir tepede toplandılar 

Kim öldü kim kaldı diye soruşturdu 

Tevbe kılıp bir Allah’a sığındılar 

 

Hanları Abilmamabet hepsini topladı 

Cesurlarına saygı ve kıymet gösterdi 

Bögenbay’ı çağırıp soruyordu 

Sarı atla tek çıkan kimdir diye 

 

Bögen dedi: O cesur Sabalak’dır 

Kendisi babam yok yetimim der 

Yanımdaki yardımcım birlikte gezen 

Dede yolunu söylemez bilmiyorum der 

Abilmambet dede yolunu öğrenmek ister 



 

172 
 

Bu çocuk sırada birisi olamaz 

Bögen cesur yardımcını çağır 

Sarı atlının yüzünü kendim göreyim 

 

(110.s) Çağırıldığında Sabalak çabuk geldi 

Kazak gibi kara kafayı bıraktı 

Bilek gibi aydarı var  

Gören insanlar korkarak irkildiler 

 

Kesip alınan Şarış’ın kafasını gördü 

Bu çocuğun cesurluğuna şaşıran  

Durakladı Abilmambet danıştı 

 

Ey çocuk senin uranın
34

 ne Abılay 

Böyle bir uran kimsede yok 

Abılay kimdir anlat bakalım 

Önceden duymadığım urana şaşırdım 

 

Sen kendin genç çocuksun yeni talep 

Cesurluğuna hayran hayran baktım 

Adın ne, babanın adı, halkın kim 

Senden razı oldum, anlat baştan 

 

Çocuk söyledi: 

Abılay benim büyük babam 

Kendisi meşhur düşmanına sert 

Savaşın kıymetli bir perisi 

Çağırdım diye düşmanımı yenecek miyim? 

O dedem cesur imiş halktan çıkan 

                                                           
34

 Uran: her boyun söyledikleri ve yardımcı olan söz. 
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İnatlaşan her düşmanını yere koyan 

Düşman dendiğinde hiç korkmaz 

Halktan “Kanışer Abılay” diye duydum 

 

Kendisi bir savaşta düşman elinden öldü 

Bu dünyada kısa hayatı oldu 

Kendi adını kendisi uran yapmaz 

O yüzden bu uranı halk bilmedi 

 

Sonraki dedeme Ualibakı derler 

Önceki dedeme Kanışer Abılay derler 

Kendi babam Körkem Uali denen kişi 

Kendi adımı da Abilmansur derler 

 

Bunların hepsi cesur olmuşlar 

Savaşta her biri 1000 kişiye denk 

Babam, dedem, hepsi de düşmandan öldü 

İçimde hiç bitmeyen kaygım var 

 

Çocuğun sözünü Abilmambet dinledi 

Söylediklerini başını eğip onaylıyor 

Uali’den bir çocuk var demişler 

O çocuk buymuş diye kabul etti 

 

(111.s) Abilmambet çouğa böyle dedi 

Senin önceki dedene Esim Han denir 

Eskiden Esim Han’dan Jangir doğmuş 

Jangir’den Ualibakı, Az Tauke 
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Tauke’den Abılhayır, doğdu Bolat 

Bolat’tan Sameke ve Abilmambet 

Abilmansur sen bana kardeş oldun 

Hatırla dede yolunu unutmadan 

 

Kebin değil kebenek giymişsin 

Dede yolunu bilmek iyidir 

Bağırına kardeşim diye alıp 

Kucaklayıp yaşını döktü 

 

Sıfatın, cesurluğun da harika imiş 

Doğduğun, büyüdüğün yer Alaş imiş 

Çocukluğunda anne tarafı götüren 

 Büyük abimin çocuğuymuş  

 

Kanımız da sanımız da aynıymış 

Evladım gördüğüm işin büyük iş 

Atın dışarıda doğmuş gibi 

 

Ben kendim Az Tauke’nin torunuyum 

Sen ise Ualibakı küçük torunu 

Ualibakı, Az Tauke birlikte doğmuş 

Ben tahtımı veriyim sahibi ol 

 

Aklın yetişene kadar yanımda ol 

İşi öğren, tanı bil dilimde ol 

Senden kısakanacak hiçbir şeyim yok 

Ondan sonra kendin yönet tahtımı kur 
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Çekinmeden Abılay diye düşmana karşı geldin  

Bu genç çocuk ne yapar diye düşünmüştüm 

 

Genç çocuk namus için ölecek diye düşünmüştüm 

 

Sana Abılay diye ad koydum 

Yaşı büyük dedelerden dua aldı 

At ayağı halktan halka yayıldı 

Cesurluğu tüm halka yayıldı 

 

(112.s) Abılay denen namı dünyaya yayıldı 

Cesuurluğunu herkes anladı 

Şarış ölerek çok zorluk çekse de 

Kalmaklar tamamen saklanmadı 

 

Kalmaklar Abılayı yok edersek dedi 

Kazaklardan bize başka kim dayanır 

Dediler kendi cesur, kendi gençtir 

O ölmeden bize belki gün doğmaz 

 

Kaldan seren gece gündüz çare düşündü 

Şarış’ın öcünü almak için düşündü 

İstediği hayvanları istediği miktarda  

Abılay’ı öldürürse bedava verecek 

 

Birisi sağda olursa birisi solda 

Dünya kimi yanlış yola koymaz ki 

Namusu satarak yaşayan birisiyle 

Bazen konuşuyormuş selamlaşıp 
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Birkaç zaman geçti aradan 

Şarış ölünce Kalmaklar kinli olmuş 

O kini tekrar alacam diye 

Kaldan insanlar toplamış 

 

Gizli gizli adam gönderdi 

Abılayı her şekilde arattı 

Bir gün Onlardan bir haber almış 

Bugün Abılay ava çıktı 

 

Abılay gençliğinden avcılık sever 

Kansonarda
35

   ava çıkar 

Her hayvanı arkasından kovalayıp  

Bazen de evden uzaklara gider 

 

Bir gün de Ötegenle ava gider 

Av kovalayıp evden uzak hafta gider 

Salbuırın yorulunca bozkırda 

Dinlenerek at bağlayıp uykuya gider 

 

At bağlayıp kendisi de uzandı 

Çok uyukusu gelmiş derin uyudu 

Kalmak’ın 20 kadar askeri 

Tam burada onu bağlamışlar 

 

Abılay’ı sert bağlayıp götürdüler 

Kaldan Han’ın önüne getirdiler 

Abılayı götürdü diye haber 

Tüm halk arasında yayıldı 

                                                           
35

 Kansonar: ilk kar yağan zaman. 
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(113.s) Kötü haberi Abilmambet de duydu 

Han ordasında “uf”leyip kaygılandı 

Ne alsa da öldürmeden göndersin diye 

Kaldan’a özel elçi gönderdi. 

 

Elçiden iki çeşit söz bağlamış 

Verirsen 20 yiğide denk olur 

Sözümüzü tutacağız ayak direyip 

Ne kadar mal alacağaım dese söylesin  

 

Daha bir sözüm budur andım gibi 

Vermezse savaşacak günü söylesin 

Erkek bitene kadar savaşacağız 

Kim bilir kim kazanır,  kim yenilir 

 

İki andın birisini kabul etsin 

Yoksa söylesin dileği nedir? 

Kaldan han 7 dede han oluyorsun 

Biliyorsun halk birlik istediğini 

 

Abılay’ı sağ salim vermezsen 

Bu işin sonu zor olur 

Han başını güreş için çağırırım 

Halk durumunu da kendi durumunu da düşün 

 

Kaldan sözünü atlayamam dedi 

Savaş şstersen kaçaam dedi 

Tüm Kalmak ölerek yok olsa da 

Su bastırsan da geri gitmem dedi 
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Kaldan han asla ikna olmam dedi 

Öldüreceğim, sağ vermem dedi 

Şarış’a nasıl 20 kişi denk olur 

1000 kişiye denk diyorum 

 

Kaldan Seren durmadan inatlaştı 

Abilmambet kaygısını yuttu 

Etrafa yarlık söyledi haber saldı  

Abılay’ı kurtarmak zordu 

 

Kaldan han Abılay’ı tutukladı 

Etfarına övünerek haber saldı 

Kol ayağını cincirle bağlayıp 

Yeri kazarak kuyuya koydu 

 

Abılay biraz zaman kuyuda yattı 

Beş altı gün olunca yemek yedi 

Zindanda yerden kazılan demir kapı 

İnsanları görmek mümkün değildi 

 

(114.s) Bir günü zindan çıkarttılar 

Etrafını güçlüler sarmıştı 

Önünde Kaldan’ın döz çöktürecek 

Tüm zahmeti çektirerek öldürecek 

 

Çok Kalmak Abılay’ı ortaya aldı 

Eline ayağına kisen saldı 

Güneş göremeden yer altında 3 ay yatmış 

Vücudu sarararak solmuş 

Yüzü daha fazla sertleşmiş 
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Büyük vücudu duranlardan daha fazla 

Ateş yanan gözleri içine girse de 

Çok Kalmak vücuduna bakakalmış 

 

Yakışan güzel vücud iri kemik 

Biri önden çekerek biri itip 

Han ordasına zorla götürdüler 

 

Kaldan hanın ordası 14 kattır 

Güzelce dikilen bir ihtişam 

Ev içi örneklerle süslenerek 

Üzük
36

 de manattan yapılmış 

 

Kaldan han tam ortada tahtta otur 

Bir tercüman, iki vezir yanındadır 

Kaldan hanın hanımı kızıl güzel 

Önemli bir baybişe kıvamındadır 

 

Farkederse bir erkek oğlu var gibi 

Yaşı da Abılaydan küçük gibi 

Daha yeni büyüyen bir kız vardı 

Han, hanım, bir oğul, bir kız 4 kişi gibi  

 

Ordaga esiri alıp 4 kişi girdi 

Kalanı kılışlarla dışarıda kaldı 

Hanlarına baş eğmek farz imiş 

Girenler eğilerek başını eğdi 

 

Birisi Abılay’ı dürtüverdi 
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 Üzük: Kazak evinin bir bölümü. 
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O ne oldu demiş gibi hemen baktı 

Sen de hana başını eğsene dedi 

Anlasa da anlamamış gibi yaptı 

 

Ordada hiç ses yoktu çok sessizdi 

Girenler ağzını açmadan buyruk bekledi 

Konuşmayı ilk önce han başlasın 

Ayıp etmek saygısızca olur dedi 

 

(115.s) Han ordanın kuralı böyledir 

Kimin itibarı hanla denk gelir ki 

Bu kuralı bozan kişiye vezirlerin 

Kılıç ve okları hazırdadır 

 

Han Abılay’a göz kıyısıyla baktı 

Böyle birisiyle buluşmamış gibiydi 

Aslan gibi cesurluğundan çekindi 

Övmeye çoktan layıkmış dedi 

 

Saçı uzamış, giyimi kirlenmiş ve zayıflamış 

Kol ayağı yaralı kisen salınmış 

Ona bakmaksızın hiç kaygıya yenilmedi. 

 

Kimsin sen, dedi Kaldan, Kazak düşmanımdır 

Boynunda senin bizim tuzak var. 

Şarışım’ı öldürerek halkı yok ettin 

Sana cehennemi göstererek öldüreceğim 

 

Neden bu kadar Kalmak’a düşman oldun 

İt Kazak seni ecelin kovalamıştır 
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Ölümün kapısından atlayacaksın 

Bundan sonra sana iyilik yapamayız 

 

Seni öldürerek Şarış’ın öcünü alırım 

Düşünme sen bu sefer diri kalırım 

Dengine hayvanla hesaplaşmam 

Bire bir ilk senin başını alırım 

 

Şarışımı sen boşuna öldürdün 

Önde tutar aslanımı öldürdün. 

Bizim yol öldürürde dilek sormak 

Söyleyeceğin varsa söyle 

 

Bunu söyledi ve durdu Kaldan Seren 

Abılay’a söz sırasını vermiş gibi 

Dinleyin bıkmazsanız dinleyiciler 

Abılay’ın ne dediğini söyleyim 

 

-Esim han altıncı dedem han olmuştur 

Üzülmeden Bize kadaar ulaşmıştır 

“Abilmansur, Sabalak” önceki adım 

Şimdi halk bana Abılay der 

 

Doğduğum yer değerli Sarıarkadır 

Kandaşım Abilmambet destekçimdir. 

Babam da, dedelerim düşmandan öldü 

Ondan da Kalmakta kinim vardır 

 

(116.s)  Şarış’ın kendisi jekpe jek’e çıkmıştı 

Biriniz çıkın diye bağırmıştı 
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Namusum dayanmadı direk çıktım 

Eski kin yeni kine eklendi 

 

O ilk sırasını aldı, mızrak saldı 

Mızrağı eğrildi hiç girmedi 

Ben sonra sıra aldım kılıç soktum 

Kafası yuvarlanarak önüme düştü 

 

O istediği kadar savaştı 

Savaşta da hiç yenilmedi 

Beni uyurken bağlayıp götürdün 

Burası benim hayalim olacaktır 

 

Hırsızlıkla uyku üzerinde bağladın 

Hayalim savaşamadan kaldım 

Hırsız da değilim, kişi öldürmedim 

Nasıl sen Kaldan bana kızdın 

 

Halkıma bela dileyerek Şarış vardı 

Benim halkım Şarış’ın nesini aldı 

Jekpe jek’e çağırdı güçü yetmeyip 

Kan diledi, kanını döküldü öldü 

 

Halkım benim zahmet çekmekte 

Bozkıra şehir yapamayıp, dağa ekin 

Sen Kalmak’ın hücumu olmasaydı 

Halkım benim gelişip zenginleşirdi 

 

Aklımdaki hayalim gerçekleşmiyor 

Senin gibi düşman her sene halkıma savaş açıyor 
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Aklımda yerini dolduramadığım pişmanlık 

Sen düşmanı yok etmekti düşündüğüm 

  

Şimşek çakmış yalnız ağaç gibi 

Köksüz yok olurum eğer ölürsem 

Yalnızlığın zahmetini çok çektim 

Bunun için kaygılanıp pişman olurum 

 

Dört dedemden şimdiye yalnızım 

Beni öldürürsen sülale tükenir 

Evlenmedim, çocuk sevmedim 

Dediğinde han hanımı direk baktı 

 

Hanım böyle dedi, sözünü kesti: 

-Dört dededen tek çocuk gelmiş 

Senin de sülalen tükenmez mi? 

Yalnız oğlun Amirsana ölürse 

 

(117.s) Dediğinde Kaldan Seren düşündü 

Hanımına bir sinirli baktı 

Abılay yerinden hemen kalktı 

Hanımın Kalmak’a söylediği sözünü anladı 

 

-Yerinden neden kalktın dedi Kaldan 

Söylenen Bir söz için sevinme 

Ben seni öldürmekten vazgeçmedim 

O boş hikâye kadın söyledi destek kime? 

 

Akıllı diye düşündüm senin hanımını 

Söylenen gerçeği akılla anladı 
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Hanım sözü serbest bırakılmakla denkti 

Ben yalnızı yalnız oğulla denk gördü 

 

Güçlüler dağ kaldırır, taş kaldırır 

Güç bitmez baş kaldırır 

Akıllı dağ kaldıran güce engel 

Buza gül, taş üzerine altın eker 

 

Kara güç o insandaki güçtür 

Fakat Uzaktan akıl kandırır 

Bilek kalın olursa birisini yeter 

Akıl da inandırır bini yener 

 

İmza attım bu sözler boş değildir 

Boşuna ve Öyle kolay değildir 

Bu kazakı öldürmeden gönderirsen 

Benimle tekrar karşılaşır 

 

3 hayalim var dediği söz de gerçek 

O hayal ikisi de benimle aynı 

Boşluğumda yakaldın dediği 

Cesurlarda önceden de olurdu 

 

-Dört dedenden tek çocuk kalmışsın 

Ben de dört dedemden tek kalmışım 

Tek oğulum var yalnızım Amirsanam 

O ölürse hiç belirti kalmaz benden 

 

Şimdi seni ölüme kıyamam 

Yalnızlığa düşmanlık yapamam 
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Ölene kadar yalnız oğulla arkadaş ol 

Bu sözden tekrar dönemem 

 

Kaldan han Abılayla çok danıştı 

Sözü akla yendirmeye çalıştı 

Abılay’ı ölümden kuratarak 

İlk baştaki karşılaşmayı durdurdu 

 

(118.s) Kaldan han halk durumunu sordu 

Halkın iç dış durumunu öğrendi 

Her çeşit konularda söz söylüyor 

Kendi hayal amaçlarını da söylüyor 

 

Abılay’ı Kaldan han beğendi 

Memlekette koyun çok mu dedi 

Abılay koyunumuz çok demişti 

Kaldan han böylece düşündü 

 

Ev hayvanlarından biri koyundur 

Çobanı yalancı, koyun hırsız 

Halkında ufak kavga bitmeyecek 

Böyle bir halkta bereket olmaz 

 

Kaldan han: 

Çok mudur inek ve at? 

Ev hayvanlarından dört çeşit de var 

Dört çeşit hayvanı olmazsa 

Halk içinde ihtişam olmaz 

Han söyledi: 

Yılkı bakarak kımız içen 
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Dört çeşit hayvan bakıp ayran içen 

Öyle halk emekten uzak olur, 

Ortak berekeli işten uzak olur 

 

Kaldan dedi, halkın ekin eker mi? 

Abılay dedi: 

Ekin ekip ter dökmez 

Senin halkın hiç boş bırakmadığı için 

Her yerde göçüp durup hayat sürer 

 

Kaldan han Abılay’ı test etmek istedi 

İstediği yerlerden sorular sordu 

Aklılla büyük gücü denk olan 

Derin düşünceli, bilgili birisi idi 

 

Kaldan Abılay’ı beğendi,  

Birkaç akşamı birlikte geçirdi 

İki ülkenin arasında olanları 

Danışıp çözmeye kararlaştı 

 

Öylece Abılay’ın işi bitti 

Abılay hayat yolunu tekrar kurdu 

Kaldan han yalnız kızı Güldejau’ı 

Abılay’a yar olarak verdi 

 

(119.s) Abılay sağ salim eve döndü 

Boş değil han kızını da götürdü 

Abilmambet kendisi karşıladı, 

Olanların tamamını anlattı 
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Kara güçle kale fethetmedi 

Her işe akılla çare buldu 

Güç yaramz kazan bozar, akıl ağa 

Gücüne güvenen akıla köle olur 

 

Ateşe koysa yanmayan, suda batmaz 

Kuyuda kırk sene yatsa da kararmaz 

Kırk sene su altında yatsa sahipsiz 

Saf altın sarı rengini kaybedemez 

O anda Abilmambet hanın başı 

Sevindi gençleşmiş gibi han ordası 

Üç yüzün tamamına haber saldı  

Büyük düğün planı yayıldı 

 

Üç yüze at gönderdi hepsini topladı  

Dış ülkelere de düğün haberi söyledi 

Bir ay önce at göndererek 

Halk büyüklerini ve iyilerini getirdi 

 

Han tahtını vereceğini söylemek için 

Üç yüzün iyilerini topladı 

Düğün yapıp Abılay için dua ister 

Han seçecek, halktan dilek ister 

 

Yaşı altmışı geçtiğini söyler 

Aklı gücü azaldığını söyler 

Abılay’a han ol denen sözün 

Bugün günü geldiğini söyler 
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-Yüksek makamdan mezarım daha yakın  

Sağ geldin eksiğim tamamlandı 

Hayattayken kendi elimle veriyim 

Hanlık tahtım olsun senin 

 

Kendimin oğlum da var kızım da var 

Fakat onlar sana denk olamaz 

Halkım da ruhlar da razı olsun 

Dedenize borcum var 

 

Gubaydolla çocuğumu sana verdim 

O da sen gibi özel olur 

Arkanda kardeş, bağrında çocuk olsun  

O zaman yalnızlığın hissedilmez 

 

(120.s) Abilmambet böylece han tahtını verdi 

Abılay han oldu büyük görev 

Herkes, halk iyileri razı oldu 

Abılay’a saygı gösterdiler 

 

Bundan böyle Abılay hep han oldu 

Çok fazla Muhteşem akıl buldu  

Aklın kapanmış gözünü açtı 

İyilerle hep yakın oldu 

 

Halk arasındaki cesurlardan ordu kurdu 

Halkını dış düşmandan hep korudu 

Hayali bir yere yerleşerek şehir yapmak 

Amacı Toplanıp yer memesini sağmak 

Kereyden Janibek’i yanına çekti 
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Arkabası yandan ayrı, özel biri 

Nüshasını Görenin gözü doyar  

Boyun ve demir vücut kalın güçlü 

 

Genişliği kapı gibi iri göğüs 

Geniş omuz, kapak arka, kazan kafa 

Kol ayak kasları da bölük bölük 

Kol değse taş gibi görünür 

 

Kap kara küçük gözlü, geniş yüzlü 

Düz burun, geniş ve kalın etli 

Bem beyaz diş elle dizilmiş gibi 

Bıyıklı kalın dudak, biraz sakallı 

 

Gençliğinden cesurlara yardımcı 

Daha bakırşı da olmuş 

Kara ulan, kara bala derlermiş 

Kendi adını düşmandan gizlemeye 

 

Bineceği: kök dönen seçtiğidir 

Arkabadan isteyip aldığıdır. 

O hayvanı seçtiğine  

Hiç pişman olmamıştır 

 

Kova burun, dağ rüzgârını yutar 

Üfleyince nefesinden ev düşer 

Bağırı geniş, ayaklar yumur 

Ona karşı koyabilecek kimse çıkmaz 
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Geçerse basacak Jelmaya’yı 

Bozkır tepe dağ farketmez 

Dağlar arasından geçersen 

Ter çıkıp mayıştığı farkedilmez 

 

(121.s) Binerse güçlü hayvandır 

Atladığında adımı altı kulaştır 

Geçliğinden can yoldaşıdır 

Jake’nin dönen yaşınadan yanındadır 

 

Bögenbay on sekizde cesur oldu 

Cesurluğu duyulunca şaşırtır 

İnsana dik bakarsa çekinirsin 

Kara kaşı diktir kişi korkutur 

 

Parmakları iri ve uzundur 

Kasları kalın etli ayrıdır 

 

Güçlü bel, salahlı el farklıdır 

 

Kara gri kişi imiş rengi soğuk 

Heybeti yakın gelsen korkutur 

Gücüne aklı denktir akıllıdır 

Dededen önde doğan çocuğudur 

 

Halkın içi sakin olursa sakin gezer 

Düşman dese uran söyler ata biner 

Belinde beş silahı her zaman hazır 

Düşmanına kale bozarak tek gider 
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Düşmanla jekpe jeke çok çıkmıştı 

Bin kolu isterse yere batırırdı 

Mayanbay diye bağırıp düşmana karşı çıksa 

Düşmanı korkarak yere yatardı 

 

Narkızıl at ne kadar da güzel at 

On sekiz bin arasından seçilen at 

Kuş gibi kanatlı idi kovalasa yakalar 

Akllıdır sahibini sözsüz anlar 

 

Abılay Bögenbayla çok danışır 

Halk ve düşman durumunu tanır 

Han Abılay Bögenbay’a saygı duyar 

“Üki Batır” derdi ona  

 

Cesurluk eğlenceyle gezer imiş 

Süsleyip güzel atı biner imiş 

Ondan dolayı Üki batır  (tüylü cesur) demişler 

Tüy takıp başına tımak giyer imiş 

 

Cesurların meşhuru er Kabanbay 

Karakerey, uranı Tölegetay 

“Konır auliye” savaşında ad verilmiş 

Han cesur Daraboz gibi olmuş 

 

(122.s)  İri vücud, orta boylu, çok güçlüdür 

Bürkit göz, biraz esmer, sıcak yüzlü 

Zeki ve namuslu, önün görür 

Abılay ortak işleri danışır 
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Tobılgı torı atı var gönlü toktur 

Öyle hayvan naymanda yoktur 

Dudağı, boynu ve gözü 

“Yokluk zaman kesecek başta keser et yok” 

Diyormuş Kabanbay’ın yalnız atı 

Dinlersen bu hakkında masal çoktur 

 

Altay ve Aktamberdi, er Esenbek 

Meşhur Malaysarı, er Şenbek 

Bunlar da Abılay’ın cesurları 

Halk koruyan başkalardan farklı 

 

Kengirbay, Boranbay halk örneği 

İzbastı, Buhar jırau söz örneği 

Dua ağızlı Şakşak Janibek daha da var 

Abılayın can dostu bolla kişi 

 

Bunlardır aklımda kalanları 

Her ru’ın cesurları aslanları 

Daha da bey ve sultan töreler var 

Han ordanın destekçi aslanları 

 

Abılay’ın ordası orta yüzde 

Büyük yüzle küçük yüzün tam ortası 

Büyük yüz küçük yüzün han ve beyi 

Özellikle buraya gelip yerleşmiş. 

 

Orda on dört kanat
37

 güzel dikilmiş 

Beyaz ev manatla bezenmiş 
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 Kanat: Kazak evinin boyutu 
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Taşlarla atrafı sarılan Kazak evi 

Güneş ve ay gözü kamaştırır 

 

Keregenin başını gümüşle yapmış 

Jelbauı güzel, şanırak
38

 yukarısında 

Kapıdan töre doğru halı serilmiş 

Şileri ipekten yapılmış 

 

Sandık üzerinde körpeler
39

 dizili 

Yastıklar var kucağına sığmaz 

Hanlığın farklı belirtileri 

Altınla bezenen sıraya koymuş 

 

Bir tarafla kemiş yatak örneklenen 

Kaplanların derisini sermiş 

(123.s) Duvara beş silahını asmış 

Sırasıyla güzelce dizmiş 

 

Örneklerle bezenen kürk asılı 

Gümüş kemer lazımsa o da asılı 

Genişçe tımak dört köşeli 

Takya
40

 altın ipli yanındadır 

 

Ordanın dışı güzelce korunan 

Gece olursa fenerler yanan 

Abılay’ın bayrağı dikilen 

Gece gündüz bayrak orda duran 
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 Şanırak: Kazak evini çatısı 
39

 Körpe: üzerinde oturulmak amacıyla yere serilen battaniye… 
40

 Takya: şapka türüdür. 
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Kişi idi geniş alın, yuvarlak göz 

Düz burun ve esmer yüz 

At dişli, kara kaşlı, koyu sakal 

Heybetin belirtisi yüzündedir 

 

Kaşlarını çatarsa eğer kime 

O ya dine girer ya da ine 

Cesurun yemeği et, suyu da kurt
41

 

Bizim gibi kırmızı çay içmez 

 

Abılay’ı bilmeyen kimse yoktu 

Herkes adaleti ister. 

Kaleye silah alıp karşı çıksa 

Kızıl kan kılıcında damlar 

 

Kalmak zamanından konuşursam 

Kemerden at gitmedi, silah candan 

Kazak halkı her zamanki cömertlikle 

Temmuzda konuğuna tayını kesen 

 

Kazak’ın bu zamanda ruhları fazla 

Yanına şeytan yaklaşamadan kaçtı 

Yaramazı sözüne inandırarark 

Ağlayan canların gözünü açtı 

 

Hanımı Abılay’ın Kaldan kızı 

Halk arasında olmayan bir kırmızı 

Hanımla yakışarak birlikteliği 

Halkın iyi annesi oldu 
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 Kurt: kurutulmuş peynir. 
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Güldejau adı değişti Karakız oldu 

Han’ımıza güneş oldu ay oldu denk oldu 

Başka kimsede olmayan güzelliği var 

Halk ve yurda kıymetli ve değerliydi 

 

(124.s) Karakız hanım olarak doğmuş  

Aklı derya gibi taşıyormuş 

Allah’ım niyetine baht vererek 

Çok geçmeden bir oğul doğurmuş 

 

O çocuk o zamanda özel doğdu 

Düşmanların gönlünü basarak durdu 

Annesinin karnından kan akarak 

Kızarıp iki gözün açarak doğdu 

 

Çocuğa Kasım Han diye at koydu 

Altı alaşta olmayan bir asil idi 

Halkıma destekçi çıkacak diye 

Abılay çocuğundan gönlü toktu 

 

Abılay sağ ve sola gidip geldi 

Doğru gitmeyen durumları düzeltti 

Bereket ve birliği nasihat etti 

Gittiği yerlere aklını söylüyordu 

 

Her işi öncesinden düşündü 

Kazak’ın geleceğini düşündü 

Ekin sal, sanat yap, şehirli ol 

Sen kimden aşağısın ki? 
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Beylerine nasihat akıl söyledi 

Ilımlı yüzüne bakıyordu 

Abılay ortadaki altın kazık 

Sözlerini tamamen dinliyordu 

 

Halk önünde kendinizi denk tutun 

Ayrım yaparsan halka sevimsiz olursun 

Yalandan dedikodudan uzak ol 

Düşmana dar, halka geniş kıl niyetini 

 

Rüşvettir, harsızlık var, tecavüzden 

Uzak ol, faydası yok, kötü attan 

Sabırlı ol, görmüşlüğün çok olsun 

Her zaman ayıp şeyler yapmayın 

 

Söyleyecek bir de sözüm var 

Kalmak, Kazak, Kırgızlar düşman olmayın 

Başkalar o an geldi diyecek 

Yer için, dul için savaş açmak 

 

Ecelden beri bölünmedi aramız  

Bir dağda yerleşen akrabamız 

Kiyiz örtünerek şekpen giydi 

Geniiş bozkır saharanın sakiniyiz 

 

(125.s) Üç akraba berekeyle bir olursan 

Savaşmadan çatışmadan halk olursan 

Düşmansa dışarıdan gelir,  

Onlara yeri vermez dost olursan 
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Geliyor bir düşman bize doğru 

Boynuna nokta salacağız diyor 

Doğu tarafta Çin adında bir han varmış 

Halkına destek çıkan biri varmış 

 

Tehlike beklemeden o hana gidelim 

Uzak değil yolu bulalım gidelim 

Onunla Arkadaş dost olalım 

Onlar kapısını kapatmazlar 

 

Halk beyiyle konuşup danışarak 

Aksarbas keserek konuşarak 

Elçiyi hazırlayıp göndermiş 

Eline kâğıt yazıp  

 

Böylece gönlünde hayal vardı  

Yükselmek için gönlü vardı 

Yıldızı gökteki yere düştü 

Kasım Han tek oğlu vefat etti 

 

Bu kaygı Abılay’ı çok yıprattı 

Kasım han’ın dört oğlu yetim kaldı 

Gelini genç Karakas dul kaldı 

Yıprandı ve çok kaygılandı 

 

Kaygını heybet bastı yanılmadı 

Kaygının dibine saklanmadı 

Hanlığın ihtişamını geliştirdi 

Altı alaş yöneticiliğe bir şey diyemedi 
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Abılay kendi düşüncesine sert oldu 

Altın gibi bir hayali aklına aldı 

Üysün tarafına bir uğrayım diye 

İzbastı’nı yanına aldı yola çıktı 

 

Ondan sonra duraklamadan gitti 

Ülkeleri gezerek zaman geçti 

Dönerek Samarkan’a gittiği gün 

Bir ısındı bir soğudu hastalandı 

 

Öksürürse kan döküldü ağzından 

Farketti hastalığın yüzü kötü 

Bu dünyalık payım bitti diye 

O günü hayatından umut kesti 

 

(126.s) İki üç günü öyle yatarak geçirdi 

Dördüncü gün de dili bağlandı konuşamadı 

Beşinci gün cumada ulu günde 

Geri gelmeyecek oldu, gitti 

 

Kimse de öldü demeye kıyamadı 

Kazılmış kara toprağa gömmeye 

Alaş’ın altı asili uhledi 

Ülkelere soğuk haber tez dağıldı 

 

Canı da çabuk uçtu duman gibi 

Çabuk düştü Altınlanmış bayrak gibi  

Yapılan iş, geçen hayat gönüllerde 

Bütün halkı destan gibi söylüyordu 
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Boranbay bey gelmiş 

Halk iyileri kimse kalmadan toplandı 

Sadece Buhar jırav gelememişti  

İzbastı duyurmaya gitti 

 

Buhar jırau evinde yatıyormuş 

Yaşı yüze yaklaştığı için 

İzbastı selam vererek girdiğinde 

Gönlünü kaygı bastı 

 

Esselamunaleykum Buhar jırau 

Hiç kimseye söz vermezdin 

Kötü bir Rüya gördüm yorumlar mısın? 

Rüya tilkinin boku diye söz döndürme 

 

Bir ağaç vardı yükseğe tırmanmış 

Yüksekliği gökyüzüne kadar yetişmiş 

Dalları meyve doludur 

Tüm ülkeye gölge olmuştur 

 

Rüyamda o ağaç düştü yere 

Kalkmadan kara toprakta yattı 

Ey, Buhar bu rüyamı yorumla 

Benim gönlüme bakma, acıma 

 

Argın’a İzbastı isin adın çıkmış 

Yanına yaklaşan nasihat almış 

Abılay’dan ayrıldın mı? 

Kaygılı rengin kötüdür 
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Abılay halkın büyük ağacıdır 

Halkına dağ gibi destekçidir 

Cesurluğu halkı koruyan gölgesidir 

Aklı çok, danadır 

 

(127.s) Buhar jırav konuştu 

Konuşurken ağladı 

Nuru sözmüş gözünden 

Yaşını akıtarak ağladı 

 

Daha dün gezen Han’ım  

Hanlık  

Halkına kapı olmuştun 

Herkesi razı kılmıştın 

Abılay diye uran var 

Tekrar kaçtı düşmanın 

İnatlaşandan  

Yolunu bulurdun 

Bir sinek kadar canına 

Tedavisinin bulamadık 

Sen ölene kadar ben ölseydim 

Doksan beş yaşına geldiğimde 

Han’ım senden ayrıldım 

Yeşil renkli belime 

Kaygı geldi erime 

Sahipsiz hayvan sürdürmek 

İstemiştin halkıma 

Başlık parasız kadın aldırmak 

İstemiştin dengine 
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Nasip olmadı ne yapıyım 

Hayalin gerçekleşmedi 

Ekin ekip şehir yapmak istemiştin 

Bahar ve güzlüklerine 

Halka zenginlik verecek 

Zamanına da ulaşamadın 

 

Han’ım hayallerin gerçekleşmedi 

Hayallerine yetişememiş insan var mı? 

Meleğin önünden çıksın 

Kıyamete gittiğinde 

Buluialım Han’ın 

Cennette mahşer sabahında 

 

Tanrının işini kim bozar 

Başından öyle yazılır 

Senin gibi cesur zeki han 

Bize nerden bulunacak 

 

Gördüğümde şaşırmıştım 

Töle bi’de olduğunda 

(128.s) Sabalak sarı çocuktun 

Türkistandan geldiğinde 

Ona da razıydın 

Sabalak adı verildiğinde 

Yardımcı çocuk dediler 

Bögenbay’a geldiğinde 

“Abılay” diye bağırdın 

Kalmak jekpe jek dediğinde 

Kalmak’ı sözden kazandın 
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Sen dengim değilsin dediğinde 

Bir Allahtan diledim 

Şarış’a sıra verdiğinde 

Şimşek gibi çabuk oldun 

Şarış’a doğru geldiğinde 

Vücudundan ayırıp 

Omzundan kafa bölündüğünde 

Dulıgası kırılmış 

Yerden kafasını aldığında 

Abilmamabet sevindi 

Düşmanı yendiğinde 

Gözüne yaş gelmişti 

Akrabalığını öğrendiğinde 

Halkı toplayıp düğün yaptı 

Kalden’den sağ geldiğinde 

Bütün halk razı oldu 

Han tahtını sana verdiğinde 

Kendinden ayrıldım 

Yetmiş üç yaşında 

 Halka mum gibi oldun 

Aklın bir derya gibidir 

Sen gibi cesur örnek olacak 

Han bize nerden bulunur 

Başında öyle yazılı 

Allah emrini kim bozacak 

Başı yumur insana 

Ölüm hak gelecek 

Hakına razı ol 

Canın cennette olsun 

Allah destekçin olsun 
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Cennetten bir yer versin 

Çok ağladı ve 

Buhar jırau durdu. 

 

Bey ve sultan toprağı kucakladı kaygılandı 

Cesurun morali düştü  

Böyle olayları şair ve şecereciler 

Kaygıyı dombıra ve kobıza katar 

 

(129.s) Ondan beri biraz zaman geçti 

Genç büyüdü, fakir zenginleşti  

Şiir masal, masal şiir oldu 

Abılayın masalı bize kaldı 

Ölmüş vücut gözden ırak gider 

Okyanusa çökmüş gemi gibi 

Her zaman iyi iş halkla birlikte 

Vücut ölürse, nasihatı ölmez 

 

SABALAK + ABILAY HAN 

 

Tarih yaşlı aksakal çoğunluğa geldi 

O sizi tanıştıracaktır çoğunluğa 

Geçmiş hayat ölçülü, iyi örnek 

İbret kılıp her işe sın verecek 

 

Birçok iş geçmiş insan hayatında 

Neler yanlış neler ilginç sırasıyla 

İnsan başı bazen mutlu bazen kederde 

Hayatın basamaklı yollarında 
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İnsanlık bazen mutlu bazen değil 

Bunun hepsini yapan bizim hayat 

Kandırmak dediğin iyi değil 

Yalansa ruğyası iyi olur mu? 

 

Gönlü geçmişte olduğu sürece 

O da arkadaşı öyle seçkin olur 

İnsanın hayatında önemini 

Tarihin gösterdiği örneği bu 

 

Tarih sizi geçmişle tanıştıracak 

Kaybolmaz insanlık yoluna koyacak 

Örnek alacak biri varsa 

Gösterilen örnek yolla gidecek 

 

Her zamanda farklı farklı insan geçti 

Hikâyesi kaybolmadan bize geldi 

İlginç ve yanlış olan işlerini 

Kitaba tarih olarak yazdı 

 

(130.s) Kazak denen türkün bir ru’ıdır 

Altın orda kol altında yaaşıyordu 

Cengiz han torunu Bereke han 

Edil’de büyük ülke kurmuştu 

Tokay Temir, Bereke bir akraba 

Rus halkını baktırıp yerini ekleyen 

Emir – Temir yöneten yerdi 

Türkistan, Hindistan ve Bilujstan 

Sultan Beyazıt – Türklerin sultanıydı 

Bütün Balkanları o yönetti 
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Toktamıs altın orda’ya han olduğunda 

Türklerin önemli altın çağı idi 

Beyazıt Emir temir Toktamıs Han 

Bütün Türklere sultan olmuş 

On dördüncü yüzyılın mevsiminde 

Türk yurdunun yükselişi idi 

Her kalenin  

Dinî islam hepsinin kanı türük 

Savaşta bir birini öldüren gün 

Güçsüzleştirip, bir birini her gün öldürdü 

Çok güçlü Emir temir iri oldu 

Altın orda çöktü ve yokoldu da 

Rus halkı kölelikten kurtuldu 

Her üke kendi başına hanlık oldu 

Öylece Altın orda gücü bitti 

Kırım- Tatar, Kavkaz ve Başkurdustan 

Nogaylı, Kırgız, Kazak, Barba halkı 

Şerim, Meşer onlar da hanlık aldı 

Kazan’da Tatar hanı oldu kaldı 

Her ülke kendi başına 

Her tarafa gittiler 

O gidenlerden biri biz Kazak idik 

Arka’ya göçmen olup dağılmıştık 

Ortadan bir han çıkarak 

Üç yüz’ün çocukları ona baktık 

 

Üç yüz demek- üç halk olduğundan 

Han kaldırır zamanı geldiğinden 

Üç halkın çocuklarıyız 

Kazak halkı tek bir dedeniz 
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Yakınlarda Abılay han olmuştur 

Kökşetau’a yerleşmiş 

Yanında cesur beyler arkadaşmış 

O zaman Kazak halkı birleşmiş 

Bin yedi yüz otuz beşinci yıl han oldu 

Cesur bey her yerden dost olmuş 

 

(131.s) Süyindik Buhar jırav veziri idi 

Atı Kazak Abılay’ın arkasından gelen 

Bey oldu Karakesek Kazıbek Bey 

Hem cesur Koşkarulı Janibek 

Kanjıgalı Bögenbay da bir cesuru 

Karakerey Kabanbay Nayman dedesi 

Küçük yüz Aral cesur kete’den 

Tama Eset o da cesur olmuş 

Bögenbay, Tabın ruından çıkmış cesur 

Abılay han hayatında hepsi olan 

Büyük yüzde Töle Bey olmuştu 

Janıs cesur Boltay’dan çıkmıştı 

Üç yüzün çocuğuna ortak han oldu 

Abılay han onun yanında olmuştu 

Abilmansur, kendi ilk adıydı 

“Abılay” diye savaştığından Abılay dedi 

Yirmi birinci dededen eklenecek 

Cengiz han neslinden idi 

Kendi babası Körkem Uali idi 

Hançer meşhur Abılay dedesidir 

Ualiyle tartışarak hanlığı alan 

Abilhayır küçük yüze han olmuş 

Uali gitti han olamadı Türkistan’a 



 

207 
 

Kayıp han’a hagaşı han oldu 

Ayuken’in ağır kolu savaştı 

Kalmak kolu etrafı çevirdi 

Uali hanı o savaşta öldürdü 

Kanı düşman çok kan döküldü 

Yakaldıkları erleri öldürdüler 

Mal ve baş için kötü gün oldu 

 

Abilmansur yaşı yürmiye gelmemişti 

Herkesten kaçarak kendini korudu 

Abilmansur savaştan kaçıp çıktı 

Yaya ve tek gitti aç çıplaktır 

Büyük yüz Üysğn denen bir halka 

Birkaç ay yorualak tek başına 

Ulaşmış kalın köy çok Kazak’a 

Ortadaki bir eve toplanmış halk 

Biri girdi biri çıktı kaynadı yurd 

O eve gireyim diye düşündü ve 

Öylesine bir ev değildir diye irkildi 

Selamvererek kapıdan giriverdi 

Ev içinde ağlayanlar herkes gördü 

Üstüy ırtık başında eski tımak 

Kirlemiş saçlarıuzamıştı 

Geldiği ev Üysün Töle ev idi 

Büyük yüzün orda yaptığı bir evdi 

 

(132.s) Ev içi herkes çocuğa baktı 

Herkes sustu şaşırıp kaldı 

Geniş omuz, uzun boyu vardı 

Düz burun ve alnı da geniş onun 
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Parlayan göz, dik bakış gri sarı 

Vücudu kıran kuş gibi hazırdadır 

Töle bi bu çocukla selamlaştı 

Bozkırdan geldiğini farketti 

Buranın insanına benzemezsin 

Adın ne, hangi nesil, hengi şehir? 

Adım da yok soyum da yok bir çocuğum 

Yemek arayan bir biçareyim 

Anne babam, halkım ve akrabam yok 

Adımı kim derseniz kabullenirim 

Duydum, Üysün Töle Bey diye geldim 

Kazaktaki ordası, evi diye geldim 

Elinizde çocuk olarak kalacağım 

Kazak halkı, halkım diye arayarak geldim 

Çoktan beri saçları uzamış 

Sabalak siyah şapka farkedilen 

Üzeri hiç düzensiz olduğu için 

Bunun adı Sabalak osun dedi 

 

Sabalak çocuk olarak devam etti 

Hayvan sürdü, beyin gönlüne girdi 

Oturması kalkması yabancıdır 

Bunasıl birisi diye bakıyordu 

Baybişesi beye söyledi: farkettiniz mi? 

Bu çocuk sıradan birisi değil 

Bir gece uyanık olursa hiç mayışmaz 

İki gözü hiç kapanmaz etrafa bakar 

Sıcak günler hayvan sürmeden gelirse 

Yemeği bitirmez az çok verse 

Altına bir şey koymadan oturmaz 
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Evdeyse hiçbir yere gezmez 

Bey bir yere yemeğe gitmişti 

Çocuğa sarkıt getirdi test etmek için 

Sabalak o zaman uyuyormuş 

Dört borbayı dört tarafa yayılarak 

Bey geldi uyumasına bakıyordu 

Sıkılmış İki yumruğunu gördü 

Dört borbayı dört tarafa yaymış 

Sonunda sağ ve solu yönetecekmiş 

Buçocuk sıradan değil asil soydan 

Çoktan beri farkedşyordum 

Uyandıktan sonra koyun kafasını eline ver 

Öyle söyleyip arkadaşına bıraktı 

Sabalak uyandıktan sona başı gördü 

(133.s) Yanına yardımcını herkesi topladı 

Birisine kulak birisine gözünü verdi 

Kafa dersininden bir bölük kendisi yedi 

Töle beyin yoldaşı soruyordu 

Başklarına her şeyi verdin 

Bey sana yesin diye getirmişti 

Kendin yemeden aç kalman kimin hoşuna gider 

Sabalak bey yoldaşına söyledi 

Ben beyin getirdiğine doydum 

Yoldaşın birisi kulak birisi göz 

Onlara kıymasam doğru olur mu? 

Onlara güvenerek uyudum 

Baktacı, o da bir meslektir 

Sadece kendini düşünmek arkadaşlığa yakışır mı? 

Sadece kendimin karnını doyursam 

Bey yoldaşı gördüğünü beye söyledi 
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Bey sözünün gerçeğini buldu 

Hayvanları, canını ona güvendi 

Gün geçtikçe Sabalak’ın kıymeti arttı 

Sabalak bir günlerde sürüye gitti 

Baktaşılar görüşerek mutlu oldu 

Sabalak’ı herkes seviyor 

Kardeşi gibi görüştü ortaya aldı 

Dışarıda oturuyorlardı 

Silahlı üç yolcu yanlarına geldi 

İki kırmızı bir baran ata binen 

Kişiler ve atlar da yabancı idi 

Gelen iç cesuru Sabalak gördü 

Siyahgri, kalın burun büyük olan 

Altındaki Narkızıl fil gibidir 

Dulıga, silah, kılıç ve okları 

Mavi demir kaldırmış gibi 

At ağızlı, geniş alın, sarışın göz 

Geniş omuz, uzun kollar, sırtı yumru 

Bu adam, Bögenbay diye cesur idi 

O anda elli yaşını aşmıştı 

Ertis’ten geliyor olan Kalmak koluna 

Karşı çıkmaya geliyordu 

İkinci at mavimsirenkte idi 

Kısa boyun, uzun kafası var 

Gözü parlayıp ağzından köpük dökülen 

Yar kapak, siyah renkli, dz burunlu 

Dik göğüs, keskin bakış, geniş dudak 

Bunun da silahları her şeyi tam 

Mavi demirle kaplanmış 

 Bu adam kanjıgalı Jantay cesur 
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(134.s) Niyaz, Abız soyundan çıkmış asil 

Bögenbay, Töle bey’e selamlaşmaya 

Çok kolu arkaya bırakıp geliyor 

Üçüncü at karaker at gelmiş o da 

Sırtı kısa, bağırı geniş 

Beyazsarı, kırmızı biraz şişman 

Bu kişi, Mambetulı cesur Atan 

Baktaşılar bunlara selam verdi 

Tanıştı, hâl durumun soruşturdu 

Bögenbay hakkında Sabalak duymuştu 

Onu Töle bey’e getirdi 

Töle beyde oturdu misafir olarak 

Halk meclise toplandı 

İki gündür Töle Bey göndermedi 

Dinlendirdi cesuru at kesti 

Halkı gördü kalbi coştu Sabalak’ın 

İnsaalah düşmanı yenerek öcünü alacak 

Böken’den rica etti 

Beyden izin alırsa birlikte gidecek 

Gidecekken Böken beyden sordu 

Ben geldim buraya uzak yerden 

Bana Sabalak’ı yardım için ver. 

Cesur çocuk gibi dedi 

Töle bey çaresizce yanına verdi 

Sabalak Çocuğundan daha sevimliydi  

Selamaştı, dua aldı beyinden 

Sabalak bögenbay’ın sonundan gitti. 

 

Sonra hazırlanan kola geldi 

On bin civrında kolmuş seçilen 
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Kol yöneten Janibek, Malaysrı 

Geliyormuş boynu eğilerek uzak yerden… 

Yolda gelen Kazak kolunu kalmak hissetti 

Buluşup savaşmaktan kalmak kaçtı 

Hissettikten sonra kalmak kaçtı 

Talkı’dan geçerek Kulja’ya doğru gitti. 

Tarbagatay, Altay, Sauır, Ertis başı 

Talkı, Kulja güney tarafı 

Öbür taraf Kalmak’ın  halkı 

Oraya ulaşmak kaçanların amacı. 

O kaçan on bin civarında kalmak imiş 

Kol yaparak toplanana kadar 

Çok kalmak koluyla denk gelmişler 

Kazak kolu karşı çıktı. 

İçinde sabalak var yeni asker 

Talkı –Kulja’dan geçerek 

Yakaladığı kalmak’ı öldürüyordu. 

(135.s) Sabalak kale bozdu meşhur oldu 

Zor yerlerden öne çıkıyordu 

Girdiğiyer kapı olarak kalır 

Kanlı gözü kıran gibi keskinleşir. 

 

O savaşa katılan Bögenbay cesurun şair veziri Ümbetey cesurun bu savaştan sonra 

Bögenbay’ın ölümünde: 

Narkızıl atı altında 

Bögenbay Talkı’dan geçtiğinde 

Kuljanı geçtiğinde 

Mambet’in oğlu er Atan 

Kendi kolunu kendi düşman gördü 

Hanbaba töre kaçtığında 

Kalmak’ı aldın Bögenbay diye söylemiş… 
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Kalmak’ı yerle bir kılarak yendi 

Kalın kol çok olcayı elde etti 

On deveye kazançlarını bağlayarak 

Sabalak Böken’e getirdi.. 

Bu on deveyi size getirdim, 

Kazancım, yengem ve gelininizedir 

Ben kazancı almayacağım, bana bata oku 

Bir yolculukta sonundan geldim 

Böken söyledi: ben kazanca doymuş birisiyim 

Ondan bir şey olmadıher şeyi gördüm 

Bu sefer emeğin başkalarını aştı 

Kendin al, düşman yendin emeğindir. 

Sabalak: almayacağım diye söyledi 

Daha gencim, hâla gelir bana sıra 

İlk seferime bata oku, 

Çoğunluğun batası lazım bana.. 

O zaman Böken elini açarak bata okudu 

(Çoğunluk kabul olsun, amin dedi) 

O zaman Bögenbay’ın söyledikleri 

“Atların içindeki en hızlısıydı Narkızıl” 

Evladım, bu atı sen bin dedi. 

Evladım delikanlı çocuk muşsun 

Karakterin ter temiz dana imişsin 

Baharda üç yüz toplanırız 

O toplantıda lazım olan kişi imişsin 

Bin yüz otuz beşinci sene idi. 

Bu sene “Aktaban şubırındı” oldu… 

(136.s) Kalmaklar Kazakları koyun gibi kesti 

Usa Seren diye Kontaycı vardı. 
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Usa Seren Kaldan’ın kardeşi idi. 

Kalmakta en önder bir kişidi 

Uyuyan kişi zehirli yılana ısırtacak 

Kazak halkı Seren’i denk gördü.. 

Kontaycı, kalmakçada han demeketir.  

Kalmak geldi dağıldı Kazak halkı 

O yılda dağılan halka jut
42

 geldi… 

Karıs, Hozar yürüyerek gittiği yer 

“Aktaban şubırındı” olduğuna 

Sekiz sene durumun yer aldığına 

Kalmak’tan bu öcü almak için 

Gelecek sene toplanırız bu araya… 

Abilmambet hanımız kendisi gelecek 

Üç yüzden bütün kişi sonundan gelmek 

Kıl kuyruklu atı olan can kamasın 

Üç yüzün çocuklarına haber verecek… 

Evladım, iyi besle Narkızıl’ı 

Hatırla öç alacak gelecek yılı 

Bütün Kazak tüm gücünü birleştirecek 

Tanrı sahibim yolumuzu açarsa 

Dedi Böken elleri açarak… 

Böken Töle bey’e takrar geldi 

Sabalak’ı yeterince övdü 

Sıradan çocuk değil bu, iyi bak 

Kendin de farketmişsindir bu durumu. 

Kalmak’a karşı çıktığımızda bu kalmasın 

Böyle güç götsrecek erler kalmasın 

Gelecek sene çocuğuna izin ver 

Kazak halkı niyetini bildiriyor… 

                                                           
42

 Jut: hem açlığın hem evsizliğin yer aldığı durum. 



 

215 
 

Gelecek sene gitsin diye söz verdi 

Bökenle selamlaşarak kaldı 

Abilmambet cesurlara haber dağıttı 

Altı ay kışa hazırlık yaptı. 

 

At karatil olduğunda hazırlyıp 

Silahların, atların halk hazırlar 

Ulutav’a üç yüzle buluşmak için 

Üç yüzün kişileri söz verişti… 

Orta yüzden Bögenbay, Jnaibek’i 

Koşkarbay, Jantay ve Kazıbek’i 

Tolıbay, Malaysarı, bayan cesur 

Tölek, Tulak, Kabanbay – Nayman soyu 

Küçük yüzden önderi Aral cesur 

Tama eset kol yönetiyor 

Büyük yüzden janıs da kol toplayarak 

Ayaköz nehrine çadır kurdu 

Orta yüzden on bin kol, hepsi uyanık 

Küçük yüzden on bin kol seçilerek 

(137.s) On bin kol Büyük yüzden Janıs önünde 

Silahları üzerinde herkes hazır… 

Balkaş’ta cesur ve han toplandılar 

Atlarini dinlendirdi, sonrakileri bekledi 

Kalmak’ın durumunu öğrenmek için 

Bir uyanık yiğidi gönderdiler… 

Sabalak Böken’e gelip toplandılar 

Nazrkızıl tam kıvamında hazırdadır 

Demir giydi üzerine silahı belde 

İki gözü ateş gibi parlıyordu. 

Barlauşı’ya uyanık birisini koydular 
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Böken Sabalak’ı istedi 

Toplananlardan kırk önde gelen eri 

Sabalak aralarından seçti… 

Kalmak öğrenmeye birisi gitti 

Talkı Kulja etrafına ulaştı 

Talkı’da kalmakların bekçisi var 

Başka tarafa döndü…. 

Gizlenerek zor dağı aştı 

Yüksek dağdan halkı baktı 

Kalmak’ın bekçi on adamı 

Yolda denk geldi ve direk kaçtı. 

Kırk cesur yakalamaya çalıştı 

Kalmaklar canlarını koruyarak kaçtı. 

Narkızıl şu (atları coşturma sesi) dediğinde önde gitti 

On Kalmakla savaşarak geliyor.. 

Mızrağı arkasındakine saldı 

Birisi yaya geliyor ağaca girdi. 

Öleni öldü, kalanı yakalandı 

Kırk erkek sağ olanını bağladı 

Kalın askere tekrar döndü. 

Yaya Kalmak halkına haber verene kadar 

Talkı’nın tepesini aştı. 

Kalmak da haber alıyormuş 

Kazakların toplanıdığını biliyormuş. 

Kalamkların hanı olan Kaldan Seren 

Askeri toplayıp Turpan’a gitmiş. 

Yakalanan Kalmak’ı getirdi.. 

Han ve kara kalmak durumunu bildi. 

Asker gücünü kaldan Seren toplayana kadar 

Savaşmayı daha doğru buldu.. 
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Bin askeri binbaşıya emanet etti 

Abimambet han kendisi birlikte geldi. 

Her bayrağın altında bin kişiden 

Otuz bin asker birlikte ilerledi. 

Talkı Kulja tepesinden geçti 

Bekçi kalmaklar halkına doğru kaçtı 

Kale yapıp toplanan kalmak kolu 

(138.s) duvarlarını kendileri kurdu 

En uzunu yirmi üç şakırım (ölçü birliği) kale 

Öbür tarafta Kalmak’ın kolu vardır. 

Çevirilen kalenin kendi tarafı açık 

İki açık tarafa güçlüleri koymuş.. 

Kaleye karşı çıktı Kazak kolu 

Bu sefer tam kıvamında savaş 

Savaşmaya jekpe jek’e er çağırdı 

Kalmak’ın bir cesuru çıktı ortaya. 

Büyük yüz, ağa halka sıra geldi 

Janıs’ın şahan adında kardeşi idi 

Kendisi cesur, çok savaşa giden 

Cesurluk adını almış bir kişiydi. 

Dua aldı ve gitti şahan cesur 

Kan savaşa canını kıyarak geliyor.. 

Karakaska atı var, sakallı at 

Kalmakla jekpe jek’e çıktı.. 

İkisi sırasıyla mızraklaştı 

Kalmak’ın Şahan’dan silahı güçlü 

Kılıçla o Kalmak vurduğunda 

Yere kafasını yuvarlattı.. 

Kafasını kalmak götürdü mızrakla 
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Bağırdı mutlu oldu sevinçle.. 

O kalmak daha bir cesur çağırdı 

Kazakların cesuru öldü çekindiler. 

Hiç kimse gitmeyeceğini görünce 

Sabalak bata istedi Böken’e geldi. 

Bata ver, han ve halkım, ben gideyim 

İnşallah, Kalmak’tan öç alıyım.. 

Ölsem şahid olurum 

Kazak’ın namusu için canımı kıyayım… 

Kazaklar seslenerek bata verdi 

İki cesur savaşta karşılaştı 

Mızraklarla savaştı sağ sollu… 

Kan kaynadı, vücut kızdı, gücünü topladı 

Heybetli aslan gibi gözü parladı 

Mızrağı üzerine koydu ve Kalmak attan düştü. 

Kalmaklar kemiğinden vurmuştu 

Sabalak ayağından almıştı 

Uzun boyundan canı çıkmadan 

Kalın grup ortasına tekrar gitmişti. 

Sabalak jekpe jek’e tekrar çıktı 

Siyah atlı bir kalmak tekrar geldi 

Yakın yerden sadakla Kalmak attı 

Sauıttan oku geçmişti.. 

(139.s) Göğüsün etine gelip girmişti 

Sabalak da sadakla atıyım diye 

Oklarını almaya çalışmıştı. 

Sinirlenerek ok attı 

Ok sauıttn geçerek sert değdi. 

Göğüsü delerek geçti 

Yüz adım arkadaki taşa battı… 
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Kemiğini götürdüler kalmak tarafı 

Allah yardımıyla erin bahtı sönmedi 

Sarı atlı, daha bir kalmak eri geldi. 

Bu gelen, Usa Seren kardeşi idi 

Kalmak’ta cesur denen birisi idi 

Yürmisine yeni giren Sabalak’a 

Bunu yenmek bir güç idi. 

Ben, Usa’nın kardeşi şarış denen 

Savaşa doğru diyen bir çocuksun. 

İki cesur öldürdün kan coşuttun 

Güçlüysen benimle çıkış dedi. 

Alacağını it kalmak Allah bilir 

Kan savaşta nefesi tükenen ölür 

Usa Seren kardeşi Şarış isen 

Kazakları çok öldüren sensin o er.. 

Şarış cesur çok sinirlendi 

Bindiği atla mızrağını hazırladı 

Mızrağı vurdu geri, sokturmadı 

Mavi mızrak ortasından kırıldı.. 

Kılıcını hazırladı keseceğim diye 

Abılay’ı nasılsa alacağım diye. 

Kılıcını kılıçla ittiğinde 

Kılıcı da ortada ikiye bölündü. 

Sadakla atamaya çalıştığında 

Narkızılla engelledi attırmadı 

Atının arka tarafıyla itti 

Sarı atın yıkılmasına az kaldı. 

Kalmak’ın kafası yuvarlandı. 

Ses çıkarıp kalmak halkı ağladığında 

Kazak halkı “aruak” (ruhlar) diye bağırıştı.. 
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Kemiğini tekrar Kazak aldı.. 

Jekpe jek’e kimse çıkamadı. 

Kaleden kalmak tekrar çıkamadı. 

Sabalak kalın kola tekrar gitti 

Kazak halkı teşekkür etti 

Sabalak’ın rengi değişmişti. 

İçine kanını çeken boz rengini.. 

Bir Cuma Kazak halkı orda yattı 

Kaleye kimseyi yaklaştırmıyor.. 

(140.s) Ne kadar çok çare kullansa da 

Kimse de kaleyi bozamadı  

Yaklaşırsa taşla atıyor 

Çok cesur çok atları okla attı.. 

Kazak şimdi geri dönerse 

Yenildi diye heryere yayılır 

Kaleyi bozmaya çare aradılar 

Eceli görseler de çekinmediler. 

Bir dönelim, birisi farklı söyler 

Bir birinin sözünü dinlemediler. 

O zaman Sabalak Kazak cesuruna söyledi: 

Veriniz çoğunluğun aklına 

Bugün sağ bırakırsan yarın gelir 

Tekrar kalmak işgaline maruz kalırız. 

Kuday isterse kâfir kalmaka karşı çıkmak lazım 

Eski öcü bu sefer almak lazım 

Tekrar dönsen de, onlar tekrar gelir 

Savaşırsan sonuna kadar kalmak lazım. 

Cesurlar, nerde sizin namusunuz? 

Öldürülen haklı aklınıza alınız.. 

Aktaban şubırındı da ölenler 
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Herkese uzak değildir.. 

Kazak namusu için canımı kıyayım 

Kalenin öbür tarafından döneyim 

Otuz bin kol önüne beni koyarsan 

Yönetici olarak karşınıza ben gideyim 

Kaleyi çevreleyerek ortaya alırsak 

Karşı çıkan hangisini bitirecek 

Cezasını vermeyecek miyiz sağ ulaşırsak 

Hiçbiriniz geri dönmeyecek 

Bu sözlere halk ikna oldu 

Bütün halk Sabalak’ı yönetici yaptı 

Ne derse de yapmaya söz verdiler. 

Yarın karşı koymaya anlaştılar 

Bin askerden kolu bölüştürdü 

Ad söyledi, dua etti, diledi de 

Hepsi de bir Kuday’a ağladı.. 

Erken kalkıp etrafına bir bakındı 

Hangi taraftan düşman gelir ona baktı 

Sabalak beyaz bayrak aldı “abılay” diye 

Bütün kol Abılay diye bağırıştı.. 

Gökte Abılay, yerde Abılay, hepsi Abılay 

Herkes Abılay diye bağırdı.. 

Narkızılla gitti tam önüne 

Ak bayrağı elinde ağzında uran 

Hiç kimse bu sesten geri kalmadı 

Bağırış, ses göğe çıktı.. 

Açık olan iki taraftan 

(141.s) Kalmaklar akıl bulmadılar, direk kaçtılar 

Önlerindekiler kaçtı, arladakiler kaldı.. 

İki taraf bir birlerine karıştılar 
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Kaçan düşmanda silahlı güç olur mu? 

Kafalar yerde yuvarlanıyordu.. 

O kesmekle durmadı devam ettiler.. 

Atı koşanlar kaçmaya devam etti. 

Sabalak önden arkadan kesti biçti 

Narkızılı böylece çalıştırdı… 

Kalmak’tan kurtulanlar çok azdı 

Hepsi azap gördü. 

Kalmak’ı akşama kadar öldürerek 

Bir yere bayrak dikti kolu topladı. 

Kazaktan altı yüz gibi kişi ölmüş 

Kalmaktan on bin kişi daha ölmüş 

Kalede kimse kalmamaış 

Hepsinin gözü bugün yok olmuş… 

Kazak kolu kırk bin kişi götürdü 

Sağ olanını köle yaptı 

Ölenlerin atını güyüm silahını 

Herşeyini Kazaklar topladılar. 

Sevindi öcümüzü aldık dedi kazaklar 

Talkı’dan Arka’ya doğru geldi.. 

Cesurlar han önünde toplandılar 

“Abılay” diye seslenmelerinin anlamını söyledi 

Gökte Abılay, yerde Abılay hepsi yürüdü 

Abılay denen adı nerden buldu.. 

Sordular, anlamını kimse bilmez 

Kim söyledi diye bakıştılar 

Bayrak dikip Abılay diyen Sabalaktır 

Çoğunluk Sabalaktan anlamını sordu 

Sabalak’ın ne diye cevap verdiğine bak: 

Kalmak’ın yaptığı Aktaban Şuırındı 
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Kalan mal Şu boyunda haram öldü.. 

Bu sefer gördüğü aklından çıkmadı 

Öcünü almak için otuz bin kol topladı… 

Sonrasında Kazak geri dönmek oldu 

Geri dönerse Kazak’ın namusu öldü 

Kazak için canımı kurban kıldım 

Ak bayrağı önüme koydu bana verdi. 

Körkem Uali törenin çocuğu idim 

Yetim kaldım, gezerek bozkıra geldim 

Töle Bey yanında çocuğu oldum 

Hayvan sürdüm, kıymetinde oldum. 

Benim adım ilk başta Mansur idi 

Töle bey “Sabalak” diye ad verdi 

Bökenden önceki sene bata aldım 

Nazkızılı ondan dolayı bana verdi…. 

(142.s) Dedem benim meşhur hançer Abılay 

Ruhlarımı çağırarak ses çıkardım. 

Tevekkül ettim kaleye girdim 

Vücutta hiç his kalmadı.. 

Kuday yardımıyla kazaka şans geldi 

Eski öcü coşturup gönül dindi 

Bundan böyle kalmak bize başkaldırmaz 

On civarında kişinin Kazak kesti… 

 

Sabalak bunu dedi sırrını açtı 

Üç yüzün kişisinin başını biriktirdi 

Kazak halkına öcünü geri veren 

Kendisi han, adı Abılay olsun dedi… 

Bu söze razılığını verdi halk da 

Gelecek sene gelmeye söz verdiler 
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Bayanauıl Sabındı göl başında 

Üç yüze Abılay Han han oldu 

Bin yüz kırk altıncı yılında idi 

Üç yüzün başını biriktiren toplantı idi 

Meclis beklediği şey, kıymet verdiği yer 

Kanjıgalı Abız, Şomak köyünde idi 

Altı dede Ajıbay’ın Şomak biri 

Zengin idi mal mülkü çoktur.. 

O toplantıda doksan at kesmiş 

Kazaklar düğün yaptığı o ulu gün 

Demir sandık ağzını açtı 

Cömertliğin o gün çığırına ulaştı.. 

Üç yüzün çocuğuna hediye vermiş 

O hediyeden hiç kimse boş kalmadı 

Kendini itibarıyla gösterilen 

Üç yüzün baş kişileri tartışmışlar.. 

Bu yoldan boş kalmak doğru değildir. 

Şomak dedi: erken aldım bu kıymeti 

Bana hiç gerek yok bu hediye 

Boş kaldı diye düşünme iyilerim 

O aldıklarım sonsuza kadar yetti.. 

O zaman insanlar: o neydi aldığınız 

Onu aldıktan sonra doyduğunuz 

Bir ağızdan soru sordu bilmek için 

Dediler: bilmek bizim hayalimiz.. 

Şomak dedi: Kazak halkı birleştiler 

Üç yüz olarak her taraftan toplandı 

Han yapmışlar Abılay’ı bir ağızdan 

Kimler tanışıp buluşan… 

O zamanki köy, Şomak’ın köyü idi 
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Ne kadar hayvan kesti, at sağdı.. 

Bu ad sonsuza dek aldığım hediye 

Zenginmiş denen ad kalırdı… 

 

(143.s) Abılay’ın hikâyesi bu imiş 

Kazak için emek veren kişiymiş 

Rus padişah ve Çin arasında 

Hiçbirine boyun eğmeden yaşayan.. 

Sarıarka’yı kalmaktan temizleyen 

Kazak düşmanlarını yaralayan 

Kazak halkı kaygısız yaşadı 

O zaman hayvan ve mülk çok olan… 

 

Kazak’a kemal olan o da bir zaman 

“Dolmuş şey dökülür” denen söz var 

Bağımsız büyüyen, nazlı olan o zaman gibi 

Daha da olur mu tam öyle an… 
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2. TARİHÎ JIRLAR ADLI ESERDEKİ MANZUM KISIMLARIN 

LATİN HARFLİ TRANSKRİPSİYONU 

(26.s) ABILAY TUṼRALI JIR 

Men bir jırdı jırlayın 

Jırlasam ne dep jırlayın? 

Ertede ötken Abılay 

Han iyemi jırlayın. 

Onı menen koymayın 

Onıŋ atısķan jauṽın jırlayın. 

Ķosķan malın jırlayın 

Mingende atı ker edi 

Esenğul men Er Sädir. 

Ķırğızda daŋķı bir şıķķan er edi 

Anau bir Sädir atandı. 

Attandı da baptandı 

Ķazaķ bir oyğa tüskende 

Tınış uyıķtap jatpadı. 

Attana kele sarttı aldı. 

Ķara da ķuṽıs şuṽŋķırdan 

Semiz nayman şabıldı. 

Sonıŋ işinde 

Ķoŋıratıŋ jaman şabıldı. 

Aķsu menen Körsuṽda 

Sayķalterek tübinde 

Muzdıbulak basında 

Suṽ ķaķķan   ķozı men laķ tabıladı. 

On bes jasar jas bala 

Jauṽğaş bir sonda jılaydı. 

“Sen Sädirge ķılmasam 

Kötiŋnen sürgi salmasam 

Arķadağı Abılay hanıma barmasam 
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Söytip bir kegimdi almasam. ” 

Tağı bir mezgil bolğanda 

Jauṽğaş bir atķa mingen kün 

(27.s) Beline sadaķ salğan kün 

Ķara ķandı ķolına 

Ortağa ala ķonğan kün. 

Tüs uykığa barğanda 

İŋir közdi alğanda 

Şalbar säalde bolğanda 

Tiyip bir jılķı alğan kün. 

Tört kisini basşı alıp 

Bes kisini kosşı alıp 

Arķadağı Abılay hanğa kelgen kün. 

Aldiyar dep bas urğan kün 

Han Abılay surağan kün: 

- Joldar bolsın, Jauṽğaş jan, 

- Han Abılay, taķse han. 

Täŋiri berse mol bersin 

Ķara da ķuṽıs, Şuŋķırdan 

Semiz Nayman şabıldı. 

Sonıŋ işinde meniŋ 

Ķoŋıratım – jaman şabıldı. 

Aķsuṽ menen Köksuṽda 

Sayķalterek tübinde 

Muzdıbulak basında 

Suṽ ķaķķan ķozı laķ tabıldı. 

Oynap bir jürgen ķurbısın 

jauṽğaşın jaman sağındı. 

- Ay jauṽğaşım, jauṽğaşım 

Sen bara tur, bara tur. 

Sümbile tüsin jıltıyıp 

At semirsin ķuptıyıp.  

Men Sädirge ķılayın. 
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Bayağıday bolayın.. 

Pana bergey ķudayım. 

 

Tağı bir mezgil bolğanda 

Sümbile tuṽdı jıltıyıp 

At semirdi ķuntıyıp 

Jüz ķoyğa alğan ķulaşa at 

Jürektey bolıp semirdi. 

Jılanday bolıp jaradı 

Han Abılay, taķsır han. 

Ulı bir jüzden ķol jıydı 

Kişi bir jüzden ķol jıydı. 

Äsirese onıŋ işinde 

Uṽak penen Kereyden 

Rabaysız mol jıydı. 

Kök böridey jeldi han 

İytelgidey ildi han. 

Ķarşığaday ķaķtı han. 

(28.s) Turımtayday ķondı han 

Toķalterek tübinde 

Attanıp keŋes sürdü han 

Bäsentiyip ulı Barlıbay 

Omırauṽlap söyleydi 

Kisi ırķına könbeydi. 

- Sen kök böridey jeldiŋ han 

Toķalterek tübinde 

Attanıp keŋes ķıldıŋ han. 

İymanday ķolğa tüsemiz 

Kel ķaytalık dedi han. 

Sonda Abılay jılaydı. 

Abılay ne dep jılaydı? 

- Kerey menen Uṽaķtıŋ 

Nayza ustağan batırdıŋ 



 

229 
 

Birde biri joķ boldı. 

Men nelikten boķ boldım. 

Jana tüsip şoķ boldım 

Sonda kedeyşilik minderiŋ 

Sol mezgilde bar eken 

Kereydiŋ ulı Tursınbay 

Kön sadaķtı demeseŋ. 

- Köpke tiyer sözüm bar 

Kök şolaķ attı demeseŋ. 

Olja da alar jayım bar 

İyman ķılıp alamız 

Kel şabalıķ dedi han. 

Abılay hanım jüruṽşi eŋ 

Ķazday bolıp ķarķıldap 

Börideyin burķıldap 

Say suṽınday sarķıldap 

Jay tasınday jarķıldap 

(Tilinip jauṽdıŋ) bauṽırı 

Ķolğa da toldı solķıldap. 

 

Şabındınıŋ işinde 

Ķos aydarlı ul ketti 

Ķos tulımdı ķız ketti 

Sonıŋ jaman ayı ötti 

İyman ķılıp alamız 

Kel şabalıķ deydi han. 

Süyeginde bar Abılay 

Ķart buṽraday şabındı. 

Jüz ķoyğa alğan ķulaşa at 

Tört ayağın ķağındı 

Jauṽ atınday sabıldı. 

Sabılğanın bilgen soŋ 

Abılayday taķsır han 
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Ayıl-turman tağındı. 

(29.s) Arğımağın tozdırdı 

Bayauṽ jatķan ķırğızdı 

Sarıbelde tozdırdı. 

Ķalmaķşıday ķaldırdı 

Ķırğızdıŋ belin sındırdı. 

Şaptı da ķayttı Abılay  

Abılay şauṽıp ķaytķan soŋ 

Sädir bala keledi. 

Say suṽınday sarķırap 

Jay tasınday jarķırap 

Abılay hannıŋ ķorıķķanı 

Ķorıķķanı emey nemene. 

Töre bir ķaldı taŋırķap 

- Ay Jauṽğaşım, Jauṽğaşım 

Oŋ ķolımda laşın 

Sol ķolımda Jauṽğaşım. 

İzdesem de tabılmas 

jauṽğaş jan sındı ķubaşa ul. 

Mingen de atı ker edi 

Esenğul men er Sädir. 

Ķırğızda da daŋķı bir şıķķan er edi 

Bar Sadirge bara gör 

jauṽlaspaymın Sädirmen 

Eldeseyik Sädirmen 

Talastıŋ boyı tar jaylauṽ 

Talasa barıp jaylayıķ 

Keŋestiŋ boyı keŋ jaylauṽ 

Keŋese barıp jaylayıķ. 

Ķazı menen ķartanı 

Ķıya kesip şaynayıķ. 

- Sädir batır tura tur. 

Arķadağı Abılay 
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Hanım meniŋ jiberdi. 

- Bar Sadirge bara gör 

Mingende atı ker edi. 

Esenğul men er Sädir. 

Ķırğızda da daŋķı bir şıķķan er edi 

Jauṽlaspaymın Sädirmen 

Eldeseyik Sädirmen 

Talastıŋ boyı tar jaylauṽ 

Talasa barıp jaylayıķ 

Keŋestiŋ boyı keŋ jaylauṽ 

Keŋese barıp jaylayıķ. 

Ķazı menen ķartanı 

Ķıya kesip şaynayıķ. 

          * * *  

 

(30.s) – Ķoķi! Eldespeymin onımen 

Jauṽlasamın ol ķulmen. 

Talastıŋ boyı tar jaylauṽ 

Talasa barıp jaylaymın 

Keŋestiŋ boyı keŋ jaylauṽ 

Keŋese barıp jaylaymın. 

Ķazı menen ķartanı 

Ķıya kesip şaynaman, Ķoķi! 

Abılay degen käri ķul 

Üş şaptı meniŋ üyimdi. 

Onımenen turmadı 

Abılay degen käri ķul 

Arağın işip esirdi 

Tastap ketsin jesirdi 

Bir ķılmadı, mıŋ ķıldı, ķoķi! 

Jabağımdı jün ķıldı 

Jas ķayısımdı üy ķıldı. 

Bozbalamdı ķul ķıldı. 
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Aķ otauṽım küŋ ķıldı 

Onımenen tınbadı, ķoķi! 

Abılay degen käri ķul 

Endi mağan da ķarap ķılķındı, ķoķi! 

Ķan ķılmay şeşsin kiyimdi 

Bölek-bölek etermin 

Bözdey jırtıp ötermin 

Duṽlığasın kiyermin. 

Eŋsesine minermin. 

Keuṽdesine enermin. 

Elimdi şapķan sol ķuldıŋ 

Süyegin döŋ üstüne 

Munara ķıp üyermin. 

- Mingen de atı ker edi 

Esenğul men er Sädir. 

Ķırğızda da daŋķı bir şıķķan er edi. 

Elşige barğan Jauṽğaş jan 

Sädir batır ne dedi. 

- Oy, Abılay degen taķsır han. 

Sen ne etesiŋ, ne etesiŋ? 

Anauṽ bir turğan Sadirdiŋ 

Ülkensiger sözi bar. 

Ķudaydıŋ bizge berer ebi bar. 

Sen kelgensiŋ, kelgensiŋ 

Kelip ķırğız şapķansıŋ 

Tegin de olja tapķansıŋ. 

(31.s) – Ķoķi, eldespeymin sol ķulmen 

Endi mağan ķarap ķalğanda. 

Sonda Abılay: 

- Jalaŋaş ķajım sen bolsaŋ 

Anauṽ turğan Sadirdi at-sana 

Ķarıķ oljağa bat-sana 

Ol Sadirdi atpasaŋ 
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Sadir seni aladı, 

At kötine saladı. 

Taŋdayıŋdı tesedi 

Janğan otķa öziŋdi 

Şırķıratıp basadı. 

Alladan ükim kelgen soŋ 

Bir şıbınday, köke jan, 

Auṽ, kay jaķķa ķaşadı. 

(Attım dep eki uṽıs topıraķ tastadı) 

Ķoŋırattıŋ köp mergen 

Küyinde bolğan ol bayğus. 

Orama jara mıltıķtı 

Tizege ala otırdı. 

Auṽzın bir oķķa toltırdı. 

Attan bir ķorğan soğıstı 

Oķşantayın ķağıstı 

Basın bir basıp ķalıstı. 

“Allalap” Abılay şanışķan kün. 

“Ķoķilap” ķırğız ķaşķan kün. 

Ķazaķtı dauṽlet basķan kün. 

Ķırğızdan aruṽaķ ķaşķan kün 

Arğımağın ozdırdı 

Bayauṽ jatķan ķırğızdı 

Sarıbelde tozdırdı 

Şaptı da kayttı Abılay. 

 

(Sol jılda Ateke - Jırıķtı ) öltirgen, sonıŋ ķızınıŋ joķtauṽı. 

Mergenniŋ bası miylliyon 

Daranıŋ jolı seruṽen 

Mına bir ķazaķ keluṽin 

Ätekemniŋ öluṽin 

Sadir kirdi ķamısķa 

Ätekem şıķtı namısķa 
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Ķızıl şekpen bürkenip 

Ķızdarmenen bul Sädir 

Ķara şekpen bütkenip 

Ķatınmenen bul Sädir 

Abılay hannıŋ nayzası 

Ķolda bir bolıp ķayıstı. 

Ätekemniŋ nayzası 

(32.s) Ķarağay bolıp mayıstı 

Ķurım toķım Abılay 

Ķurdasıŋmen Ätekem 

Teri toķım Abılay. 

Teŋdesiŋmen Äteke-auṽ 

Basıŋdı ķoydı älekke 

Ķanıŋdı kuydı şelekke 

Ötiŋdi aldı kerekke 

İşip ķanğa toymadı 

Abılay degen has ayğır 

Ejelgi kegin ķoymadı. 

 

Abılay han…. Aķ atan 

Al bir ķissa bastayın, 

Ķulağıŋ sal köpşilik 

Mergenşe atıp tastayın 

Tursa tilden oķ şığıp. 

 

Bosķa alıp ķaşpayın 

Asauṽ attay osķırıp. 

Tizgindi mıķtap ustayın 

Tıŋdauṽşımdı hoş ķılıp. 

 

Eski emes tım arğı 

Eki jüz jıl şaması. 
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Ötken eken sandarlı 

Ķazaķtıŋ bir balası. 

 

Özi hannıŋ ulı eken 

Äkesin jauṽ öltirgen 

Ömiri bir jır eken 

Erlikpenen jetilgen. 

 

Jetim ķalıp jasında, 

Ķaŋğırbaspın dep özin, 

Jalba-julba pişinde 

Jarķıldatıp közderin. 

 

Kezip jürip jasınan, 

Aralaptı köp jerdi. 

Köp iş ötip basınan,  

ķöp tıŋdaptı muŋ-şerdi. 

 

(33.s) Jıraluṽlardan tıŋdaptı, 

Şejiresin Alaştıŋ. 

Kökeyine jıynaptı, 

Tarıhın köp talastıŋ. 

 

Özi ķaŋğıp jürse de 

Umitpaptı öz elin. 

Basıma ne tönse de, 

Deydi eken tözemin. 

 

“Örgenişte ķaldı üyim 

Türkistanda ordam da 

Emes mağan ol buyım 

Boyda janım turğanda”- 
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Dep beizpti dalağa, 

Attap beldi, belesti. 

Jolamaptı ķalağa 

Oyğa ap ķırğın elesti. 

 

Jüre-jüre ķaŋğırıp 

Töle biyge kelipti. 

Ķarap turmay aŋırıp, 

Kirip sälem beripti. 

 

Atı jönin surasa, 

Bilmeymin depti bir sözben. 

Alba-julba ķarasa, 

Ķaraptı ottı jup közben. 

“Bolsın atıŋ Sabalak, 

Ķalay deysiŋ ķarağım? 

Osında bol tüye baķ 

Jaķsın balam tayağıŋ.” 

 

Degen eken Töle bi, 

Maķul depti ol külip. 

Eŋbegimen etip sıy, 

Bağıptı tüye mol jıyıp. 

 

On bes jasķa tolğanda, 

Alpamsaday ösipti. 

As pen ulı toylarda, 

Arısķa da tüsipti. 

 

Küreskenin laķtırğan, 

Tartısķanın auṽdarıp. 

Ķılığın el jaķtırğan, 

Küşine onıŋ taŋ ķalıp. 
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(34.s) On altığa şıķķanda, 

Bögenbay batır kelipti. 

Sabalaķ sırın uķķan ba, 

Töle bi oğan beripti. 

 

Batırğa erip Sabalak, 

Töbesi kökke jetipti. 

Ķaratal, İle jağalap 

Köp özennen ötipti. 

 

Kök nayzalı köp jasaķ, 

Eldiŋ küyin şertipti 

Aķtaban bop şubırğan, 

Azaptı künin estipti.. 

 

Estip tartkan azaptı, 

Eldiŋ ķamın jeydi eken. 

Sansırağan ķazaķtı 

Biriktirsem deydi eken. 

 

Osınday bir armanmen 

Üyrenipti erlikti. 

Şıŋdaptı özin parmenmen 

Mıķtap baylap beldikti. 

 

Bilekterin türinip 

Batır bolsam deydi eken. 

Jauṽ tiyisse suğınıp 

Ķırıp-joysam deydi eken. 

 

Östip jürip sabalaķ, 

On jetige şıgıptı. 
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Köŋili ösip, küşi artıp 

Alısķanın jığıptı. 

 

Osıkezde joŋğarlık 

Jauṽ tağı da tap bergen. 

Tozğan elge köp zorlıķ 

Mal tonağan artķa ergen. 

 

Ķarakerey ķabanbay, 

Espenbekti ap ķasına. 

Ķanjığalı Bögenbay 

Bäri kepti asığa. 

 

Ayla, jospar jasasıp 

Jasaķtarın saylaptı. 

Jauṽdı jeksen etüṽge 

Beldi bekem baylaptı. 

 

(35.s) Jelbiretip tuṽların 

Jüzden, mıŋnan top bolıp. 

Keşip özen suṽların 

Uyısķan köp şep bolıp. 

 

Tasıp küşi, aybarı 

Bola ķaptı ķurış şep. 

Äbilmambet sardarı 

Bolğan eken jurt tilep. 

 

Jonğarlıkka janadan, 

Ķaldan-eren han bolğan. 

Ķaruṽ tüspey ķolınan 

Ķazaķka ķas jaṽ bolğan. 
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Jürip äke jolımen, 

Joymaķ bolğan ķazaktı. 

Şaṽıp kalıŋ ķolımen 

Elge salğan azaptı. 

 

Ķandı ķolı ķaldannıŋ 

Bar eken bir jiyeni. 

Atı Şarış, Ķaldannıŋ, 

Deytin özin kiyeli. 

 

Osı bastap şepterin 

Keŋ aṽmaķka ķurıptı 

Ķayrap jasak kekterin 

Jer jerlerdi torıptı. 

 

Jaṽlasķan soŋ tura ma, 

Keṽdesi onıŋ asķınbay 

Bası tüspey urağa 

Tınbas-tı ol ķas ķılmay. 

 

Äsili saltı – aybarşıl, 

Ses kıp kalıŋ kosının. 

Jekpe-jekşil maydanşıl 

Tastamas bul josının. 

 

Şebin jayıp bökterge ol 

Kelsin depti ķazaķtı. 

“Körsetemiin osı jol 

Eŋ soŋğı aṽır azaptı.” 

 

Äbilmambet bas bolğan, 

Kelgen ķazak ķosını. 
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Kektenip ķas jaṽına 

Joysaķ au deyt osını. 

 

 

(36.s) Osılayşa bastalğan, 

Eki jaķtıŋ sayısı. 

Talay – talay bastı alğan 

Ölimi – ömir jarısı. 

Bir küni sol Şarıştıŋ 

Özi tüsken maydanğa. 

Ķara ķasķa at mingeni, 

Ķolına alğan kök nayza. 

 

A degende ol sumnıŋ, 

Küş aylası basım köp. 

Talay ķazak eriniŋ, 

Ķanın işken, basın jep. 

 

Bunımen ol kerdendep, 

Aykay salğan ķazakka. 

“kelgeniŋ kel ölem ” dep, 

Alğan saykı - mazakķa. 

 

Bunı körip Sabalaķ,  

Kekti jasın ağızğan. 

Men şığam dep “ağalap”, 

Sardarına jalınğan. 

 

Äbilmambet bata kıp, 

Erik bergen barğın dep. 

Kerdeŋdegen kas jaṽdıŋ, 

Basın şaṽıp alğın dep. 
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Kerbalakpen erkindep, 

Ķıranşa uşkan Sabalaķ. 

Ķarsı şapkan “kelşi” dep 

Şarış ta atın sabalap. 

Tüste ekeṽi nayzamen, 

Älsin –äli sayısıp. 

Aldırmaydı aylamen 

Ķalķandarın ķağısıp. 

 

Et pisirim ötti ṽaķ, 

Jür ekeṽi alısıp. 

Keyde attardıŋ tuyağı, 

Keted jerge jabısıp. 

 

Şarış noyan sezindi 

Ķaldı ķolı ķarısıp. 

Äṽelgi arın mülde joķ, 

Alķınadı tartısıp. 

 

(37.s) däl osınday kezeŋdi  

Sabalak ta aŋdığan. 

Aldına nayza kezenip, 

Ķılış oğan par ķılğan. 

 

Kerbalaķpen taķımdap 

Ķalķanın ķağıp nayzamen. 

Ķılıştı kezep alķınğa 

Şaṽıp ķalğan aylamen. 

 

Şarış attan ķulağan, 

Şaŋdı ķaṽıp sereyip. 

Jaṽ jaķ ķattı şuṽlağan 

Ķazaķtıŋ ösken mereyi. 
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Sabalaķ bul soğısta, 

Körsettii alğaş erligin. 

El küyzegen ol tusta, 

Al ķamasın erdi kim?! 

 

Şaşaķtı nayza sumaŋdap 

Kiygen temir saṽıttı. 

“Abılay!” dep urandap, 

Sabalaķ jaṽğa şaṽıptı. 

 

Uranına ķosılıp, 

Soŋınan el eripti. 

Akkan seldey josılıp, 

Jaṽğa jaza beripti. 

 

Ķarsılaskan jaṽınıŋ, 

Ķanğa batķan belşesi. 

Osıdan soŋ ķazaktıŋ 

Köterilgen eŋsesi. 

 

Jeŋisten soŋ Sabalak 

Atı-jönin aytıptı. 

Äbilmambet sardarı 

Oğan tartuṽ tartıptı. 

 

“Abılaylağan uranı 

Atası eken keşken ķan 

Abilmansur öz atı 

Äkesi eken Ṽali han.” 

 

Abilmansur sodan soŋ 

Sultan boptı jurt tilep. 
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Orta, ulı, kişi jüz 

Ķaraptı oğan birtelep. 

 

(38.s)Keŋ taralğan atağı, 

Jaṽ seskenip, el ķorğap. 

Künderi ötip jatadı. 

 

Ķazak ķamı Abılaydıŋ 

Tırnaydı onıŋ jüregin. 

Erte turıp ärdayım 

Tileydi eken tilegin. 

 

Östip jürip bir küni 

Aralaptı tüyeni. 

Bozdağanday tım muŋlı 

Estilipti tüye üni. 

 

Jan jağına ķaranıp 

Alğa jüre beripti. 

Aķ köbigin jalanıp 

Aķbas atan eripti. 

 

“ķaŋtar ayı bolmasa 

Buṽra nege jaraydı. 

Bir kiyesi bolmasa 

Bozdap nege ķaraydı.” 

 

Osı oymen Abılay 

Kep tüsipti üyine. 

Akbas atan birge kep 

Jatıptı şiy tübine. 

 

Keser moyın bası appaķ 
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Ķos örkeşi adamday. 

Köbik şaşıp maljaŋdap 

Közinen ot janğanday. 

Az jayılıp, köbirek 

Jatadı eken maŋķıyıp 

Key keşteri emirep 

Bozdaydı eken ķaŋķıyıp. 

 

Ketpeydi eken alısķa 

Üydiŋ maŋın aynalıp. 

Tesilip bir bağıtka 

Jatadı eken jaylanıp. 

 

Abılay han jüripti 

Aķ atanğa sap salıp 

Bir küni tüs köripti 

“Eren ğayıp” ķarsı alıp. 

 

(39.s) “O Abılay aldında 

Askar asķar baldar tur. 

Tar jol tayğaķ ķabırğa. 

Özen tolı seŋder tur.” 

 

Ötseŋ sodan irkilmey 

Kök ķuraķtı köl jatır. 

Köl boyında mereydi 

Irıstıırğın el jatır. 

 

Aķbas atan ünemi 

Jaķķa jürseŋ jetesiŋ. 

Ķayşı kelseŋ sen oğan 

Baķtı basķa tebesiŋ. 
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Ķol bastasaŋ jorıkķa 

Batırlarğa senip sen. 

Jürseŋ sol bir bağıtķa 

Oralasıŋ jeŋispen. 

 

Aķ atandı ķorlasaŋ 

Köretiniŋ jeŋilis. 

Sabaķ al sen osıdan 

Ayttı deme ibilis. 

 

Eren-ğayıp men bolam 

Muhtaj janğa järdemşi. 

Deseŋ eger er bolam 

Bolma eliŋe aldamşı. 

 

Batırıŋ bar par bolğan 

Aķılı mol bäriniŋ. 

Eliŋ sağan jar bolğan 

Tiregi ķuṽat – äliŋniŋ. 

 

Ötken küni esiŋnen 

Eş ṽaķıtta ketpesin. 

Ömir-arķan esilgen 

Tilin öziŋ terşeŋsiŋ. 

 

Türegelse Abılay 

Körgeni bir tüs eken. 

(40.s) Depti işinen “ä, ķuday, 

Atanıŋ bahıt ķusı eken.” 

 

Şığıp tısķa ķarasa 

Aķbas atan jatıptı. 
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Kökpen jarıķ talasa 

Araylap taŋ atıptı. 

 

“Şubırındı aķtaban”- 

Küyzelistiŋ jarası. 

Äli künge ayıķpağan 

Baytaķ ķazaķ dalası. 

 

Osındayda kekti jaṽ 

Oray izdep kezengen. 

Şapķılatķan jan jaķka 

“Jansızdarın” bezengen. 

 

Ķoķan hanımen astasıp, 

Jaṽlamaķ bop İleni. 

Täŋir taṽdıŋ üstinen 

Saŋlaṽ közdep jüredi. 

 

Bir jılı jaz İleniŋ 

Tasığanda özeni. 

“Körkildektiŋ basınan” 

Şabuṽılğa kezeŋdi. 

 

İgerip jaṽdıŋ aṽķımın, 

Abılay saķ jüretin. 

Urmalı alıs şetterge 

Ķoyıp ketken küzetin. 

 

Ustap jaṽdıŋ jansızın, 

İşki sırın bilgen ol. 

Bermek bolıp jazasıŋ 

Kürkildekke tarttı jol. 
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Budan burın Abılay 

Er serkesin jinatķan 

Batır, şeşen biylerdiŋ 

Bas ķosuṽın unatķan. 

 

Şaķırtķan soŋ Abılay 

El ķorğaytın keŋeske. 

(41.s) Er ķabanbay, Bögenbay 

Espenbetter kelmes pe? 

 

Kelgen bäri aybınmen 

Jaraķtarın ķolğa alıp. 

Bir-birine say kelip 

Aķıl aytķan oylanıp. 

 

Köp keŋespen ķurdı olar 

Jaṽğa ķarsı odağın. 

Osı odaķta turdı olar 

Birikkendey köp ağın. 

 

Boz biyeni şuralap 

Ķurbandıķka şalıptı. 

Keṽdelerge ķuran ap 

Ķoldarın ķanğa malıptı. 

 

(Öytkeni odan az burın 

Bülinipti kişi jüz. 

Şar patşası azğırğan 

Körsetken bop jılı jüz.) 

 

Sonımenen orısķa 

Äbilhayır ķarağan. 
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Erip buğan köp esek 

El işine tarağan. 

 

Jurt köŋili ala bop 

İritki tüsken arağa. 

Ķosılğanday bir şemen 

Ayıķpağan jarağa. 

 

Sol sebeptı Abılay 

Aşıp osı jıyındı 

Şeşpek bolğan birlikke 

Şeşilmey kelgen kıyındı. 

 

Batırlar bastap söz aşıp 

Barmaķtarın kesipti. 

Ķandı ķanğa şılasıp 

Bäri bılay desipti. 

“Atağı zor Abılay 

Üş jüzge teŋ hanımız. 

Kim jürse eger bağınbay 

Tögilet soğan kärimiz 

Bosağanı buzğandı 

Ustap otķa ķaķtaymız. 

Ķupiya ķaķpan ķurğandı 

(42.s) Tapsaķ jerge taptaymız 

Ķaldannan kek alamız. 

Ķaramaymız orısķa 

Jorıķ dese baramız 

Bärin atap soğısķa.” 

 

Bul joldağı kömekti 

Ķasterleymiz eriktep. 
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Bildirmeydi jaṽğa derekti 

Ķorğaymız eldi müsirkep. 

 

 

Jiynağanşa el esin 

Biyler salıķ salmasın. 

Eski alası - beresin 

Eşkim ķulap almasın. 

 

Sözimiz söz osılay 

ṽädemiz -ṽäde 

Jürse bireṽ ķosılmay  

Basķa oymen mubada 

Şeşsin onı hanımız 

Öz ämirin jürgizip 

Ķoldaymız biz bärimiz 

Sertimizdi ülgi ķıp. 

 

Bastan ötken keşkendey 

Ķasam ettik ķarap şıķ. 

Opasızdıķ etkendi 

Boz biyeniŋ ķanı atsın. 

 

Däl osılay serttesip 

Jadırasķan köp köŋil. 

Köp aķılmen ekşesip 

Köp tergelgen ötken kün. 

 

Köptiŋ oyın aķılın 

İylep beyne ķamırday. 

Ķasına ap barlıķ batırın 

Aytıptı oyıp Abılay. 
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“Şığıstan kep Çiyanluŋ han 

Joymaķşı sum juŋğardı. 

Säykeselik biz oğan 

Ķuday bizdi oŋğardı 

Senderge aytar bir sırım 

Bar edi bir atanım 

Bastap jür sol bir ırım 

Tastap alıs otarıp. 

 

(43.s) Jaķında ol öristen 

Kelgen edi bozdatıp. 

Jar boldı ma perişteŋ 

Tüs körippin men jatıp. 

 

Aķbas atan ķarağan 

Jakķa jürseŋ jetesiŋ. 

Ķayşı kelseŋ sen oğan 

Baķtı basķa tebesiŋ. 

 

Eren ğayıp men bolam 

Muhtaj janğa järdemşi. 

Deseŋ eger er bolam 

Bolma eliŋe aldamşı. 

 

Dedi bireṽ sıbırlap 

Tursam taŋğı tüs eken. 

Şıķsam atan ķımıldap 

Jatķan jerde tur eken. 

 

Aķbas atan anaṽ sol 

Bir bağdardı küzetken. 

Sol bağıtka tarsaķ jol 

Bolar ma eken biz erteŋ? 
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Dedi Abılay sır şertip 

Körgen tüsin jorıtıp. 

“Tänir kökten kögertedi” 

Desti bäri ķorıtıp. 

 

Ķol soğıp köp batırlar 

Ķuptadı ayğay süren sap. 

Artılıp ķos şatırlar 

Tiyeldi azıķ ķazan ķap. 

 

Saṽıt kiyip batırlar 

Saylandı tez jorıķķa 

Şabıt berip aķındar 

Jırın aytķan el jurtķa. 

 

Är top nayza, jebeniŋ 

Uşın tasķa egepti. 

Ķılış semser degendi 

Naķ almasķa teŋepti. 

 

Mıŋ jasaķķa bir batır 

Ķolbasşılık etipti. 

Biri ilgeri, biri aķır 

Attanısıp ketipti. ” 

 

(44.s) aķbas atan osı kel 

Ķalıŋ ķolğa eripti. 

Şayķaķ ķağıp basıp tez 

Ķalmay ere beripti. 

 

Abılaydıŋ ordası 

Kelip ķonsa ķay jerge. 
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Aķbas atan öz bası 

Jaķın jatķan sol jerge 

 

Östip ķosın Emilden 

Kürkildekke jetipti. 

Jaṽmen taṽday eŋkiygen 

Soğıs jasap ketipti. 

 

Abılaydıŋ ordası  

Keŋ jazıķķa ornaptı. 

Bayan degen ķol bası 

Orda maŋın ķorğaptı. 

 

Kürkildektiŋ basında 

Soğıs ķattı bolıptı. 

Uķsap saydıŋ tasına 

Ķırüın bop jaṽ ölipti. 

Atķa minip Abılay 

Alğı şepten ķalmaptı. 

Eki jaķ tik şoķığa 

Sadaķşını taldaptı. 

 

Ämir etip öjetpen 

Mıŋdap sadaķ tartķızgan 

Keş bolğanda keketken 

Bir oķ tiygen däl ustap. 

 

Dulığası äbılaydıŋ 

Anadayğa tüsipti 

Ķağazı bar bir jebe 

Maŋdayşasın tesipti. 
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Ķorğaṽşısı tez alıp 

Dulığanı usınğan 

Jebe hatın ķolğa alıp 

Abılay tez oķığan. 

 

“Senimdi bir küzetşiŋ 

Bügin tünde öltired.” 

Dep jazıptı ol hatta 

Ketti Abıılay selkildep. 

 

(45.s) İlezimde kün batıp 

Ķığın soğıs toķtadı. 

Abılay da tez ķaytıp 

Küzetçilerdi joķtadı. 

 

Öz baldızı Jantas pen 

Mälik eken küzetşi 

Senimdi bop ärķaşan 

İstep kelgen küzetti. 

 

Sergektenip Abılay 

Orda işinde aynaldı. 

Jantastı ķoyıp ol bılay 

Mälikke oyın bayladı. 

 

“Ķorlıķ körip ķoķannan 

Ķaşıp şıķtıķ ekeṽmiz. 

Eŋbek etip sizderge 

Jandı ķurban etemiz.” 

 

Dep kelgen-di bul Mälik 

Segiz jıl burın sert berip 
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Soğısta nayza ķolğa alıp 

Kelgen jaṽdı eŋserip. 

 

Körsetken-di köp ret 

El taŋ ķalar batırlıķ. 

Sondıķtan da Abılay 

Etken oğan jaķındıķ. 

Üş jıl bolğan ordağa 

Senim etip alğalı. 

Körilmegen äste bir 

Ķıymılında jalğanı. 

 

Osı bir jan däl bügin 

Öltirmek pe meni şın? 

Ķastandıķtan ölgenşe 

“Ölsem edi aṽ el üşin.” 

 

Osını oylap Abılay 

Ķolğa aldı semserdi. 

Maşıķ ķıp üy işinde. 

Arlı berli teŋseldi. 

 

Suṽsıldadı aķ semser 

Kölden üyrek uşķanday. 

Mälik sırttan sığalap 

Bilip te jür tuspalday. 

 

(46.s) Aŋdıy basıp üyge enip 

“Uyıktamaysız” dey saldı. 

Abılay işten jiyrenip 

“İä, solay” dep ķaldı. 

 

 



 

255 
 

Ķayta şıķķan şağında 

Kördi Abılay ķan jorıp. 

Küzetşige ol ķanşa 

Aytķan ķaruṽ almaṽın. 

 

 

Bunısınan iş jıydı 

Öz kümänin durıstap. 

Jantas ta onıŋ ķıymılın 

Bir şetinen tur sınap. 

 

Aŋdısuṽmen osılay 

Tün jarımnan ketti aṽıp. 

Dedi Abılay: “apırmay” 

Ķalay bolar bul ķaṽip. 

 

Şam jakķızbay ordağa 

Tüŋlikti keŋ aşķızğan. 

Jarķıldatıp semserge 

Ay säṽlesin şaķķızğan. 

 

Taŋ ķaraŋğı bolğanda 

Tüzge şıķtı Abılay 

Kökte juldız jıltıldap 

Tarķlaıptı jamıray. 

 

Kele jattı ayaŋdap 

Aķbas atan bar jerge 

Artınan bireṽ ķaraŋdap 

Keled toķtap är jerge. 

 

Burılıp şuğıl artına 

Ķarap edi kenetten. 
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Mälik eken ķolınan 

Almas ķanjar jarketken. 

 

Aķbas atan pış etip 

Atıp turdı ornınan. 

Abılay da lıp etip 

Ötti sıypap ķoŋınan. 

 

Däl osı kez Mälik sum 

Tüye sanın daldalap. 

(47.s) atıp edi ķanjarın 

“Ya, pirim” dep alalap. 

 

Teṽip ķladı aķ atan 

Ketti ķanjar iyreŋdep. 

Salıp aṽzın Mälikke 

Bastı astına iylekten. 

 

Bozdap atan ṽildep 

Ezip jatır Mälikti 

Ķalıŋ jasaķ dürildep 

Jaķtı är jerden jarıķtı. 

 

Aķbas atan bozdasa 

Ot jağatın salt edi. 

Jaṽ şabuṽıl ķozğasa 

Saķ turatın şart edi. 

 

Taŋ atķan soŋ Abılay 

Batırların şaķırdı. 

Aķbas atan jayğağan 

Körsetti Mälik batırdı. 
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Ķayran ķaldı körgender 

Jağaların ustasıp. 

Bul ne hiykmet desti olar 

Ölekseni nusķasıp. 

 

Ķısķaşa ayttı olarğa 

Bolğan istiŋ män jayın 

Bäri ķayran ķalısıp 

Taķıldattı taŋdayın. 

Aķbas atan maŋķıyıp 

Köpşilikke ķarap tur 

Köp alğısın jaṽdırıp 

Batırğa onı balap tur. 

 

İzdetkizdi Abılay 

Dulığa atķan mergendi 

Ķalsın ķaytip tabılmay 

Apkeldi onı birdemge. 

 

Ķaṽğa saķal keŋ ıyıķ 

Şegir közi jaynağan. 

Adam eken bojbıyğan 

Alpıs jasķa barmağan. 

 

(48.s) söyleyin dese tili joķ 

Aytķan sözdi uğadı. 

Ķayta ķayta oŋ ķolın 

Ķaltasına suğadı. 

 

Alıp ol bir ķarındaş 

Jazar ķağaz suradı. 

Berip edi ķağazğa 

Mınaday söz ķuradı. 
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“Saķ turıpsız Abılay 

Körip sizdi ķuṽandım 

Jarılķay kör a Kuday 

Ķayırıŋ ķıl duğamnıŋ. 

Keşe kelgen ķoķannan 

Eki jansız jasırıp. 

Mälikpenen söylesip 

Baylastı söz aķırın. 

Oray taṽıp öltirsin 

Abılaydı tezdikte 

Töze almaymız endi biz 

Segiz jıldıķ ezdikke. 

Degen eken ķoķan han 

Mälikke buyrıķ hat jazıp. 

Mälik berip ķosamın. 

Dedi: ketpeyim men azıp. 

Senimdimin ordağa 

Küzet etem bügin tün. 

Abılaydı öltrip 

Bas ķosamız birsügün. 

Äkel  ķoldı ķapşağay 

Tabısar jer bolsın ol 

Osımen olar kelisti 

Mälik ķaldı berip sert 

Men oylandım köp isti 

Kürkildekke şığıp kep.” 

 

Elge ķılğan opaŋız 

Köz aldıma tizildi. 

Ķoķan hanı satķızğan 

Zorlap ul men ķızımdı. 

Baylap turıp kestirgen 

Söz söyleytin tilimdi 
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Esime kep osılar 

Tura almadım men şıdap 

Atka minip tezdetip 

Jetken topķa men şırķap 

Mälik bağın alıstap 

Aŋdıp jürgen ol meni. 

(49.s) Sondıķtan bir hat jazıp 

Atķam sizge jebeni. 

 

Ķastığım joķ, ṽa taķsır 

Habarım edi ol meniŋ 

Ķan ağızıp közimnen 

Berem sizge şın senim. 

 

Jazuṽdı oķıp Abılay 

Ķuşaķtadı älsizdi. 

Közden jası jamıray 

Şın dostığın bildirdi. 

 

Batırlardıŋ bäri de 

Ķuşıp onı alķadı. 

Közderine monşaķtap 

Köp jasa, dep aytadı. 

 

Aķbas atan eŋbegin 

Ertip barıp körgizdi. 

Ezilip jatķan Mälikke 

Ķaķırıķ ton kiygizdi. 

 

Batırlarmen ordada 

Aķıl ķosıp Abılay 

Şalğa berdi mıŋ dildä 

“dos batır” dep şın sıylay. 



 

260 
 

Altı arıstan şığarıp 

Altı batır şaşķızdı. 

Ketken eki jansızdı 

Ķapşağaydan tapķızdı. 

Jaṽırının taŋbalap 

Ķulağına en salıp. 

Ķoya berdi ekeṽin 

Handarına hat jazıp. 

 

Ķastandıķtan aman ķap 

Jeŋdi jauṽın Abılay. 

Köp jasaķpen ķayttı elge 

Köŋilderi jadıray. 

 

Ķaldı elge aŋız bop 

Abılay han.. aķ atan 

Aytıp bergen ķıyssa edi 

Nurlıķ deytin öz atam. 

 

(50.s) ĶALDAN SEREN ABILAYDI TUTĶINĞA ALĞANI 

 

Ķalmaķtıŋ hanı edi Ķaldan Seren 

Ķazaķtar tartıp aldı barlıķ jerin. 

Ordasın Edireydiŋ Ķaldan tigip. 

Ķazaķtıŋ ķaştı ķaldan kündi keyin. 

 

Ķalmaķtar ķaşķan tömen ķoyday josıp 

Mıŋ ermen ķaldan Seren turğan tosıp. 

Abılay aŋğa şığıp uyıķtap ķaptı. 

Abılay ķpalandı ķolğa tüsip. 

 

Ķızıltaṽ oŋtüstik jaķ ķaķ ķasında 

Abılay ķolğa tüsti taṽ basında. 
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Soğısķa Abılay han ķol jiberip 

Joķ edi ķalmaķ ķırğan soğısında. 

 

Aŋ izdep Abılay han uyıķtap ķaptı 

Mıŋ batır ķız alatın munı taptı. 

Mıŋ batır jolı bolıp Abılaydıŋ 

Tanımay sol arada jön suraptı. 

 

Sol jerde han Abılay oyğa ķaldı 

Jan-jaķķa artın oylap közin saldı. 

Soğıstıŋ ne bolğanın bilmeydi han 

Arttağı ķazaķ halkı nesiz ķaldı. 

 

Oylaydı men şınımdı aytayın dep 

Ustağan Abılaydı sonda jaṽ köp. 

El iyesiz ķapılısta şaṽıp aldı 

Jasırmay şının ayttı Ablay dep. 

 

Jaṽ ķalmaķ tanımasaŋ men Abılay, 

Şığıp pe eŋ ustamaķķa mağan ķaray. 

Al meni osı aradan jıldam äket 

Keledi osı jerge er Oljabay. 

 

Ķuṽandı Abılaydı ustap ķalmaķ 

Hanına ķaldan Seren alıp barmaķ. 

(51.s) ķaldanğa alıp eklip habar berdi 

Alğızdı Abılaydı ķızın jaldap. 

 

Aķılmen Abılaydı alğızadı 

Or ķazıp Abılaydı salğızadı. 

Bul özi Abılay ma, joķ basķa ma dep 

Ķırıķ kez tereŋ ordı ķazğızadı. 
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Sınaydı Abılaydı ķaldan Seren 

Zındanda jattı Abılay däl jeti kün. 

Usta dep Oljabaydı ķol jiberdi 

Körgen joķ Abılaydıŋ Ķaldan türin. 

 

Ustaṽğa Oljabaydı mıŋ ķol ketti 

Dändegen ķızıltaṽğa kelip jetti. 

Oljabay Abılaydıizdep jür eken 

Mıŋ ķolğa er Oljabay duşar kepti. 

 

Oljabay Abılaydı eş bilmeydi 

Soğısķa er Oljabay erinbeydi. 

Ķalmaķpen köre sala Oljabaylap 

Mıŋ ķolmen saldı soğıs jiyrenbeydi. 

 

Ķalmaķtıŋ bir jaysaŋın ustap aldı 

Moynına er Oljabay şınjır saldı. 

Suraydı Abılaydı bildiŋ be dep 

Abılay ķolda ekenin bilip ķaldı. 

 

Sol jerde er Oljabay doldanadı 

Oljabay tüsi ķaşıp surlanadı. 

Bilgen soŋ Abılaydıŋ uṽaķiyğasın 

Tekökpen zırķıratıp ķolğa bardı. 

 

Bardı da mıŋ ķalmaķka aralastı 

Ķalmaķ ta bettey almay jan talastı. 

Ķalmaķtar soğısa almay ķaruṽ tastap 

Sol jerde tügel ķalmaķ attan tüsti. 

 

Oljabay ķalmaķtı aydap eki keldi 

Ķazaķtan şılbır arķan bärin jydı. 
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Basında Sabındıköl Ermek tasķa 

Ķalmaķtı baylap sonda batır üydi. 

 

Oljabay baylap ķoydı köp ķalmaķtı 

Abılay sol ṽaķıtta ne bop jattı. 

Ķaldannıŋ Abılayğa ne ķılğanın 

Söyleyin endi özim aldan jaķtı. 

 

(52.s) söyleyin ne ķılğanın Seren ķaldan 

Jeti kün or tübine handı salğan. 

Sınaydı sol arada Abılaydı 

Eki adam ķılışpenen hanğa barğan. 

 

Aytadı ķladan seren jendetine 

Ķaraytın men bolmadım el betine. 

Eger osı Abılay bolsa jaķsı 

Bolmasa men şıķpaspın jer betine. 

 

Abılay jattı köp kün tereŋ oyda 

Toŋ may sal bir ayakka sudı ķuy da. 

Aparıp Abılayğa beriŋderşi 

Basķa zat ol ayaķka eşbir koyma. 

 

Tobıķtay sıyır mayın salıŋdarşı 

Ķılıştı dayarlanıp alıŋdarşı 

Suṽdı işpey maydı ķolmen alıp jese 

Ķılışpen bir söz demey şabıŋdarşı. 

Abılay bolsa ķolımen may jemeydi 

Senderge bir aṽız söz ündemeydi. 

Aytadı suṽ men mayğa bir aṽız öz 

Ķaldan ämir etip soly dedi. 
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Jantar Ķaldan Seren tilin aldı 

Bir ayaķ aytķan suğa maydı saldı. 

Ķolına ķılış alıp eki adam 

Aytķanday Abılayğa alıp bardı. 

 

Abılay ķolğa aldı suṽ men ağay 

Suṽdı işti aṽzına özi tayap 

Aṽzına tartpasa da may irkilmeydi 

Tıķpadı suṽğa ķolın Abılay ayap. 

 

Abılay ayaķtı alıp jerge ķoydı 

May ķaldı jerge tüsip suṽğa toydı. 

Ömiri munday isti körmegen han 

Abılay sol arada oylaydı oydı. 

 

Abılay sol arada ķarap turdı 

Abılay eş bilgen joķ munday sırdı. 

Tepsem ketpeytin may ediŋ, öpseŋ kelmediŋ dep 

Maydı alıp ayağımen jerge urdı. 

 

Jantar munı körip şaba almaydı 

Ayaķtı olar dağı ķolğa almaydı. 

Bul sırdı aytpaķ üşin ķladan Serenge 

Janınan Abılaydıŋ bular taydı. 

 

(53.s) Keledi bul ekeṽi ķaldan Serenge 

Jügirip aytpaķ üşin batıp terge. 

Körgenin bastan ayaķ tügel ayttı. 

Bağınbay jatır duşpan bizdiŋ jerge. 

 

 Ķaldan seren bul eki adam sözin bildi 

Estip basın şayķap ķaldan küldi. 

 



 

265 
 

Tağı da sınaymın dep Abılaydı 

Jıymadı barlıķ begin aşpaķ sırdı. 

 

Jıynap ap barlıķ begin aytadı söz 

Ordağa jıynap aldı barlığın tez. 

Abılay mümkin bilem osı bolar 

Ķoķiğa mıŋ bir täṽba körsetti köz. 

 

Äy, halķım men aytamın sözim tıŋda 

Ordadağı Abılaydı aldır mında 

Aytpayaķ Abılay bolsa meni tanır 

Senemin Abılayğa özim sonda. 

 

Jıynalğan begterime mal soyındar 

Esikte bir orındı bos ķoyıŋdar 

Men özim Abılaydan söz suraymın 

Basķa adam bir söz aytpay tik turıŋdar. 

 

Şaķırsaķ Abılay han munda keler 

Ķorıķpay Abılay bolsa kirip keler. 

Kelgende bos orınğa otıra ketse 

Ol kezde Abılay emes şaṽıp jiber… 

 

Osılay kaldan Seren ayttı sonda 

Batırlar ketken edi bäri jonğa. 

Ķazaķtıŋ bir batırın tutķan eken 

Baylaṽda Malaysarı tağı ķolda. 

 

Aldırıp bosağağa baylap ķoydı 

Otırmay ķaldanseren taķ bos ķoydı. 

Ordağa barlıķ ķalmaķ jıynaladı 

Abılaysol ṽaķıtta kelip kirdi. 
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Abılay kelip kirdi han ordağa 

Sol jaķta közi tüsti bosağağa 

Esikte bir kisilik orın kördi 

Otırmay han ķaradı aynalağa. 

 

(54.s) taŋırķay ķarap turdı Abılay han 

Bos jer joķ han ordası tolğan jan. 

Esikte şınjırlaṽlı Malaysarı 

Abılay kördi sonda torda jatķan. 

 

Han keldi kördi sonda Malaysarı 

Bastığı kaldan Seren sonda bäri. 

Körgen soŋ Abılaydı jonın berip 

Tuğır bop jata ketti Malaysarı. 

 

Aştıkka Abılay han jasığan joķ 

Ķalmaķķa meni ķolda dep bas urğan joķ. 

Üstine Malaysarı otırdı han 

Bos turğan bosağağa otırğan joķ. 

 

Bul sırdı kördi otırğan tügel ķlamaķ 

Ķılışpen eki jendet tur jolaŋdap. 

Abılay otırmadı bosağağa 

Ķaldan han ķoyğan edi soğan arnap. 

 

Otırdı Malaysarı däl üstine 

Taŋğaldı barlıķ ķalmaķ bul isine 

Aytadı Malaysarığa ķaldan seren 

Duşpanıŋnıŋ nege jattıŋ böksesine. 

 

Aytadı malaysarı Ķaldanğa söz 

Tisin ķayrap ot bop janıp ol eki köz. 
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Ķazaktıŋ Abılay han aķ suŋķarı 

Bos jerge otırmaydı bir tuğırsız. 

 

Astında Abılaydıŋ men ölemin 

Bul hannıŋ amirine men könemin 

Tutķındap ekeṽmizdi ustap tursıŋ 

Artıŋdı bäle ķalmaķ men körermin. 

 

Äy, ķalmaķ tük ķılmaysıŋ Oljabay bar 

Düniyeni bälem ķalmaķ ķılarmın tar. 

Tutķınnan er Oljabay meni aladı 

Öltirer bizdi ķalmaķ ķay artıŋ bar. 

 

Otırdı han Abılay ķuyrığın ķoyıp 

Sözine Malaysarı turdı uyıp 

Bos turğan Ķaldan Seren tağın körip 

Ķarğıdı han Abılay ortanı oyıp. 

 

Abılay tura barıp otırdı taķ 

Bul iske işi küydi barlıķ ķalmaķ. 

Zaŋı bar taķka mingen ämir aytar 

Bul jerde Abılayğa ķondı ülken baķ. 

(55.s) Abılay duşpanınıŋ tağın aldı 

Jan jaķka moyın burıp közin saldı. 

Bir ķalmaķ Abılayğa söz aytpadı 

Sol jerde Ķaldan Seren oyğa ķaldı. 

 

Ķaldan Serenniŋ aytķan jaṽabı: 

Äy, duşpanım nege otırdıŋ altın taķka 

Tutķın bop otırğanda bizdiŋ jaķta 

Ölesiŋ bügingi kün ornın dayar 

İymanıŋ aytatuğın öziŋ jatta. 
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Abılay han jaṽabı 

Öltirseŋ öltire ber jılamaymın 

Ķalmaķtar senen taķtı suramaymın 

Bos turğan hansız takka men otırdım 

Ķanşa aytsaŋ osı taķtan men turmaymın. 

 

Altın taķ, künde ķalmaķ bos tura ma 

Ķalmaķtar menen bügin taķ surama 

Ya Ķaldan, ya Abılay otırmağanda 

Ataŋnıŋ ķaķbastarı otıra ma? 

 

Ķaldan Serenniŋ jaṽabı: 

Abılay şınıŋdı aytşı Saruṽ ķayda? 

Öltirdiŋ sol Saruṽdı ķaysı jayda. 

Saruṽdı han Abılay öltirmeseŋ 

Bügin kün bolar edi sağan payda. 

 

Abılay hannıŋ jaṽabı: 

Urısta turıs bolmas öldi Saruṽ 

Şappaymın dep aytpadı bizdiŋ ķaruṽ 

Eregesken eki erdiŋ biri öledi 

Batırlar ķan maydanda janın bağuṽ 

Tört kündey Oljabaymen köp urısıp 

Jeŋilip Oljabaydan öldi Saruṽ. 

 

Ķaldan Serenniŋ surağı: 

Abılay, elderiŋde ķanday mal köp? 

Egin salıp ķazaķtar şaba ma şöp. 

Nekäsippen ķazaktar kün köredi? 

Suraydı Ķaldan Seren osılay dep. 
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Abılay hannıŋ ķaytarğan jaṽabı: 

Ķazaķtıŋ eŋ köp malı jılķı men ķoy 

Köptikten bağa almaydı bermeydi boy 

Şöp şaṽıp,  egin salıp körgemiz joķ. 

Ķazağım basķa iske barmaydı oy. 

Sol maldıŋ arkasında bizdiŋ halıķ 

Boladı künde jıyın künde ülken toy. 

 

(56.s) ķaldan Serenniŋ ķaytarğan jaṽabı 

Aytayın sağan köp söz han Abılay 

Almaķka kele jatırsıŋ Sarıarķanı ay 

Ķımız ben jılķı eti jelik bolar 

Ķazaķta köp boladı eken kisi ölimi ay. 

“ķoy urı, ķoyşı ötirikşi” degen söz bar 

Urlıķka jüredi eken jappay tünde ay. 

Aytılar jer emşegi şöppen eken 

Adamğa tirşilik oķ emşek embey. 

Şınında Sarıarkanı orıs alar 

Jeriŋdi tartıp alar ol bosatpay 

Suraymın Saruṽ ķayda Abılay han 

Tuṽısķan inim öldi senen ķalay? 

 

Abılaydıŋ jaṽabı: 

Ey, ķaldan,öz öziŋdi köremisiŋ 

Öldi Saruṽ köp ayta beremsiŋ. 

Astındağı taķtıķtan tiri ayrılıp 

Onı da Ķaldan menen köremisiŋ? 

Han bolsaŋ  tahta otr, jerde buķpa 

Äy, ķaldan sağan aytam szöge toķta. 

Ölip ķalğan Saruṽdı ayta bermi 

Öytkenşe öz basıŋdı öziŋ joķta 

Tanıdı aytķızbastan ķaldan Serendi 

Uyalğannan Ķaldan ölmey turdı. 
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Ķaldandı tiridey aķ körge tığıp 

Abılay ķaldan hannan aştı sırdı. 

 

Kaldan serenniŋ aşuṽmen Abılayğa aytķanı: 

Abılay öltiremin seni duşman 

Ağızdıŋ suṽday ķılıp köp ķızıl ķan 

Abılay menen öziŋ ne suraysıŋ 

Aytıp ķal oyıŋda bar ķanday arman. 

Ķanğa ķan, er aruṽğa sen turasıŋ 

Keldik ķoy ajalıŋa öziŋ Sırdan 

Abılay endi ķazir tağımnan tüs 

Bereyin tilegiŋdi sen surağan. 

 

Abılaydıŋ jaṽabı: 

Äy, ķaldan, surağım joķ, bar armanım 

Jerlerin alıp ediŋ Sarıarkanıŋ 

Är jerin Sarıarķanıŋ ķonıs ķılıp 

Ķolımnan ķazağıma bere almadıŋ. 

 

Bir kezde aspandağı ķuştay uştım 

Aŋdamay ķapılısta ķolğa tüstim 

Saruṽday ķan maydanda ölmedim men 

Ķızığın köre almadım kayran küştiŋ. 

 

Üşinşi bir armanım ul balam joķ 

Äyteṽir Oljabay bar köŋilge toķ. 

(57.s) äy ķladan meni öltirseŋ oylap öltir 

Üstine aķ ordaŋnıŋ şaķırma top. 

Oljabay meniŋ ķanım almay ķoymas 

Bolmasa seniŋ tiliŋ äskeriŋ şöp. 

 

Ķaldan Sernniŋ Abılaydıŋ balam joķ jalğızbın degenine aytķan sözi: 

Abılay ķoyamısıŋ sen egesip 
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Sözim şın ötirik emes ol kekesin. 

Men dağı bas azabın körip jürmin 

Däl meniŋ jalğız Köbekeŋdey sen de ekensiŋ. 

Al munı jıldam jendet öltirinder 

Köbeken jalğız balam eş körmesin. 

 

Abılaydıŋ meni öltire almaysıŋ, meni jağız ulıŋ Köbekenmen teŋediŋ, men sağan 

bala boldım dep taķtan tüsip Abılaydıŋ aytķan sözi: 

Ķaldan seren, bosatamın öziŋe taķ 

Bolmaspın munan bılay men dağı jat. 

Jalğızıŋ Köbekendi aṽzıŋa aldıŋ 

Öltirseŋ meni kazir sağan uyat. 

 

Munı aytıphan äbılay taķtan tüsti 

Jüregi ķorıķpaydı özi küşti 

Ķulaķ, murın kesilgen bir ķalmaķ kirip keldi 

Aytadı kaldan serenge ķızıķ isti. 

 

Ķulaķ murnı kesilgen adamnıŋ aytķan sözi: 

Jiberdiŋ taķsır hanım Oljabayğa 

Ustap apa ķospaķ oyıŋ Abılayğa 

Mıŋ eriŋ Oljabaydıŋ ķolında tur 

Baylaṽda ayaķ ķolı tereŋ sayda 

Üş mezgil erte keşi düre soğıp 

Taķsır han jan ķıynap tur ayaṽ ķayda? 

Ķutırğan ķasķırday bop ketse soğar 

Burağan üş sım temir sombı ķolda 

Ağıp tur begteriniŋ kötten kanı 

Ķor bolıp bekter jatır bäri sonda 

Mıŋ eriŋ Oljabayğa torğa tüsti 

Teŋi joķ Oljabaydıŋ asa küşti. 

Äkeldep Abılaydı özi mağan 

Sımpıytıp ķulak murın bärin kesti. 
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Taķsır han Abılaydı bosatpasaŋ 

Sizdağı köresiz munday isti. 

Küni-tüni uyıķtamaydı bir damıl joķ 

Tösek ķıp otırğanı attıŋ üsti. 

Ayttı da osı sözdi kelgen ķalmaķ 

Talıķsıp han aldında murttay uştı. 

 

(58.s) Ķaldan serenniŋ Abılayğa aytķanı  

Otırdı öz tağına ķaldan Seren 

Şıķpay daṽsı ķozğaar eki erin. 

Jaltaķtap jan jağına ķaray berdi 

Bilmedi Abılay hanğa ol ne derin. 

Aytadı Abılay hanğa baķıtıŋ köp 

Men sağan söz aytpaspın eş pälen dep 

Bosat dep mıŋ erimdi ayttı Ķaldan 

Abılayğa jalğız ķızım beremin dep. 

 

Otırğan barlıķ ķalmaķ jaman sastı 

Ayrılıp aķılınan ol adastı. 

Malaysarı batırdı bosatadı 

Handarı kazaķ ķalmaķ aķıldastı 

Ķaldanğa han Abılay küyeṽ boldı 

Bergen soŋ Töbeş suluṽ ķırşın jasta 

Malaysarı, Abılay, Ķaldan Seren 

Bitimniŋ sol arada kiltin aştı. 

Üy tigip Töbeş suluṽ şaķırğan soŋ 

Abılay, alaysarı ķadam bastı. 

Ķazaķtan ķırsıķ ketip, baķıt jetip 

Abılay sol arada suṽday tastı. 

Töbeş pen Abılayhan tırğanda 

Ķalmaķktar köremiz dep jan talastı. 

Altın üy otırğanı, mamıķ tösek 

Ekeṽi otırğanda ķup jarastı. 
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Abılay, Ķaldan Seren Oljabayğa Malaysarını jibergeni: 

Tınığıp küyeṽ ķuda sonda ķondı 

Är türli söz aytıstı oŋdı soldı 

Malaysarı eline ķaytpaķ boldı 

Ķaytarmaķ tutķındağı mıŋday ķoldı. 

Eki han ķağaz jazdı Oljabayğa 

Jürmisiŋ aman-esen jaksı jayda? 

Aramız ķazaķ ķalmaķ jaķındastı 

Kez keldik biz bir ülekn toyğa. 

Biri ata, bireṽimiz bala boldıķ 

Ķolıŋdağıbegteriŋdi endi soyma. 

Bosatıp aman esen ķaytarıŋız 

Oljabay özim aman, aşuṽ ķoy da. 

Kaytamın sodan keyin Töbeşti alıp 

Oljabay är jumıstıŋ artın oyla. 

 

Hattı alıp jürip ketti Malaysarı 

Ķuda bop amandastı jas pen käri 

Mingeni boz arğımaķ jürip ketti 

Ķanğan soŋ han men erdiŋ ol ķumarı. 

Oynatıp aķboz atpen jürip ketti 

Bolğanda namazdıger kelip jetti. 

(59.s) Oljabay düre soğıp jatır eken 

Körgen soŋ er oljabay jasın tökti. 

 

Aman ba jan joldasım, kaydan keldiŋ? 

Jalğızdıķ sen joğıŋda men de kördim. 

Men seni körmegeli köp kün boldı 

Batır-aṽ Malaysarı ķayda boldıŋ? 

 

Söz ayttı malaysarı bastan ayaķ 

Ķolında temir sombı turğan tayaķ 
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Ķorlığın ķlamaķ ķılğan estigen soŋ 

Tağı da soķtı düre ayamayaķ. 

 

Oljabay bir ķalmaķtıŋ murnın kesti 

Ķulağın ķaķ tübinen tağı kesti. 

Sälem ayt jıldam barıp Ķaldan Serenge 

Jibersin Abılay men ķız Töbeşti. 

Ķalsa eger erteŋ tüste özim baram 

Ķoldağı mıŋ batırdıŋ bärin ķıram 

Abılay Töbeş ķızdı akelmese 

Sertimde osı aytķan özim turam. 

 

Ordasın buzıp hanğa jerin boyap 

Ķaldannıŋ altın tağın talķan ķılam. 

Osılay Ķalmaķtı aytıp bosatadı 

Ķaldanğa osılay ayt menen sälem. 

 

Bosatķan ķalmaķ oķiyğası: 

Ķaştı ķalmaķ ķutılıp 

Buğaṽınan sıtılıp. 

Öne boyı jaralı 

Sol jaranı köterip. 

Bir künde kelip jetti,  

ķulaķ murnı kesilip. 

Kelip Ķaldan Serenge 

“Laķı” dep kalmaķ ökirip 

Ol jabayınıŋ ķolına 

Aytıptı hanğa jüginip. 

Uzatpasaŋ ķızıŋdı 

Soğıs bolar keremet 

Abılaydı bosatsaŋ 

Bizge ķılmas ķıyanat 

Bosatpasaŋ Abılaydı 
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Mıŋ batırıŋ öledi. 

Oljabaydıŋ ķolında 

Erteŋgi kün bir sağan. 

(60.s) Ķız alam dep barıp em 

Ķızıŋ ķursın Ķaldan aṽ 

Abılaydı tez jiber 

Men almaymın ķızıŋdı 

Osı da mağan kanağat. 

 

Munı estip Ķaldan Seren tüsi ķaştı 

Adasıp aķılınan jaman sastı. 

Aldırıp Abılaydı Töbeşpen 

Sol jerde Ķaldan Seren aķıldastı 

Abılayğa men beremin jalğız ķızım 

Aķtasaŋ munan bılay tatkan tuzım. 

Abılay bala boldıŋ öziŋ mağan 

Ķızımdı juptılıkķa berdim sağan. 

Tez barıp mıŋ batırım bosatındar 

Opa ķıl munan bılay bolsaŋ adam. 

 

Ķaldan Seren Töbeş ķıdı uzatadı 

Ķız berip Abılaydı jubatadı. 

Ķudamız Oljabayğa menen sälem 

Ayta bar han Abılay dep aytadı. 

 

Abılay atka mindi Töbeşti alıp 

Biri ay biri kündey bolıp jarıķ 

Alğan soŋ Töbeş suluṽdı Abılay han 

Ķaytıptı jalğız kelip oljalanıp. 

 

Ķaytadı Abılay han däl sol küni 

Tınbastan jürdi Abılay küni-tüni. 
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Säskede kelip jetti Oljabayğa 

Saŋķıldap kaytkan kazday şığıp üni. 

 

Oljabay düre soğıp jatır eken 

Bayanaṽılda Ermektestı ķılıp meken. 

Körgen soŋ Abılaydı atķa minip 

Aldınan Abılaydıŋ jürgen eken. 

 

Tez barıpķarsı aldınan tüse ķladı 

Abılay jüreyik dep közin saldı. 

Abılay o da kelip attan tüsti 

Ķuşaķtasıp birn biri suṽsın ķandı. 

 

Keldiŋ be taķsırhanım aman dedi 

Siz joķta körgen künim jaman dedi. 

Ayrılıp Malaysarıekeṽiŋizden 

Basıma aķır zaman bolğan dedi. 

 

Bayladım mıŋ batırın saķaṽ ķalmaķ 

Üş ret düre soğam barlap barlap. 

(61.s) Kelmeseŋ bügingi kün taķsır hanım 

Baylaṽda mıŋ ķalmaķtı özim ķırmaķ. 

 

Men endi aman kördim jüziŋizdi 

Bar biylik taķsır hanım öziŋizde. 

Ägerde mağan hanım bosatsaŋız 

Ķaldandı baylar edim osı kezde. 

 

Abılay sözi: 

Arıstanım Oljabay 

Amandıķ bersin bir Ķuday 

Sen bomasaŋ ölip em 

Sen öltirgen Saruṽday. 
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Talay ķorlıķ men kördim 

Tartpadım sonda tilimdi –ay 

Sonda da ķuṽat sen boldıŋ 

Tağdırdıŋ jazğanı osınday. 

Aman seni körgen soŋ 

Jıynadım ķazir boyımdı ay. 

Kalmaķ- ķazaķ dos boldıķ. 

Ne ķılsaŋ da öziŋde ay. 

Amandas öziŋ jengeŋe 

Töbeştayım suluṽķay. 

Sonan keyin sen bosat 

Ķoldağı mıŋ batırdı. 

Aşuṽıŋdı sen ķaldır 

Men keldim aman Oljabay. 

 

Sonan keyin Oljabay aşuṽın basıp, ķalmaķtıŋ mıŋ batırın bosatıp,  Ķaldan serenge at 

erin salıp, özim baramın, ķuda boldıķ, sonıŋ arķaında ķazak ķalmaķ tatuṽ tätti turam 

dese Sarıarķanı mağan bersin, eger bermese aramızdan ķılış tağı jüredi, osını hanğa 

ayta bar degen eken. Ķorlıķ körgen ķalmaķtar at tonın ala ķaşıp, Ķaldan serenge 

kelip Oljabaydıŋ sälemin aytadı.  

 

Oljabaydıŋ barpanı: 

Oljabay erin Telkökke minip, bükir ķılışın alıp tup tuṽra Ķaldan Serenniŋ ordasına 

kelip suramastan kirip keledi. Ķaldan seren Oljabaydın aybarına şıdamay türekeledi. 

Oljabay bir tizerlep amandasıp ordanın ortasınan aspay otırıp amandasıp: 

 

Ķaldan han men sizge amandıķķa keldim, al Kaytamın, aytarlıķ sözim bar: 

Sarıarkanı mağan bosat, eger bosatpasaŋ  erten ordaŋnıŋ üstinde soğıs boladı, şıdasaŋ 

otır, bolmasa öziŋ bil, - dep şığıp ketip bara jatkanda, Ķaldan seren: 

 

Äy, batır, moynındı bur degen. Sonda Oljabay tik turıp ķaraydı. 

Ķazaķ halķına meniŋ mına sözimdi ayta bar er bolsaŋ degen. Sondağı aytķan sözi: 
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(62.s) Abılaydıŋ böksesi altın, keṽdesi mırış, özindey batır han bolıp ul tuṽadı, bir 

atağa şın ayrılmas. Oljabay, seniŋ keṽdeŋ altın, bökseŋ mırış, öziŋdey bolıp artıŋnan 

er tuṽmaydı, erlikmöz basıŋmenketedi degen eken. Osı sözdi ayta bar, ķoş. 

Sarıarķanı bosatamın, biraķ ķazak halķı basķa halıķka bağınadı, künderdiŋ bir 

küninde meniŋ bul sözim tarihta ķalmaķ, ķoş Oljabay dep ķoştastı. Oljabay ķaytıp 

ketedi.  Han Abılay alğan Töbeş suluṽdan Ķasımhan tuṽğanda ķak ustap jalğız 

tuṽadı, onan keyin Sarı Naṽrızbay tuṽadı. 

 

 

(63.s) ABILAY HAN ÄŊGİMESİ 

Ķazaķtıŋ äṽelgi hanı Abılay han 

Söyleyin ötken ketken men solardan. 

Rahat ķazaķ üşin körmey ketken 

Allahtıŋ ämirimen bir tuṽğan jan. 

Han edi ķazaķtağı ķolı jetken 

Üş jüzdiŋ balasına eŋbek etken. 

Äkesi Abılaydıŋ Uṽali edi 

Mkpelep handıķ üşin aṽıp  ketken. 

Nağaşı Ķayıp hanğa baıp aṽıp 

Turıp kladı sonda tınıştıķ taṽıp 

Jetim jesir bop ķaldı Uṽali han. 

Elimen Ķayıp hannıŋ ķalmaķ şaṽıp 

Aķ taban şubırındı aştıķ körip. 

El ketti bet betimen ķayıŋ saṽıp 

Jetim bala Abilmansur jılaydı endi 

Eline jeter emes ķayta taṽıp 

Sonda da talap ķılıp el izdeydi 

Ķıyın jer ķaterlerden ķılmay ķaṽip. 

Ulı jüz Üysin Töle bige keldi 

İzdenip ata tegi tuṽğan elin 

Jırtılğan üsti bası dalba dalba 

Esikten sälem berip kirip keldi. 

Munan soŋ Töle ķarap kördi munı. 
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Bul maŋnıŋ adamına uķsamaydı 

Ķarasa tüsi suṽıķ surgult kisi 

Oylaydı älde kim dep Töle munı. 

Sol bala üsti bası dalba dalba 

Kürsinip demaladı anda sanda 

Jırtıl jüz tikireygen surgılt kisi 

Jaratkan erekşe haķ tağala. 

Ķoy jüni jırtıķ körpe sensen tımaķ. 

Közine şaşı tüsip ketken tım- aķ. 

(64.s) otırısı suŋķardıŋ balapanı 

Otırısı Töle bige ketti unap. 

Suradı ata jönin Töle munıŋ 

 Bar ma dep, ey şırağım ağa iniŋ 

Han tekti adam bolsaŋ ķusta suŋķar 

Adamnıŋ ķazaķ bolsaŋ nağz hanı. 

Şırağım, ķaramısıŋ, töremisiŋ 

Jöniŋdi bastan ayaķ aytşı ķäne. 

 

Atım joķ, jönim de joķ bir balamın 

Däm ķosıp tentiregen bişaramın. 

Ey ata, eli jurtım tupanım joķ 

Atımdı siz kim ķoysaŋ da ķup alamın. 

 

Alınbay köpten beri şaşı ösken 

Sablaķ ķara tımaķ közge tüsken 

Tapşı bolıp üsti bası otırğan soŋ 

Sabalaķ munıŋ atı bolsın desken. 

 

Töleniŋ ķoyın jaydı, ķorjın ilip 

Eş jürmes bala bolıp oynap külip. 

Balanıŋ är jerinen oymen sınap 

Ol Töle zattı eken dep jürdi bilip. 

Sabalaķ tüye jaydı ķoydan şığıp 
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Ķalmaydı janın ayan jaṽdan ığıp 

As bolıp ketip edi biy bir jaķķa 

Balağa sarķıt aldı sınamaķka 

Üyge kelse bala uyıķtap jatır 

Jayılıp tört borbayı tört tarapķa 

Biykelip tamaşa ķıp buğan baķtı 

Bul bala aytamın ğoy asıl zattı. 

Jayğanı tört borbayın tört jağına 

Teginde biyleydi eken tört taraptı. 

Söytti de joldasına bastı berdi 

Oyatıp oŋ jambastan türekeldi. 

Ķıbılağa ķarap turıp kerilip ap 

Şaķırdı ķurbı ķudas jar joldasın. 

Olarğa kesip berdi köz, ķulağın 

Ķuyķa men özi jedi ezuṽ jağın. 

joldasıTöle bidiŋ suradı endi 

Mırzalıķ munıŋ ķalay Sabalağım 

Bir köz ben bir ķulağın joldasıma 

Beruṽge osı boldı ķolda bardı. 

Ustatıposılarğa uyıķtap ķaldı 

Äytpese bolmas pe edi köŋli jarım 

Joldası Töle bidiŋ üyge ķayttı. 

Körgenin, bilgenderin Tölege ayttı. 

(65.s) Köpşilik patşanıŋ isi degen 

Patşa zatı eken dep işin tarttı. 

Tüyeden şıķtı dağı jılķı baķtı 

Ol körsete bastadı köp ķayrattı 

Töleniŋ bar mindeti onda bolıp 

Bilimpaz, maytalman bop babın taptı. 

Bir küni jılķı işinde otır edi 

Eki baran, bir ķızıl attı kördi. 

Jası ülken kisini körgennen soŋ 

Sabalaķ ädeppenen sälem berdi. 
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Ol kelgen ķanjığaı ķart Bögenbay 

Biyge kep ķonaķ boldı üş kün uday. 

Ķalmaķka attanısıp baradı eken 

Jol dedi şerik ķanşa munan bılay. 

Ķosıldı tünde kelip Bögenbayğa 

Mende ķumar jan edim osındayğa. 

Böke meni tastama osı jolı 

Ķasıŋda üyreneyin amal ayla. 

Jöneldi erteŋ Bökeŋ ķasına ertip 

Üşeṽi kele jatır ekpindesip 

Ķalmaķtıŋ küni tüni izmenen 

El jata köp şerüṽge keldi jetip. 

Bökeŋniŋ bala turdı atın ustap 

Batırdıŋ özi kirdi ķayrat ķıstap. 

Äkeldi bir top attı jırıp ķana 

Bärin de kejimdegen alamıştap. 

 

Bala aytadı: Böke endi men barayın 

Baķ aşar Ķuday berse mal alayın. 

Turıŋız atımdı ustap biraz ğana 

Ķıymıldap berse täŋirim ķamdanayın 

Bökene atıŋ tastap bala ketti. 

Bükeŋdep ķotanına barıp jetti. 

Körbala emes sekildi jatkan jeri. 

Ketedi jımpırılıp tım aķ epti. 

Keşikti taŋnıŋ boldı ķaraŋğısı 

Körindi dürsildesken eki üş kisi 

Böken turdı joldası kaşıpketti 

Akırı aķ şıdamdılıķ batır isi. 

Köringen böten emes eken bala 

Tastamay kelgen eken isti şala. 

Sınaptı eki tüye bastırıp ap 

Batırdıŋ ķılıp jürgen isin ķara. 
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Keşiktim mına tüye jükti ķarmap 

Tüyeden atandarın aldım taŋdap 

Äṽeli sizdiŋ sıbağaŋ dedim dağı 

Şığardım üyden jükti jeŋgeyge arnap. 

Sonan soŋ ķayttı saṽlap elge taman,  

Säskede el şetine keldi aman. 

(66.s) Böken ayttı balağa, süyinşiŋdi al 

Toyğanmın men oljağa talay zaman. 

 

Böke, men mal almaymın payda almaymın 

Neğılam dünyege köz salmaymın. 

Egerde ıķılaspen bata berseŋ 

Sol bataŋ ķabı 

l bolsa ķur ķalmaymın. 

Ķol jayıp bata berdi ķart Bögenbay 

Jäne atın tüsip berdi sözge bolmay 

Jılķınıŋ tulparı edi Narķızılım 

Ķarağım men ķartaydım sağan oray. 

 

Ķarağım, köziŋ ottı bala ekensiŋ 

Mineziŋ ķazaktağı han ekensiŋ 

Kalmaķka jazğıturım attanamın 

Soğan bir kerek bolar jan ekensiŋ. 

Bastığı han bar oğan Abilmambet 

At karatil bolğanda ķoyamız bet 

Ķarağım Narkızıldı taza saķta 

Jer edi el büliner neğılsa jet. 

Ket Böke bul söziŋdı Tölege aytıp 

Biyden men ruhsatsız ketem ķaytip 

Egerde biyden ruhsat alıp berseŋ 

Onan men toķtalam ba tizgin tartıp. 

Tölege Böken ķondı ķayta basıp 

Oljağa aŋğal batır köŋili tasıp 
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Jorıkka Sabalaķtı jibermekke 

Biymenen ķayttı üyine ṽağdalasıp. 

Jaz şıķtı jerdiŋ jüzi nurı enip 

Bögenbay jiberipti habar berip. 

Ķatırıp Narķızıldı jaratıp ap 

Jolıķtı kele jatķan ķolğa kelip 

Baylağan jımıra tımaķ bozbalalar 

Küni-tüni aķ süŋgini kolına alar 

Käpirden ölsek şähid bolamız dep 

Eşbiri körinbeydi jan ayanar. 

Ķalmakka attanıptı duṽıldasıp 

Ķalmaķ ta kelgen eken ķarsılasıp 

Sonan soŋ jekpe jek dep baskarıstı 

Äri-beri ķarsılasıp töbelesip 

Bul jolı ķazaķ kegin almaķ edi. 

İymenip üyde kisi ķalmap edi 

Aķtaban şubırındı da eldi şapķan 

Ķontajı seren degen kalmaķ edi. 

Kalmaķtan batır şıķtı bir ķasķa attı 

Batırın musılmannıŋ köp ķıyrattı 

Endi aldıjüre me tek jekpejekten 

Baruṽğa oğan ķarsı jan ķalmaptı. 

Ķazaktıŋ bir ķısılıp ķalğan jeri 

(67.s) Ķalmaķtıŋ jekpe jekte alğan jeri 

Aķırdı kolğa ķarap Abilmambet 

Şeriktiŋ ķalmadı ma kemeŋgeri. 

Ķur ğana Bögenbaydıŋ sülderi tur 

Sekildi egde tartkan keṽdesi ķur. 

Sabalaķ kiyim kiyip ķam ķıladı 

Alla dep bul saparğa barayın bir 

Baylağan jımıra tımaķ, sur şekpendi ay 

Küni joķ tüye jayğan burınğıday. 

Töŋkerip eki közin ķırın ķarap 
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Ķasına padişanıŋ jetip keldi 

Jetelep attan tüsip hanğakeldi 

Halayıķ jap jas bala közi kördi 

Allağa, aruṽaķķa sıyınayın 

Kol jayıp batiyha ber mağan dedi. 

Munartıp eki közin, urtın şynap. 

Oŋ jenin bosatadı belin baylap 

Pısķırıp atıdağı jer tarpıydı 

Degendey tez jürelik sözdi baylap. 

Köz ketti buzılıŋķı munar bolıp 

Turğanğa uķsamaydı beker oynap 

Ķol jayıp bata berdi Abilmambet 

Jurt turdı aṽmin dep ya ķudaylap 

Ķolda nayza belinde ķanjarı bar 

Jöneldi toptan şığıp Abılaylap 

Ķasķa attı buğan karsı şıķtı kalmaķ 

Kisi eken bir kisige bu da salmaķ 

Budağı ķalmaķtan asķan batır eken 

Aylasız ķıyın eken küşpen almaķ 

Ol kezde kezeksiz urısķan şam 

Bireṽin ne de bolsa türtti ğoy ķan 

Ķalmaķka kezek berip turdı bala 

Batırım küşti bolsan ķapı ķalma 

Anturğan ayamadı tura saldı 

Allağa Abilmansur zar jıladı 

Saṽıttıŋ bir ķabatın sındırdı da 

Saķtadı perişteler ötpey ķaldı. 

Kezekti ol da berdi şıdap turıp 

Tolğadı şılbırınıŋ basın burıp 

Sonan soŋ sartıldatıp töbelesti 

Bitken soŋ ķolda ķaruṽ bäri sınıp 

Allağa jalbarındı ķayrattanıp 

Nayzasın katuṽlandı tasķa janıp 
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“Medet ber ķanışerdiŋ aruṽağı” dep 

Ķalmaķtı öŋdişekten ķaldı salıp 

Jığıldı öne boyı ķanğa batıp 

Süyekke ķalmaķ jaķtan kisi şaptı 

Baraban urıp zaŋınşa danğıratıp. 

(68.s) On kisi kalmaķ kelip töbelesti 

Eki ķol uran salıp dürildesti 

Öŋgerip ķutılmastay bolğan soŋ 

Ustap ap aydarınan basın kesti. 

Beline baylap aldı aydarınan 

Tastamay atın alıp saymanınan 

Burınğı Sabalaķ dep aytar emes 

Ķarasa jan şoşıydı aybarınan. 

Süyekke tük ķıla almay ķayttı käpir 

Keledi dürildetip bizdiŋ  batır 

Ķoldan tek ķan bolğan üsti bası 

Bas janında salpıldap kele jatır 

Bastı äkep han aldına tastay berdi 

Halayıķ tamaşa etip üymeleydi. 

Aydarı sala ķulaş däl ķazanday 

Tüyeniŋ ernindey tömengi erni. 

Basın ap ķas batırdıŋ hanğa berdi 

turadı kim sıylamas onday erdi 

ķasına öŋşey batır ertip alıp 

Ķalmaķķa jelkildep ķayta kirdi 

Jöneldi köp aķ adam ķasına erip 

Sengen soŋ erligine köŋil bölip 

Ķalmaķtar birazdan soŋ ķaşıp bardı. 

Ķazaķtar ķuṽalaydı ķoyday ķılıp 

Köbeyip ķaldı ķoldıŋ oljaları 

Küledi ķuṽanısıp jas pen käri 

Ķalmaķtıŋ halın alıp aṽlın şaṽıp. 
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Şaķırdı Abilmambet Sabalaķtı 

Jurt kelip jan jağınan ķamalaptı 

Jıynalğan şarşı toptıŋ ortasına 

Baladan bastap ayaķ jön suraptı. 

Ķarağım nege şaptıŋ Abılaylap 

Bosadı jüyem ķattı ağamdı oylap 

Şırağım atı jöniŋ ķay ruṽdan 

Jöniŋdi bastan ayaķ aytı jaylap 

Bala ayttı: bul ķazaķ ol ķalmaķtıŋ eregesi 

Mundayda erdiŋ ķozar delebesi 

Aṽzıma ķısılğan soŋ tüsip ketti 

Abılay atam men onıŋ nemeresi 

Öz atım Abşlmansur äkem ķoyğan 

Öz äkem Şabındı da basın joyğan 

Ṽali äkem atın surasaŋız 

Dünya ay köz ketken soŋ şığadı oydan. 

 

Ķarağım anıķpısıŋ Abilmansur 

Sağınıp jürüṽşi edim sülderim ķur 

Ķalayıķ mına szöi tım aķ ras 

(69.s) Bolatın Abilmansur türinde tur 

Ķalğanın bir balanıŋ estüṽşi edim 

Keteyin sadağası ķalķam seniŋ 

Äkeŋniŋ esesi edi ökpelegen 

Berdim al handıımdı ķazir meniŋ 

Jamigat esesi edi munıŋ handıķ 

Ķudayım jaratıptı jaķsı jan ķıp 

Mendağı ķartayıp em erinşek bop 

İyege şükür endi jarıķ ķılğan. 

 

Jügirdi sol arada attan tüsip 

Balanı ķuşaķtaydı ķattı ķısıp 

Han ķattı jılağanın körgennen soŋ 
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Ketipti köŋili bosap attan uşıp 

Şuṽıldap jurt aldıyar bolsın dedi 

İnige aruṽaiıŋ ķonsın dedi 

Kiygizdi täjin alıp öz ķolınan 

Jolına ķut bereke tolsın dedi. 

 

Jurt şuṽıldap aytadı aķ sarbasın 

Moynına ķan saladı potasın 

Jurt ķayttı urandasıp şuvıldasıp 

Jaŋdan saylap alıp padişasın 

Jas bala taķķa minip kiydi täjdi. 

Mähkämläp oraza namaz zeket hajdı 

Şahşaķ Janibek ol zamanda ķazaķtıŋ belgilisi 

Özi abzal özi er molla kisi. 

Ķazaķta sol ṽaķıtta birden ķoyğan 

Bolğanda er iyesi ırımdısı 

Soğan barıp bata alıp kelsin dedi 

Naymannan arğınmenen altı kisi. 

Akaṽi kerey ṽaķ bolsın dedi 

Baradı segiz bolıp Janibekke 

Joķ eken ol zamanda araz ökpe 

Taj-tahtıŋ ķuttı bolsın balam dedi. 

Saparıŋ mubaraktı bolsın köpke 

Aytadı bata berip üş türl, aķıl 

Kelgenin ķup jaratıp ķıldı maķul 

Aytayın üş türli aķıl balam sağan. 

Uğıp al jastıķpenen ķalma ķapıl 

Ökinde ötken iske ğapu ķılın 

Oylansaŋ eş bitpeydi oyğa salıp 

Ekinşi eŋbekpenen eliŋ biyle 

Jürmesin erinşek dep jurtıŋ nalıp. 

Üşinşi ala körme ädilet ķıl 

Şarşasaŋ şalıķķannıŋ küy jayın bil. 
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Boztorgay ķoy üstinde jumırtķalap 

(70.s) süripti ķazaķ daṽren birtalay jıl 

Osınıŋ Abılay han ķılğan bärin. 

Meniŋ de estigenim uzın sarın 

Ķazaķtıŋ ulı hanı Abılay dep 

Biylegen ala ķılmay jannıŋ bärin. 

Abılay bul kisiniŋ arğı atası 

Oylasam bul sözimniŋ joķ ķatası 

Ķarasa han ķara patşağa 

Bärine birdey edi ğaziz bası 

Şın atı Abılaydıŋ Abilmansur 

Ķanışer jas kününen ķadalğan sur 

Tuķımı osı küni körseŋizder 

Şetinen er ekeni türinde tur 

Jetim bop Abilmansur tüye bağıp 

Jürgeni bäriŋizge mağulımdır. 

Ķalmaķķa Abılaylap şapķanınan 

Abılay dep atanğan sol sözden ķur 

Tuķımı arğı tegi Judalınıŋ 

Är jerge ķanın tökken künäliniŋ 

Abılay dep jüregniŋ osı kisi 

Balası Abilmansur Ṽalidiŋ. 

 

Abılay paķırlıķpen tüye jayğan 

Mekeni ķaraṽıl men atığaydıŋ 

Orıs köp orta jüzdi alğan şaķta 

Mekeni Ķaraṽıldan biraz tayğan 

Sol künde at üstinde er azamat 

Köp emes ötkeniŋe az aķ zaman. 

 

Abılay er bolğanmen nadam emes 

Saparda jürse dağı ķılğan tağat 

Örnegi er Ğaniydıŋ mısalınday 
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Käpirmen damıl tappay ķılğan ğazat. 

Aķ süyegi aķ patşanıŋ eŋ abzalı 

Ķalmasa toltıra almay sözden ağat 

Töreliktiŋ soķpağı bolğanmenen 

Adamğa äṽel bastan aķıl ķajet 

Tört burış töŋirekti aralağan 

Janına bolmasa da eki ķanat 

Jasınan duşpan edi aŋdığanı 

Bir şılım temekidey körmey janı 

Sart ķırgız ķıtay menen ķalmaķtarğa 

Körsetken talay jerde tamaşanı. 

Salaṽat aruṽağında aķ sğyegim 

Ķazaķtıŋ ķamķorı häm meyirbanı 

Patşa bol Abılay han tahķa mingen 

Almağan tirşiliktiŋ kimnen kegin 

Asarlıķ öz tusında bir jaķsı joķ 

Eŋbegi ol sıyaķtı jurtķa singen. 

(71.s) ğalamnan Abılaydı asıraptı 

Oyına almaṽşı edi asılıķtı 

Ķamalğa ķaptap turğan ķarsı şaṽıp 

Ķalmaktıŋ talay kebin şaşıraptı 

Bäri de talapkerdiŋ joldası bolma 

Äskeri jerdiŋ jüzi jasırıptı 

Tastamay tağat penen ğıybadatın 

Saparı ķayda barsa aşılıptı 

Ķırğızğa ķıtay menen tınım bermey 

Ķuṽalap Alataṽdan asırıptı 

Betine eşbir handar ķarağan joķ 

Mağrip pen almasa da maşrıptı 

Patşa bop Abılay han tahķa mingen 

Ķalmağan köŋilinde eşbir arman 

Jılında mıŋ jeti jüz jetpis jeti 

Kelgende jetpis birde dünye salğan 
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Kelmeydi eşbir tağdır eşbir ķıylap 

El üşin eŋbek etken jandı ķıynap 

Jılında mıŋ jeti jüz jetpis jeti 

Üysinge barğan eken jalaṽşılap 

Sol elde jatıp kaldı naṽķastanıp 

Şoşındı naṽķasınıŋ türin tanıp 

Ölerin ıŋķ etkennen körsedağı 

Eşbirge sır bermeydi ķayrattanıp 

Ķoştastı tus tus jaķtan anaṽ-mınaṽ 

Änşeyin jurtķa aytadı deydi tımaṽ 

Hannıŋ naşar ekenin estigen soŋ 

Kelipti körisem dep Buhar jıraṽ 

Esikten Buhar kelip jılay ketti 

Köŋilin täṽir me dep suray keldi 

Bir biyday arpa işinde ķarağım ay 

Seni de köp kördi me ķuday – dedi. 

Halı joķ ķoştasarda jıraṽmenen 

Jurt otır aķıl tappay jıraṽmenen 

Kele sala ķoştastı öleŋmenen 

Eş özge jumısı joķ bireṽmenen 

Ķayıruṽsız jılķı baķtırğan hanım ay 

Ķalıŋsız ķatın ķostırğan hanım ay 

Ķayğısız uyķı uyıķtatķan hanım ay 

Üş jüzden üş jüz kisi aytsam 

Ķalar ma eken janıŋ ay. 

 

Munıŋ Buhar ekenin jattı bayķap 

Dünyeden ketken eken köŋili tayķıp 

Jırıŋdı endi toķtat degendey aķ 

Ķoyıptı işaratpen basın şayķap 

Abılay bir ṽaķıtta közin aştı 

Buharmısıŋ dedi de amandastı. 

Payüambardan kalğan paniy dünye dep. 
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(72.s) Uh dep Buhar jıraṽdıŋ köŋilin bastı 

Aytsaŋ da ķoy demeṽşi eŋ ayğay salıp. 

Men seni kelgen jerden jattım tanıp 

Ķuloynaķ köŋil aşar jubanışım ay 

Bolasıŋ kimge jırşı mene ķalıp 

Basımdı şayķap ķoyam atķanıŋa 

Ķaldım ba bir närseni köŋilime alıp 

Buhar ķaldı kete almay hanmen birge 

Endi kim han boladı dep kazaķ elge 

“Kalima şahadattı” jarıy ķılıp 

Han edi kele almadı ķaytıp tilge. 

 Abılay dünye saldı sol bir jerde 

Jiynalıp janazalap Koja molda 

Abılay düniyeden köşkennen soŋ 

Balası  han bolıptı Ğubaydolla. 

 

Ol da ädil boldı ğoy bolğan künde 

Äketti orısustap jalğız tünde 

Joğalttı işkeri aydap onıŋ közin 

Ķazaktan joğaltam dep ķandı mülde. 

 

Balası Abılaydıŋ Ķasım edi 

Özgeşe tiri jannan asıl edi. 

Ķasımnan Kenesarı, Sarjan tuṽıp 

Bärinen de Esengeldi basım edi. 

 

Ķatını Ķaragas ta han ķızı edi 

Boyında talay aķıl bar ķız edi 

Bir tuṽan ana üşeṽi bäybişeden 

Toķaldan batır Naṽan jalğız edi. 

 

Handıkķa talap ķıldı batır Sarjan 

Jigitke han bolmaķ ta emes arzan. 
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Handıķtı orıs bermey ķoyğannan soŋ. 

Közine körinbeydi dünye mal jan. 

 

Sözine bir biriniŋ könise almay 

Birine bir razı ķayır salmay. 

Şahardan Serjan töre aṽıp ketti 

El bolıp orıspenen turısa almay.. 

 

Ķanışer Abılaydıŋ arğı tegi 

Töreniŋ şın aķsüyek ķarakögi 

Ķoķanğa töre köşip kele jatır 

Tiyer dep musılmannıŋ kömek şebi. 

 

Jolıķtı köp äskerge kele jatıp 

Ulı jüz, üysin eken munşa tegi. 

(73.s) tüzeṽge Aķmeşitti keled eken 

Täşkendi biyleytuğın bekterbegi. 

Söylesip arı beri jürisedi 

Al endi hâl jayların bilisedi 

Adamzat söyleskenşe degen bar ğoy 

Söylesip endi sırğa kelisedi. 

 

Ķalğanday sözderine adam taŋğa 

Aytpaydı aşıp sırın tiri janğa. 

Orıspen atamız jaṽ el bolman dep 

Kirgeli kelemiz de musılmanğa. 

 

Kelemiz ķorğalaṽğa köşip deydi 

Ķoķannıŋ ämirşisi Balahanğa 

Bek ayttı jaylarındı bildim surap 

Jolıķtıķ ättegen ay jolda biraķ. 

Atı bar Ķoķannıŋ da ülken ķala 

Bolmaydı barpanmenen sizge turaķ 
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Boladı Aķmeşitte tursaŋızdar 

Jaylanıpornıķkanşa az bas ķurap. 

Egerde däm buyırıp tura ķalsaŋ 

Küter ek töre ķılıp biz de dım aķ. 

 

Beti bar Serjannıŋ da bögelmegen 

Naṽrızbay jas bala edi öleŋdegen. 

Biyletip Aķmeşitte turıp ķaldı 

Jubanıp anaṽ mınaṽ degenmenen. 

Ķosıldı eki asıldı ķıyğanday 

Sözine törelerdiŋ uyığanday 

Jabadı künde şapan bir asıldan 

Ķılğanda käpir sarttıŋ sıyı ķanday. 

 

Üysin, sart jıynaladı töre köp bop 

Äskerler künde oynaydı neşe top bop 

Sarjannıŋ aytķan sözin bir buzbaydı 

Bekter begi bek emes, Sarjan bek bop. 

 

Ķaytadı bekten künde şapan kiyip 

Älbette bek te turğan kattı süyip 

Aytadı keşke kelip hanımına 

Emes pe bayda näṽbet ülken biyik. 

 

Hanımı hanım edi kemeŋgerden 

Şapandı unatpaydı kelgen jerden 

Ejelden sart-surt degen söz bar edi 

Älde sıy, älde ataṽıŋ osı körgen. 

Sarjan da asıl sultan ädiletti 

Tübine os körgen sıyı jetti. 

 

(74.s) bir ķaşķın törelerge biyletti dep 

Jaķsısı ulı jüzdiŋ küŋkil etti. 
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Jaksısı ulı jüzdiŋ bağlandarı 

Sıy-sıyapat elden burın alğandarı 

Kaytseŋ jaṽ ķılamız dep aķıldastı 

Tizesinbasa otıra ķalğandarı.  

  

Üysin de bolıp aldı duşpanda saķ 

Duşpandıķ ķalıskanday biz oylasaķ. 

Orıstıŋ patşasına hat jazıptı 

Hatı ğıp törelerdiŋ aķıl jasap. 

Jazıptı törelerdiŋ hatı ķılıp 

Är jerden ötirik ayan datı ķılıp 

Bar sırı bekterbektin aytıp aytıp 

Sarjannıŋ ķolın ķoyığptı atı ķılıp. 

 

Pälendey asker jiber sanı pälen 

Orısķa ķayta ķayta jazğan sälem. 

Pälen künde pälendey suṽ boyında 

Jat depti sol arada bolsa dämeŋ. 

 

Bir özi osı hattı bergen boptı 

Aķırı biraṽ bayķap körgen boptı 

Jazğan hat pen kisini bekterbekke 

Sırttan ustap alısıp kelgen boptı. 

 

Jaṽabı hanğa jazğan üyretindi 

Ķısadı bekterbegi ayt dep şındı 

Orısķa sanjar meni jibergen dep 

Anturğan jüzi ķara ol söyledi. 

 

Oķıp körse orısķa jazılğan hat 

Ösekten är türlerin ķılınıp dat 

Özime dos bop jürsem ķas ķılıptı 

Eken ğoy suṽıķ baṽır tuķımı jat. 
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Sonan soŋ bekterbegi boldı duşpan 

Oğan kep tamaķ üysin ķosılsıķan 

Bildirmey törelerdi öltiruṽge 

Jıynalıp aŋdısıp jür işi tıstan. 

 

Amal joķ bu da bolsa ķuday isi 

Ķaruṽmen aŋdısıp jür seksen kisi 

Astırtın aķşa berip soŋı azdırdı 

Sarjannıŋ Noğay eken kütuṽşisi. 

 

(75.s) Asıl er ölmes edi ķaharlansa 

Soğısıp bir maydanda äserlense 

Sert ķılğan äperemin älgi nogay 

Bizge urlan Narkeskendi äper dese. 

 

Üstinen rastamaydı Narkeskenin 

Bilmeydi onı urlap al deskenin 

Senedi noğayına äṽelgidey 

Däm tuzdan ķaydan bilsin bazgeşkenin. 

 

Ķonaķķa ekeṽlerin şaķırıptı 

Asıl er kaydan bilsin ķapılıķtı 

Bekteri arķ sıra basa berip 

Sıyların burınğıday asırıptı. 

 

Ekeṽin amalmenen jatır sıylap 

Bir bilse berer edi jandı ķıynap. 

Esikten ersi ķarsı seksen ķılış 

Batırdı ķırıķ ķırıķtan ķoydı jıynap. 

 

Jatķızıp noğaydağı şıķķan eken 

ṽaķtısı däl anığı ķuptan eken. 
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Ķılışın urlap alıp ķoydı noğay 

Astıma jambasınıŋ tıķķan eken. 

 

Ķılışın urlap aldı aķırındap 

Ķazasın jetkizdi me täŋir şındap. 

Ķılışın urlap aldım bos jatır dep 

Aķırın habar berdi noğay ımdap. 

Biraṽ kelip şaķırdı ekeṽlerin 

Bekterbegi aķırdı şapşaŋ keliŋ 

Han deṽşi edi Sarjan dep aķırğan soŋ 

Sıypadı ķanjarınıŋ ķoyğan jerin. 

 

Ķarasa ķanjarı joķ ķoyğan jerde 

Jür jür dep aķıradı bir särgerge 

Sarjan ayttı teginde musılmansıŋ 

Sabır ayan suṽ menen ķuman ber de. 

 

Sabır ķıl namaz eteyin eki raķat 

Ķudayğa jalınğannıŋ nesi ķımbat 

Burınğı  oķiyğanıŋ jetpey me dep 

Suṽ bermey teris söylep ķoydı nekep. 

 

Oyandı Esenkeldi türegel dep 

Ķuday täŋirim ala iyman bar dep. 

(76.s) Ekeṽi ättegenay ķılısadı 

Ķapıda aldırdıķ ķoy jaṽdı el dep. 

 

Bireṽi ķoştasıptı birimenen 

Köŋiliniŋ ketti ķapa kirimenen 

Esikke bismillä dep kadam bastı 

Täyim ķıp namaz oķıp tilimenen. 
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Jendetter dayar turğan ķılış şaṽıp 

Jığıldı Esengeldi esi aṽıp. 

Ķırıķ ķılış bir jolata tiygennen soŋ 

Bolıptı sarjan şahiyd jannat ķılıp. 

 

Ölimniŋ ilindim dep ķarmağına 

Közi jetip ölimge barmağına. 

Esin jıyıp şeginip ķarğığanda 

Ķorğannıŋ barıp tüsti ar jağına. 

 

Sırtında ķırıķ ķılışpn sart tur eken 

Aŋdısıp esil erdi köp jür eken. 

Öltirdi bir batırın sıŋar ķolmen 

Armansız bir bolmadı esil şirken. 

 

Ustadı keŋirdekten sıŋar ķoldan 

Köterip joğarı aldı jerden zorlap 

Suṽırıp keŋirdegin ķoyşa baṽızdap 

Uradı kara jerge bulğap bulğap. 

 

Ol sart ta batır eken asķan sansız 

Nağılsın bir ķolımen ķalğan jalğız 

Körgen soŋ jaṽ sıyağın iyman aytıp 

Bolğan soŋ ķarap turdı äm ķaruṽsız. 

 

Osınday bekterbegiŋ erdi joydı 

Üysnniŋ küŋirengen köŋili toydı. 

Bärinde erkeginiŋ ķırıp tastap 

Urğaşısın kepildikke berip ķoydı. 

 

Jano şoşıp hanımdar zar  jılaydı 

Tüsipti törelerge osınday kün. 
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(77.s) alıptı paķırlardı kepildikke 

Aytuṽlı üysindegi Sağındıķ biy. 

 

Naṽrızbay jas bala eken toğız jasar 

Tübinde tekti jaṽdıŋ ķanın şaşar 

Zınğanğa onı salmay ķoya berdi 

Jas bala toğız jasar ķayda ķaşar. 

 

Şeşesi Naṽrızbaydıŋ hanım edi. 

Ķasım onı toķaldıķķa alıp edi 

Ķasınan ķayda barsa tastamaytın 

Ol zaman ķatın ertpek salım edi. 

 

Ol özi urğaşınıŋ töre zatı 

Ķasımnıŋ en süyikti jamağatı 

Ķasınan ķayda barsa tastamağan 

Aķlı mol bolğan soŋ parasatı. 

 

Ol oylaydı Blahanğa barayın dep 

Aldına arız ayta ķarayın dep. 

Äṽelde Balahan dep aṽıp edik 

Aṽzınan bir jaṽabın alayın dep. 

 

Jaralğan urğaşıdan asırılıp 

Degdarı asıl tuṽğan näsili ulıķ. 

Ķolınan Naṽrızbaydı jetelep ap 

Ķoķanğa jürip ketti jasırınıp 

 

Ol jaķta ķasında joķ jan küyeri 

Kezektiŋ bolar meken bir tiyeri. 

Ķoķanğa hazıretten jayaṽ keldi. 

Patşanıŋ ķasımdayın naķ süyeri. 
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Ķoķannıŋ kirip keldi şaharına 

Kimsin dep jan almaydı ķaperine. 

Suṽraṽsız esigine kirip keldi. 

İltipat etip müsäpirdi ķaharına. 

 

Taķsıray işpey jemek keŋşilikte 

Ne körmes adam pende tirşilikte. 

(78.s) öziŋdey nağız hannıŋ hanımı edi 

Bul künde tüsip turmın kemşilikke.. 

 

 

Ķanışer arğı tegim Abılaydan 

Üş jüzge patşa bolıp ķolın jayğan. 

Balası Abılaydıŋ patşa ķasım 

Aytpasam siz bilesiz onı ķaydan. 

 

Nar jolın Mekkeniŋ sol kisi aşķan 

Ataŋız Ğumar hanmen odaķtasķan 

Ekeṽi eki şette kazaķ bolıp 

Ķäpirdiŋ ķorlığı üşin tize ķosķan. 

 

Ataŋız Ğumar hanğa kömek edi 

Aķısın musılmannıŋ jemep edi 

Käpirden zarar körgen musılmanğa 

Ekeṽi eki jaķta sebep edi. 

 

Aytatın taķsır sizge arızım bar 

Atandı atam talay demep edi. 

Balası Abılaydıŋ atı Ķasım 

Onıŋ da belgili edi sizge zatı. 

 

Tizesi käpir itke batıp edi 

Köp edi musılmanğa sayasatı. 
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Aldıŋa arız ayta jayaṽ keldi 

Patşanıŋ Ķasımdayın jamağatı. 

 

Dünyeden tağdır jetip ol da köşti. 

Artılğan neşe hannan saltanatı 

Ornına ol ölgen soŋ patşa boldı 

Ağası birge tuṽğan asıl zatı. 

 

Ķayın ağam Ğubaydolla han bolğan soŋ 

Orısķa ķılğan isi daŋ bolğan soŋ. 

Äketti orıs ustap jalğız tünde 

Pendeden ķapı ötpey me jan bolğan soŋ. 

 

Balalarım Sarjan men Esen keldi 

Käpirmen el bolman dep endi jöndi. 

Käpirden tiri jürsem kek alam dep. 

Süyenip bir patşağa özim endi. 

 

Sonan soŋ sizge ķaray köşip edik 

Käpirmen at kekilin kesip edik. 

Bir ulmen musılmanda patşa ğoy dep 

Süyenip sol bolmasa desip edik. 

 

Jolıķtı jolda kelip bekterbegi 

Bolar dep biz de oylardıķ kömek şebi. 

(79.s) iylanıp tur degenge turıp ķaldıķ 

Joķ ķoy dep musılmannıŋ bizde kegi. 

 

Joldas ķıp az ğana kün ķurmet etti 

Ķurısıp ķurmet sıyı tüpke jetti 

Äṽelden kütingende büyter me edim 

Ķayteyin jazğan täŋiri ay ķapıda etti. 
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Joldas ķıp ekeṽlerin ķasına aldı 

Bir ösek jürse kerek tasımaldı 

Ne teksermey ne taķsır sizge aydamay 

Bir tünde ekeṽiniŋ basın aldı. 

 

Zındanğa salıp ķoydı ķalğanımdı 

Osınday tıŋda taķsır armanımdı. 

Şaķırıp bekterbekti ädiletke al 

Aladı din musılman pärmanıŋdı. 

 

Atıŋız jügirip tur ķamşılamay 

Betiŋe ṽalayattan jan şıdamay. 

Boladı hannıŋ ķanı suṽdan arzan 

Jiberse hannıŋ ķunın han suramay. 

 

Balahan aşuṽlandı ķıldı ämir 

Tez kelsin bekterbegi ķılmay saır. 

Meni izdep kele jatķan musılmanğa 

Ķalayşa aķımaķtığıŋ ķılğan sabır. 

 

Musılman kele jatķan meni izdep 

Turıptı tınığarğa sağan kez kep 

Jazıķsız han tuķımın harap ettiŋ 

Janıŋnan aķımaķ lağın ümit üz dep. 

 

Öziŋe öz obalıŋ öziŋ art dep 

Burķırap ķuday urğan aķımaķ at dep. 

Ķaharman bir jendetke ämir ķıldı 

Aparıp hayṽandı darğa art dep. 

 

Körgen soŋ janı aşıdı jas ulandı 

Şaķırıp Naṽrızbaydı ķasına aldı 
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Äkesi Balahannıŋ Ğumarhannıŋ 

Bekterbegi balası eken asınrandı. 

 

Şeşesi şığa keldi tükpir üyden 

Malşınıp üsti bası altın altın kiygen 

Turaalmay däti şıdap berterbekke 

Tumasa da süt berip betten süygen. 

 

Ağaŋnıŋ ağat ķılğan ķapılın ayt 

Urıspay endi balam aķırın ayt. 

(80.s) bir ķate pende emes pe ötken şığar 

Ķoy balam anaŋ üşin söziŋdi ayt. 

Ey, ana ara tüspe jaramasķa 

Jazıķsız ķas ķılıptı ķarındasķa 

Meniki emes ükimi şariğattıŋ 

İsine jazalınıŋ aralaspa. 

 

Jükteme kisi ķanın tökpebalam 

Anaŋa jalğız kisi köp pe balam. 

Egerde tilimdi almay ķahar ķılsaŋ 

Saṽarmın eki emşegim kökke balam. 

 

Ükimi şariğattıŋ ana kütüṽ 

Ṽaķtısız tağdırda joķ rıyzık bituṽ 

Sonımen bekterbegi azat boldı 

Anasın mümkin bolmay rejituṽ. 

 

Zındanda jatķandarıŋ şapşaŋ şığar 

Kisi ber tolıp ketken malın jıynar. 

Ķladırmay bir närsesin tügeldetip 

Özine ķayda barsa ıķtıyar ber. 
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Bosattı bekterbegin bäri kelip 

Bosandı aķsüyekter mehnat körip. 

Üy jayı, bala şağa, mal jandarın 

Kepildikke Sağındıķķa tağı berip. 

 

Bayağı ķanjar urlap bergen noğay 

Onıŋ da ķılğan isi emes oŋay. 

Sert ķılğan şen berem dep bekterbegi 

Jaķsılıķ ķılğızbaydı patşa ķuday. 

 

Noğayğa bek aytadı ķuday atķan 

Söziniŋ bäri aldaṽ sağan aytkan 

Aṽlaķ jür men de senen rahmet körmen 

Hanıŋa ne ķıldıŋ sen tuzıŋ tatķan. 

 

İsi aram ķayda barsa onı şağıp 

Yapırmay meni ķuday urdı nağıp. 

Ķayta kirem üyrengen eski ornım dep 

Kenege jüredi eken jabaķ ķağıp. 

 

Zındannan şığıp jürdi elge taman 

Bosanıp aķ süyekter esen aman. 

Sağındıķ Kenesarı älgi noğay 

Üşeṽi kele jatır joķ basķa adam. 

 

Üşeṽi kele jatır ķışlaķ jaķķa 

Toķtadı kele jatıp bir bulaķķa 

(81.s) ṽaķtısı namazdıger mezgil eken 

Taharat aldı namazın oķımaķka. 

 

Toķtadı sol bulaķka kele jatıp 

Namazdıŋ kete me dep mezgili ötip 

Sağındıķ namazğa bas ķoyğan şaķta 



 

304 
 

Noğaydı aldandrıdı küybeŋdetip. 

Bir närse alla –alla dedi dağı 

Artınan ketkendey bop ķor ķor etip. 

 

Namazın oķıy saldı sasķalaķtap 

Artında ne boldı dep turdı alaķtap. 

Noğaydı jayratıp sap otır eken 

Kökjal ma ķorķatuğın sasķalaķtap. 

 

Aluṽğa ṽaķıt ketti araşalap 

Sağındıķ ķarap turdı tamaşalap 

Ağı aķ bop, ķızılı ķızıl bolıp 

Tur eken ķanjarınıŋ uşın jalap. 

Az kördiŋ bostandıķtıŋ tabılğanın 

Täṽbeŋdi şıķpay jatıp jaŋılğanıŋ. 

Bar edi ne jazığı biyşaranıŋ 

Şırağım bul ķılğanıŋ ne ķılğanıŋ. 

 

Bul özi jazığı bar adam edi. 

Käpirdiŋ ķılğan isi jaman edi. 

Jetisi de ķırķı da ötti eki ağamnıŋ 

Däl ķırķı ķur ötkendey ağam ba edi. 

 

Dalada Noğay ķladı ol kün keşke 

Üy jayı dayın eken bular kelse 

Jabırķap bir birine ķamıķpaydı 

Solardı äne bolar kökjal dese 

 

Kene ağaŋ endi ķılar isin biler 

Ķaynaydı mezgili joķ işte jiger 

Tayınan taŋdap mingen Ķubaķanın 

Jaratıp ķoyğan eken üydegiler. 
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Jaratıp minip aldı Ķubaķanın 

Bir şılım temekidey körgen janın 

Ķalayşa suraṽının babın tappay 

Sarjannıŋ Esengeldi sarttan mänin. 

 

Arķağa köşpek boldı üyin tastap 

Jetkizse oŋ sabazdı Ķuday bastap. 

Ķolında bar malına tüye alıptı 

Atanğa öŋkey sabaz ayırbastap. 

 

(82.s) Taŋerteŋ Ķubaķanın minedi de 

Aṽılınıŋ amandığın biledi de 

Ketedi keşke deyin tüye bağıp 

Bir soyıl bilegine iledi de. 

 

Ķup kördi bir saparğa unağanğa 

Bastarın jıynalısıp ķurağanğa 

Kirekeş ķuramın dep aytadı eken 

Tüyeni ķaytesiŋ dep surağanğa. 

 

Apası Kene ağaŋnıŋ Bopay hanım 

Bayı ölip jas küninde ķalğan onıŋ 

Ķazısı sol ķıstaķtıŋ ķol salıptı 

Munısı Kene ağaŋa bolğan mälim. 

 

Munısı Kene ağaŋa boldı bir dert 

İşinen bir Ķalmaķķa ķıladı dert 

Ķayğısı munımenen ekeṽ boldı 

Balaķtağı biyt basķa şıķķanı dep. 

 

Er ölse astındağı atı oylaydı 

Alıstan atın bilgen jat oylaydı. 
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Jığılsa ķulan tayıp ķur ķudıķķa 

Ķurbaķa ķulağında sol oynaydı. 

 

Azuṽın jüredi eken burın basıp 

Asığıp bir ķılğanğa jantalasıp 

Ķazını ķamşımenen tartıp ketti 

Ķumalaķ oynap otırıp janjaldasıp. 

 

Kek boldı sol ķazınıŋ köŋiline 

Bul ķılğanı oŋdırar ma sekilinde 

Jiberdi aşuṽlanıp bekke kisi 

Ķılığın azar jürip käpelimde. 

 

 

Munısın Kene ağanıŋ işi bildi 

Dalada öristegi malın jıydı. 

Şığayın nede bolsa oŋaşada. 

Tal tüste üyin jığıp köşpek boldı. 

 

Maldarın daladağı aydatıp ap 

Üy jığıp, ķomın ķomdap, jükterin sap 

Köş jöneltip jiberip Kenesarı 

İzdeseŋ meni Şuṽdıŋ boyınan tap. 

Bekterbegi ķatın bolsa kelmey kalsın 

Kelse tiri ķaytpaydı, kelip ne alsın. 

Aldıŋğı aldap urğan erlik emes 

Ķılamın ķapısız bop dayındalsın. 

 

(83.s) Sol kökennen tüyeniŋ ķomın almay 

Birjerge sabır ķılıp toķtay almay. 

Astında Ķubaķanı ķolda nayza 

Aldında otıradı özi salmay. 
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Üderip küni-tüni şuṽğa keldi 

Ķap degen ṽağdasınan keyin ķalmay. 

Şuṽğa aṽılın ķondırıp atķa mindi 

Ķolda nayza beline ķanjar ildi. 

 

Jügirtip taŋ atķanşa ķayta saldı 

Şığardı taykeşüṽde kelip kündi. 

Rüstem Kenemenen nemere edi. 

Ķayratı onıŋdağı kemel edi. 

Üysinniŋ bir şetinde jüredi eken 

Ķolınan bir kisiniŋ ne keledi. 

 

Burınnan jüredi eken habarlasıp 

Jibermey eş adamğa sırın aşıp. 

Pälen kün dep boyınan Taykeşuṽdiŋ 

Jolıķpaķ boladı eken ṽağdalasıp. 

 

Ķaraydı Kenesarı jaṽğa baylap 

Jaṽ joķ bolsa alayın deydi suṽlap. 

Rüstem de joldasımen kelgen eken 

Söylesip abır dübir o da saṽlap. 

Rüstem körisedi ayķay salıp 

Toķtattı özine özi ķayrattanıp. 

Jılısamız nesine tiri bolıp 

Sarjannıŋ sarttan ķanın almay turıp. 

 

Eki erdiŋ sarttan ķanın alğanıŋşa 

Jüre ber bir Ķudaydıŋ salğanınşa. 

Oylasaŋ eki ağaŋdı ornıŋnan tur 

Jalızdıŋ ķırısalıķ ķalğanınşa. 

 

Solay dep jürip ketti sırt aynalıp 

Ekeṽi iz şaladı sırt aynalıp. 
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Rüstemniŋ joldası men Kenesarı 

Azıraķ turıp ķaldı sözge aynalıp. 

 

Köp turmalıķ dedi de ketti jürip 

Kele jatır az ğana sözge kelip 

Astında bir töbeniŋ bas bağadı 

Aṽlına jaķın kelip buğıp turıp. 

 

Ķaraydı aṽılına kelip juṽıķ 

Dem alıp attarı da ķaldı suṽıp. 

(84.s) Aṽılı apır-topır körinedi 

Artınan kelgen eken sart ta kuṽıp. 

 

 

Bası ķazı däl seksen jalaŋ sartpen 

Üysin bası Sağındıķ onan asķan. 

Eki aķ üy bölek tigip äsemdenip 

Oyında eş närse joķ ķor ķor tartķan. 

 

Ķaşķarğa şay kaynatıp, palaṽ basıp 

Bir – birin äke-üke dep ṽe-ṽelesip 

Et asıp ķanşa kazan biye soyıp 

Oyın ķıp jatır eken köŋili tasıp. 

 

Rüstemniŋ bir joldası zatı üysin 

Sanjardıŋ ajaldısı kebin kiysin. 

Şabalıķ “Abılaylap” dep aytadı 

Aŋğaldaṽ batır eken küyse tiysin. 

 

Bir koldası estigeri käri kisi 

Kene aytadı bar deme munıŋ nesi. 

Alalıķ ķorlamalıķ aylamenen 

Munıŋ da biz şığarmız aŋgimesi. 



 

309 
 

Sart şirkin otır ma aṽzın tıyıp 

Kiyimine kelgen şığar azar sıyıp. 

Tartısıp osı küni ķorķorların 

Ünemdep  bir birlerine janın ķıyıp. 

Ķaruṽıŋ eptep barıp alar me edi 

Tısķarı ķoyğan şığar bölek jıyıp. 

 

Tıŋdaydı mına sözdi Kene batır 

Batırım mınaṽıŋ da tapķan aķıl 

Ertip ap üş kisini Kene kelse 

Ķaruṽı aytķanınday tısta jatır. 

 

 

Ķaruṽdı tısta jatkan aldı jıyıp 

Sart şirkin nağıladı jandı kıyıp. 

Köp ķaruṽdan bir ķaruṽ ķalmağan soŋ 

Turadı Kuday urıp Kur ürpiyip. 

Sart ittin bireṽi üyde bireṽi tısta 

Kene kep ortasına attan tüsti 

Kene aytadı kiyimdi şeşineyin 

Äṽeli jaķsı biydiŋ özin usta. 

 

Äṽei jaķsı biydi aldı tutıp 

Mırzanı ķol almadı äsemsitip 

Ķanjarmen küresinen bir aķ tartıp 

Jiberdi suyıķ ķanın jutıp jutıp. 

 

(85.s) ķan boldı şaşaırağan samay şaşı 

Ķıp-ķızıl ķan köringen aṽzı bası. 

Oŋ ķol jağı belsengen jap jalaŋaş 

Kasķırday ķoyğa tiygen közķarası. 
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Ölgen sart körinedi ķığan ķoyday 

Mal ķırğan at şaptırıp baydıŋ isi 

Şapķan t ayağına böget boldı 

Domalap tomarday sarttıŋ bası. 

 

Bir-birlep sart şetinen jığıladı 

Ķanjarı kez kelgenge suğıladı. 

Bilmeydi ķarsılıķtı eşbir adam 

Sart jağı ortasına tığıladı. 

 

Tıstı taṽsıp keledi üydi aralap 

Salsa tiriķalmaydı ķur zaralap. 

Änşeyin ün joķ tün joķ ķıra berdi 

Bolar ma munday adam bet ķaramaķ. 

 

Sonımen bolıp ķladı kün tağı keş 

Janı şoşıp adamda ķalmadı es. 

Ķasına rüstem batır jetip keldi 

Aķıret tuķımı bir sır minezdes. 

 

Şer endi toķtasaŋşı sabır ayla 

Aşuṽdıŋ mezgili joķ nesi payda. 

Bärinde öz baṽırıŋdı ķırıp tastap 

Bolasıŋ barğanmenen jalğız ķayda. 

 

Keneni toķtattı ķasına kep 

Öziŋniŋ ne ķılasıŋ etiŋdi jep. 

Uṽhlep otıra ketti batır Kene 

Duşpandı muķatķan soŋ köŋili tınıp. 

 

Oyanıp keler tusta Kene turdı 

Turğan soŋ basın ķarap keŋes ķurdı. 
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Bir iske jas ta bolsaŋ jarasıŋ dep 

Mingizdi Naṽrızbayğa besti surdı. 

 

Aķılın baskaradı köp keŋesip 

Jöneldi sırın aytpay tünde köşip. 

Kelipti kün-tün ķatıp osı arķağa 

Ğubaydıŋ endi kegin alam desip. 

 

Munan da tiri jürmey ölemin dep 

Navanğa kene aytadı atķa min dep 

Men sarttan eki ağamnıŋ kegin aldım 

Ğubay han orısdağı sağan mindet. 

 

(86.s) äkeŋ Ķasım ağası Ğubaydolla 

Ğubaydı bilmey jür me älde kim dep. 

Zerdeli er mına sözge zerdelendi 

Ölimge buratola baylap beldi. 

 

Jöneldi üş aķ kisi ķasına ertip 

Ne jan bar ayanarlıķ munan endi. 

Ķaraŋdar Abılaydıŋ balasına 

Şıdamay Ğubaydolla ağasına 

Arağa eki aķ ķonıp jetip keldi. 

Ortaṽ men Aķtaṽınıŋ ķalasına. 

 

Karaydı şahar jaķķa iyek artıp 

Mastanıp jana piri boyı balķıp 

Şaharı kişkene emes ülken eken. 

Meylinşe oyın oynap jatķan şalķıp. 

 

Şabarğa jas ta bolsa ırım şegip 

Esti sur pısķıradı jerdi tarpıp 
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Ķanışer Abılaydan bermen ķaray 

Sıyınıp arṽaķtan bärin terip. 

 

Tüymelep saṽıttarın şalbarların, 

Alıstı ķuyısķanın bir ķısaķartıp. 

Ķaytadan er toķımın oķpandatıp 

Tüzetip eki ayılın ķayta tartıp. 

 

Ķılışın suṽırıp aldı ķınabınan 

Adamnıŋ daṽsı ötip ķulağınan 

Saharğa “Abılaylap” kirip ketti 

Kem bolmay tilep uşķan ķırağıdan. 

 

Köp koyğa bir kök böri jürgen tiyip 

Basına ķalkan ustap saṽıt kiyip. 

Bärin de tıstağınıŋ ķırğannan soŋ 

Köşege jan şıķpadı aṽzı küyip. 

 

Ķaytpaydı batır Naṽan bir betinen 

Sert ķılğan ķutılam dep mindetinen 

Köşege eşbir adam şıķpağan son 

Şahardıŋ ört ķoyadı bir şetinen. 

 

Ķutıldı jalğız ayaķ kaşķan ķaşıp 

Jurttağı kempir şalın ķaldı basıp. 

Tiridey bir törteṽin alıp ketti 

Özgesin ķırıp joyıp jerge basıp. 

 

Tört orıs aydap keldi ağasına 

Bardım dep Ortaṽınıŋ ķalasına. 

(87.s) Tügesip bir şahardı ķoyday ķırdı 

Jalğız aķ Ğubay hannıŋ jalasına. 
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Kene aytadı batır aŋğal baluṽan öktem 

Azbın dep jaṽ ķorıķpas kalıŋ köpten. 

Ketpeseŋ aŋğaldıķpen jaṽ ķolında 

Ul tuṽmas senen artıķ bizdiŋ tekten. 

 

Jarıķtıķ köpke birdey Buhar Şarip 

Buķardıŋ şäriptigi jurtķa narıķ 

Törteṽin Buharanıŋ hanına tart 

Bularğa zarar Kılmay aydap barıp. 

 

Törteṽin Buharanıŋ hanına apar 

Aldıŋğı öneriŋ ğoy bul baṽ aşar 

Bularğa zarar ķılmay aydap barıp 

Bardağı patşanıŋ batasın al. 

 

 

Tört orıstı Buharağa aydap jürdi 

Köredi jolda mehnat ar bir türli 

Kün jürip ķanşa zaman damıldamay 

Bir küni Buharağa kelip kirdi. 

 

Äkelip patşağa berdi sıyın 

Estigen Buhar halķı boldı jıyın. 

Kemeŋger patşanıŋ balası dep 

Navanğa dayın ķıldı hannıŋ üyin. 

 

Han ayttı rahmet jaṽsın janım sağan 

Tartuṽ ğıp keltiripsiŋ munı mağan 

Alıp ket ķalağanıŋ ķol astınan 

Tiliŋdi kayırmaymın kelse şamaŋ. 

 

Taķsır men mal almaymın, payda almaymın 

Neğılam dünyege köz salmaymın. 



 

314 
 

Naṽrızbay küşin satıp mal aldı dep 

Bul jurttıŋ ösegine kala almaymın. 

 

At taŋdap alğızadı ķol astınan 

Bolmadı eşbir adam ķoraşsınğan 

Naṽannıŋ ķızıl aṽız sol atı eken 

Urısta tastamaytın onı astınan. 

 

At mindi ķızıl aṽız tekejaṽmit 

Saldırğan jibek şider, kümis baṽlıķ. 

Aparğan sol törteṽdiŋ tuķımınan 

Bar deydi Buķarda da aṽıķ aṽıķ. 

 

Mineki batırlardıŋ ķılğan isi 

Bolmadı aytuğada endigisi. 

Jamiğat ķol köterip bir duğa ķ 

Kökbaydıŋ aytuṽınşa ayağı osı. 

 

(88.s) ABILAY HAN 

Jaķsınıŋ özi ölsede, sözi ölmeydi 

Tamırı zigiliktiŋ üzilmeydi. 

 Batırdı, danışpandı ülgi jayğan 

Şeşender, şejireler bederleydi. 

 

Ķazaķķa han bop ötken er Abılay 

Atağı jer jüzine şıķķan talay. 

Batırlıķ, danışpandıķ hanıdğınan 

Azıraķ söz söyleyin şındı burmay. 

 

Şın atı Abılaydıŋ Abilmansur 

Sabalaķ dep atalıp bolğan bir jır. 

Uran sap “Abılaylap” jaṽın jeŋip 

Keyingi urpaķtarğa ķaldırğan jır. 
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Ejelden irge tepken ata baba 

Ķonısı bolğan eken Sırdarya 

Keyingi daṽrendegen zamanında 

Orta jüz, turğan jeri - Sarıarķa! 

 

Ejelden kazaķ ķalmaķ jerge talas 

El şaṽıp kisi öltirip jasağan ķas. 

Jeŋilip keyde olar, keyde bular 

Egesten el ortası tappay tolas. 

 

Är istiŋ özine say sebebi bar 

Sebepsiz jumır is joķ jan jağı tar. 

Ķozğayın Arirekten az ğana söz 

Demeŋder munıŋ ķanday mänisi bar. 

 

Şığısta bir han ötken Şığıs degen 

Ķaharman ķan ķaķsatıp el biylegen. 

Aspannıŋ astın tügel alamın dep 

Ķan ṽıstap, jının bürkip dürildegen. 

 

Temuşın dep estiymiz äṽelgi atın 

Moŋğol dep uğınamız nağız atın 

Zalımdıķ, ayla şarğı amal taṽıp 

Asırğan sayķaldıķpen saltanatın. 

 

“Şıŋğıs” dep atattırdı özin solay 

İrge jayıp keŋeytti taṽıp oray: 

“Şığısta Şıŋğıs degen hanmın”,- dedi 

Jer betin men meŋgerem budan bılay. 

 

Tapalap barğan jerin basıp aldı 

Aşığıp barğan sayın artıķ aldı. 
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(89.s) ketirip berekesin bükil eldiŋ 

Ķulaştap talay jerge jetip aldı. 

 

Şıŋğıstıŋ tört ulı bar soŋınan ergen 

Joşı, Şağatay, Ögedey, Töle degen. 

Tiride at tuyağı tiygen jerin 

Ölerde osılarğa bölip bergen. 

 

Biylemek boldı bular tarap-tarap 

Bölisip ne mıŋnan şaŋıraķ sanap. 

Könşimek, köŋilderi sonda ğana 

Tört burışın dünyeniŋ alsa torlap. 

 

Biylemek biri oŋdı, biri soldı 

Bar älemge keŋ ķulaştap sozıp ķoldı. 

Altın orda, Aķ orda handıķ ķurıp 

Mal, baylıķ, altın, kümis jıydı ķordı. 

 

Joŋğarda Ķuba kalmaķ ķontayşısı 

Tuķımı osılardıŋ bir arısı 

İyndıda kelgen jaṽdan saķtaytuğın 

Turatın Barkıtbelde ķolbasşısı. 

 

Tağı da bir butağı Ğaldan degen 

Han bolıp ol da bir kez daṽrendegen 

Ķan alıp ķadalğannan ķanğanınşa 

Tabanı ört ķozdırıp tiygen jerden. 

 

Ğaldenniŋ murageri Suanrabdan 

Beybit elge bülik sap ķılğan maķtan. 

Ķasķır bop ķandı balaķ ķoyday ķıydı 

Ķazaktı Sır boyında jayın jatķan. 
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Ayrılıp ul atadan, ķız anadan 

Bastağı üy, asķan kazan jurtta ķalğan. 

Taṽ asıp, ķayıŋ saṽıp tır jalaŋaş 

Arķağa ķazaķ aṽdı Sır boyınan. 

 

Kebinsiz, kömüṽsiz bop ölgenderi 

Tiri ķandı aş arıp sendelgeni. 

Tän tozıp, ilinip aşpaķ boldı 

Ķarısıp, jayaṽ jalpı jürgenderi. 

 

Suṽğa kep jayaṽ jalpı jıyılıptı 

El ağası ķaryalar bılay depti. 

-Dünyede ķulaķ estip köz körmegen 

Aķtaban şubırındı küni kepti.. 

 

Ötken iş közden ğayıp köŋilde naķ 

Aķtaban şubırındı ķıldı ķalmaķ. 

(90.s) jas ösip erjetkende jarlı bayıp 

Urpaķtar borıştarıŋ kek ķaytarmaķ. 

 

Şıŋğıs han Joşı attı ülken ulın 

Biyletti handıķ ķurıp ķazaķ elin. 

Joşıulı Batuṽ baytaķ Saharağa 

 Tigipti altın orda handıķ tuṽın  

 

Ertistiŋ eki jağı keŋ dalası 

Oraltaṽ, Aral teŋiz aynalası. 

Kaspiy men Sarıarķada, Tyan’ – Şyan’da 

Joşı han bola ķaldı eldiŋ bası. 

 

Joşınıŋ ķazaķ könbes ķaljağına 

Tüsedi egerlese ar jağına. 
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Ķazaķta han bop ötken öz tusında 

Ne aytar mülgi berse aruṽağına. 

 

Sol kezde hannıŋ biri Kerey edi. 

Üş jüzge biylik aytķan egey edi. 

Aydını arıstanday Sırttan batır 

Ese alıp elin elge teŋep edi. 

 

Kerey han bop ataldı altı alaşķa 

Ğadildikten tarķadı ärbir nusķa. 

Hannıŋ ğadil bolğanı eldiŋ bağı 

Minezi özgermeydi jazı, ķısta. 

 

Eldiŋ basın ķuradı, erdiŋ basın 

Şaķırıp berekege ıķılasın 

Erte oylap Arbir isti, aldın boljap 

Keŋesip pisüṽşi edi eldiŋ basın. 

Adamnıŋ armanı alıs, ömiri şekti 

Dünye ay turağı joķ ol da ötti. 

Kerey han dünyeden ķaytķannan soŋ 

Ornına han köterdi el Jänibekti. 

 

Janibek han bop turdı ornın basıp 

 Öneri kerey hannan turdı asıp 

Er jigit jerdiŋ şetin ķolına alıp 

Halķına ğadildikten ülgi şaşıp 

Ne ķıyın mäselege jaṽap taptı. 

Aķıldıŋ bitip jatķan közin aştı. 

 

Artınan ilip bastı Murındıķ han 

Üş jüzge biylik aytıp keltirgen san 

Ķasım han, Mamaş, Tahir, Buydaş Toķım 

 Haķnazar han bop ötken Şığay, Sälim. 
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(91.s) Han ötpes ğadildikte Ķasım hannan 

Atadan arnalğan ozıķ tuṽğan 

Atalıp “Ķasım hannıŋ ķasķa jolı” 

Mura bop keyingige sodan ķalğan. 

 

Eleṽli el işinde erdi jıyıp 

Ülgi aytıp berekeli eldi süyip 

Jaṽ bolsa sırttan eger jaza berip 

Täṽekel han kesirdi jürdi ķıyıp. 

 

Şındıķtı söyleṽ kerek bilgen kisi 

Söyleṽge jaŋa ķoldı söz jüyesi. 

Artıķ ķayrat aķıldı zeyinimen 

Han bop ötti Esim han degen kisi. 

 

 

El aytar: 

- Eŋsegey boylı er Esim dep 

Alıstan tereŋ oylar el ķamın jep. 

Är eldiŋ han saylanğan jaķsıları 

Min taṽıp ayta almadı mınaṽ kim dep. 

 

Jan emes Esim han da ķarapayım 

Är istiŋ danalıķpen bilgen jayın. 

Tili ötkir, oyı zerek, iske şeber 

Jaratķan onı artıķ bir ķudayım. 

 

Jürgizip “Ķasım hannıŋ ķaska jolın” 

Jasağan “Esim hannıŋ eski jolın” 

Özi oyşıl, özi zerek, bul bir daṽlet 

Birtalay däṽren sürdi teṽip orın. 
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Boljaydı jası jetip ķalğandığın 

Balası Salķam Jäŋgir alğan tağın. 

Äkesi Esim hannıŋ jolın ķuṽıp 

Jäŋgir han da keltiri tahtıŋ sänin. 

 

Jäŋgir han alğan eken eki ķatın 

Biri ķazaķ bireṽi ķalmaķ zatın 

Ekeṽi eki ul taṽıp azan aytıp 

Äz Täṽke, Ṽalibaķı ķoyğan atın. 

 

Jäŋgirdiŋ bul ekeṽiöz balası 

Jalğız aķ şeşe bölek ayırması. 

Az Täṽkeniŋ şeşesi ķalmaķ ķızı 

Baybişe tokalmen joķ baķtalası. 

 

Jäŋgir han eki ulına täŋiri köŋili tolğan 

Er jetse muram deydi esen aman. 

Saŋı aṽıp bireṽine alsam deytin 

Ķuştar bop nağaşısı ķolķa salğan. 

 

(92.s) Ķayıp han Ṽalidiŋ nağaşısı. 

Ol dağı el aṽzında jaķsı kisi. 

Ķız ķırķın balaları bolğanımen 

Joķ edi mura bolar ul balası. 

 

Jäŋgir han Ṽalidi bergen solay 

“Ķariya batagöy ” dep köŋilin ķıymay. 

Özime basķa uldarım jetedi dep 

Erjetkende kelmey me ķalsa sıymay. 

 

Ṽäldi alıp ķayttı nağaşısı 

Armanğa jetti bügin bar jumısı 
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“Uldı arķaṽ, ķıdı boyaṽ” deydi ķazaķ 

Ķız ķonaķ, ul baylaṽlı bop ırısı. 

 

Jaŋgir han bergennen soŋ özi ķıyıp 

Balam dep ayta alğan joķ aṽzın tıyıp 

Jäŋgir han düniyeden ötgen kezde 

Äz Täṽke han bop ķalğan taķka minip. 

 

Atalıp Täṽke han bop el biyledi 

Ayırmay jarlı bay dep teŋ biyledi. 

Artık ķayrat, tapķır oy bolğandıķtan 

Eşkim de ayta alğan joķ kem biyledi. 

  

Er jetti Ṽalibaķı nağaşıda 

Artıķ bop öz teginen bağası da. 

Eline ķurmettiniŋ boldı 

Hanı da, ayalaytın ķarası da. 

 

Nağaşı ķayın da jurt er jigitke 

Sıyımdı bolsa eger töŋirekke. 

Sol eldi baṽır basıp meken etti 

Ķorğan bop Ṽalibaķı kem ketikke. 

Birtalay mıķtı bolıp däṽren sürgen 

Tayğarğan talay jaṽdı şetten kirgen. 

Soğısķan ķazaķ ķalmaķ bir soğısta 

Ķapıda Ṽalibaķı jaṽdan ölgen. 

 

Bar edi jalğız ulı, jetim ķaldı 

Tuṽğanda Abılay dep atın ķoydı 

Jigeri jetimdikti eletken joķ 

Jasınna asķan tentek sodır boldı. 
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Bolğanmen elge tentek, jaṽğa ķatal 

Jaṽ dese jalğız özi buzar kamal. 

“Ķanışer Abılay” dep el atadı 

Ķatuṽlansa janı aşıp demeydi olar. 

 

(93.s) jaṽ dese toptan ozğan bolğan batır 

Aldımda ölim bar dep ķılmas sabır. 

Bir tomar jüyrikke de degendeyin 

Ķalmaķpen bir soğısta ölipti aķır. 

 

Ataķtı batır edi el ķorğağan. 

Keled depoylamaydı ajal kaydan. 

Soğısta ajal jetip ölip ketip 

Jalğız ul ķalğan eken Abılaydan. 

 

Ölgenderdiŋ artınan ölüṽ ķayda 

Er jetip ul da jetti osı jayda. 

At ķoyğan Ṽali dep ätey atıp 

Jürsin dep äkem atı şıķpay oydan. 

Estigen jüriṽşi edi külimsirep 

Äke atın balasına ķoyğan ne dep. 

El ķoydı layıķtap bir ķosımşa at 

Desek te körkem Ṽali boladı dep. 

 

Özi de atķa layıķ körkem edi 

Bir jaķsı adam bolar artķıtegi. 

Arısta altı alaşķa jol bermeytin 

Bastaytın kalıŋ ķoldı serke edi. 

 

Ķarasa Şahizada körkemdigi 

Jigit bop ol da jetti segiz ķırlı. 

Tukımı ķaraköktiŋ bir degdar bop 

Taŋırķap tamsanadı körgen eli. 
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Ķolbasşı ari batır jaṽğa şeber, 

Egesse ese aladı jaṽdan neler. 

Ķalmaķ, ķazaķ soğısķan bir soğısta 

Ķayıspay körken Ṽali javdan öler. 

 

Ķalmaķtan ķazaķ kördi ķıyın isti 

Ķırılıp aşarşılıķ küyge tüsti. 

Jaṽ talap, jap-jadağay jurtı kalıp 

Jan- jaķķä jayaṽ ķaŋğıp tentiresti. 

Soğısta körkem Ṽali ölip ketken 

Jas äyel jesir ķalıp kaŋğıp ketken. 

Jas äyel özi suluṽ otıra ma 

Biraṽge Täşken jaķķa tiyip ketken. 

 

(94.s) Bayağı işte ķalğan bala tuṽıp 

Sol jaķta meken etip kaldı turıp. 

Dep ķoydı Äbilmansur onıŋ atın 

Er jetip ol da on törtke keldi juṽıķ. 

Kün bermey ögey äke tabaşı bop 

Süyeldey köz aldında jarası bp. 

Söz şıķtı ärbireṽden küŋkildegen 

Ķazaktıŋ jetim ķalğan balası dep. 

 

Sıypatı bul balanıŋ elden bölek 

Bala joķ sol bir elde aytar teŋ dep. 

Sabırlı, tereŋ oylı, sözi batım 

Körgen jan taŋırķaydı mınaṽ kim dep. 

 

Äkesi ķazaķ dese ķayran kalar 

Bul ķazaķ ķay jerde dep bolar ķumar. 

Suraṽ sap ake jönin şeşesinen 

Bir küni bala bozdap saladı zar. 
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Şeşesi bayan etti bilgenderin, 

Bul jaķķa ķalay kaŋıp kelgenderin. 

Äkesi, atası men babası da 

Soğısta ķalmaķtardan ölgenderin. 

Şeşe ayttı: 

- Arğı tegin bilmeymin dep 

Estigem Sarıarķada mekeni dep. 

Ķatpağan ķabırğaŋ da jas säbisiŋ 

El-jurttı senķaŋğıma izdeymin dep. 

 

- Ey şeşe, meni bulay aldamasaŋ, 

Toğız ay köterdim dep zarlamasaŋ. 

Er jetip es bilgende tastadı dep 

Bermeseŋ teris bata karğamasaŋ. 

 

Bul jerde tura almaymın ķoysaŋ baylap 

Ķoysa da Türkistanğa sultan saylap. 

Arman joķ öz elimde ultan bolsam, 

Jürgenşe zığırdanım künde ķaynap. 

 

Şeşe-tay ķal demeşi munda turıp 

Jetimge irgeli elde tiymes ķurıķ. 

El jurtsız, äkesiz bop süyeksiz bop 

Bul jerde jğre almaymın sözden sınıp. 

 

Ketemin ne bolsa da sol el jaķķa 

Kim talasar täŋirim bergen baķķa 

Kegimdi tiri jürsem ketirmespin 

Öltirgen üş atamdı sol ķalmaķķa. 

 

(95.s) Şeşesi ķayırıp söz ķıla almadı 

Balası ketüṽ oyın bura almadı. 
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Jağalap elden elge ketti jürip 

Anası ķaytıp habar ala almadı. 

 

Taķtamay äbilmansur ketken jürip 

Jaylap ķonaķ jürispen el ķıdırıp. 

Bilmekke eli jönin kele jatıp 

Ulı jüz Töle biydi alğan taṽıp. 

 

Körmegen, estimegen Töle biydi 

Bireṽden jayın jürgen surap bildi. 

Biy bolsa ediŋ jayın biledi dep 

Üyine izdep kelip sälem berdi. 

 

Balağa biy ķaraydı közin tiktep 

Tuğan jan jay adamnan bul emes dep. 

Kiygenmen köne tımaķ, jırtıķ şapan 

Közi ottı, jigeri artıķ jas tülek dep. 

 

 

Ķus bolsa aķ suŋķardıŋ balapanı 

Adam bolsa, zatı artıķ asıl janı 

Er jetip aman esen atķa minse 

El-jurttıŋ bolatınday arıstanı. 

 

- Şırağım ķaramısıŋ, töremisiŋ 

Atıŋ kim, ata tegiŋ bilemisiŋ. 

Ķayda tuṽıp, ķayda östiŋ, ķaydan keldiŋ 

Sen teksiz bolsŋ östip jüremisiŋ? 

 

Şaşı ösip ketse dağı ķulaķ basıp 

Keŋ maŋday ottı közge tur jarasıp. 

Janarı jalt-jult etip seskentedi 

Jürgendey älde kimmen baķ talsıp. 
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- Biyeke, jiyhan kezgen men bir sorlı 

Äkem ölip, şeşemiz ķorlıķ kördi. 

Bildirer onı mağan tuṽısım joķ 

Atımdı men bilmeymin nedep ķoydı. 

 

Tuṽğan jer bile almaymın ķay elimdi 

Köp suraṽ äṽre ķılar bilmegendi. 

Belgisiz özime de atı zatım 

Tileymin öziŋizden at ķoyudı. 

- Bayķasam nazar salıp ajarıŋa 

Jetpeydi közim iske jararıŋa 

Ketipti şaşıŋ ösip şuṽdalanıp 

Däl layıķ “Sbalaķ” at bul jayıŋa. 

 

(96.s) bala da joķ demedi, ķaķtı iyegin 

Emes dep biy oylaydı mınaṽ tegin. 

Ah urar ķayğılanıp anda sanda 

Şığarmay ondan özge eşbir jönin. 

 

Oyı joķ bul at mağan ar deytuğın 

“Sabalaķ” dese boldı “a” deytuğın. 

Körgen külip estigen taŋ ķalsa da 

Sıyķına “Sabalaķ” at däl deytuğın. 

 

Balanıŋ oyı alısta, köŋili erek 

Sır şertip eş adamğa aytpas derek. 

Tölege ķolķanat bop jüre turdı 

Basķanı es jıyğan soŋ keyin körmek. 

 

Küşi artıķ, aķılı darya jas basınan 

Är iste artıķ turdı ķurbısınan. 

Patşanıŋ şahzadası şın beynesi 

Bayķasaŋ ärbir belgi nuskasınan. 
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Malşı bop, tayaķ ustap ķoyın baķtı 

Keş jatıp, erte turıp otın jaķtı. 

Buyırğan ärbir isti köŋildi istep 

Bayıptı minezimen biyge jaķtı. 

 

Ķoydan ötip, onan soŋ baķtı tüye 

Ne baķsa sol malğa bolıp iye. 

Otın alıp, jük artıp, irkit pisip 

Kulın baylap saṽğızdı jıyıp biye. 

 

Biy dağı bul balağa köŋil böler 

Ķupıya ärbir iste sınap körer. 

Tapsa eger öz ķatınım osınday ul 

Ķudaydan bolmas ed dep baska tiler. 

 

Sabalaķ ister isten jalıķpaydı 

Kezikse ķıyın iske tarıķpaydı 

İstegen isteriniŋ bäri baptı 

Elden erek isiniŋ parıķtarı. 

 

Sabalaķ ķattı uyıķtaydı meyiri ķanıp 

Jastığın baska jannan biyik salıp. 

Eki ayaķ eki jaķķa  keter alşaķ 

Ķos ķolı eki jaķta ķuşaķ jayıp. 

 

Joğarı basın nege trtadı eken 

Tört jaķta tört borbayı jatadı eken. 

Uyķısı jatuṽı da jannan bölek 

Bile almay Töle bası ķatadı eken. 

 

(97.s) bir jerde sol künderi toy bolıptı 

 Barsam dep bala toyğa oy bölipti. 
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“Mal da iyen, aṽıl da iyen sen de keseŋ 

Biy barma sarķıt äkep berem dedi.” 

 

Toy kılğan bir bay adam saltanattı 

Tölege toy malınıŋ basın tarttı 

Bir kesip ezüṽinen tabaķķa sap 

Ķalğanın oramalğa orap aldı. 

 

Sarķıt dep Sabalaķķa bermek boptı 

Töle biy tağı sınap körmek boptı. 

Kasına erip barğan atķosşığa 

Sarķıt dep Sabalaķķa apar depti. 

 

“Sarķıt” dep aparıp ber Sabalaķķa 

Nazar sal ķıymılına sol bir şaķta. 

Estigen, körgeniŋdi mağan kep ayt 

Ötirik bir aṽız da ķosıp aytpa. 

 

- Mınaṽ, dep toy sarķıtı alıp barğan 

Sabalaķ maldan kelip uyıķtap ķalğan. 

Tört jaķta tört borbayı bası biyik 

Kerilip jatısına ķayran kalğan. 

 

Sabalaķ oyanğanda sasķalaķtap 

Ķaraydı töŋirekke közi alaķtap. 

Ķorıķtıŋ sonşa nege dep surasa 

Bılayşa jaṽap berdi sözn baptap: 

 

- Köp ķalmaķ kelip ķaptı eldi basıp 

Men jürmin ķalmaķtarmen jağalasıp. 

Öŋim dep atıp tursam tüsim eken 

Ayandım sol sebepten sasķalaktap. 
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Atķosşı biy jibergen bastı berdi 

Sarķıtı toydan bergen osı – dedi. 

Aldı da bulaķ barıp betin juṽıp 

Şaķırdı ķurbı ķurdas serikterdi. 

 

Sarķıt je dep şaķırdı joldastarın 

Toymasaŋ da aṽız tiy toydıŋ dämin. 

Biyekem toydan sarķıt dep äkeldi 

Barmasaŋ da sodan bil toydıŋ jayın. 

Olar da köp otırdı tizelesip 

Köz, ķulağın olarğa berdi kesip. 

Ķalğanın özi müjip mıyın jedi 

Bolsın dep toy-mereke teŋ külisip. 

 

(98.s) Atķosşı ķayran kladı Sabalaķķa 

Jetimge jarasımsız mırzalıķķa 

Öziŋ toymay jürgende elge berdiŋ  

Öziŋe bul jomarttıķ layıķ pa? 

- Biri köz, biri ķulaķ bular mağan 

Adamğa bergen jaķsı ķolda bardan. 

“El tanı asıŋ barda berip jürip” 

Degen söz burınşıdan bizge ķalğan. 

 

Zamandas olar mağan seriktesim 

Bolğan soŋ bular janda zerikpedim. 

Adammen adam küni boladı eken 

Jalğız ömir sürgen jan körip pe edin? 

 

Atķosşı taŋırkadı körgenıne 

Tanımdı jaṽap aytıp bergenine. 

Körgenin, estigenin buljıtpastan 

Jetkizdi Töle biydiŋ endi özine. 
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Töle biy kpten beri nazar salğan,  

Aytkanı atķosşınıŋ emes jalğan. 

Elge tutķa bir adam bolar deydi, 

Dünyede tiri jürse ölmey aman. 

 

Tört jaķķa tört borbayın körgendigi 

Meŋgerem tört taraptı degendigi. 

Ķasķayıp bası onıŋ biyik jatsa 

El-jurttıŋ bolar ma eken kemeŋgeri. 

 

Bir jumbaķ bul balanıŋ ķılıķtarı 

Şığadı ķanday öner juṽıķta äli. 

Sır berip bala pälen demegenmen 

Töle biy onan ğajap sır uķķandı. 

 

Tüyeden ötip bala jılķı baķtı 

Jaratıp baptapmindi äsem attı. 

Tiymegen jügen ķurıķ asaṽları 

Şıŋğırtıp, jaṽsıtıp noķta saptı. 

 

Töle biy özi bergen ruhsattı 

Bağadı jigit jılķı parasattı. 

Mine ber köŋiliŋe jaķķandarın 

Joğa- jüyrik, jürisker tulparlardı. 

 

Jılķını ķısta barar otarğa aydap 

Aṽılda jazda jürdi biye baylap. 

Ķalmaķtı Şarış bastap elge şaptı 

Ķazaktıalmaķ bolıp tügel jaṽlap. 

 

(99.s) attandı atķa mingen jigit kalmay 

Toķtamas namıstı er şepke barmay. 
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Saylandı Sabalaķ ta baramın dep 

Sen barma jassıŋ degen sözge unamay. 

 

- Sen jassıŋ jağalasar jaṽğa barma 

Ketersiŋ jemtik bolıp nayzalarğa. 

Teŋ bolar soğıskanmen aṽılda bol 

Saķtasaŋ it ķus jaṽdan maldı amanda.- 

 

Degende bala ķattı oylanadı 

Jetse ajal kaşkanmenen kimķaladı. 

Özdegen ata jaṽım kelgende özi 

Şaykaspay janım kalay töze aladı? 

 

Şeşemdi kegim üşin ķıyıp keldim 

Janımdı şüberekke tüyip keldim. 

Almaytın ata baba ķandı kegin 

Kalmaķķa ķul boluṽğa tuṽıp pe edim? 

 

 

Bola ma jelkildegen tuṽdan ķalsam 

Elimniŋ er ķosını duṽdan kalsam 

Bolmay ma elge külki, erge namıs 

Ķoyanday jelden ķotıķķan buğa ķalsam. 

 

Jöneldi  japa jayaṽ sodan bılay 

Minüṽge kölik eter at suramay. 

Töle bit at, azıķ ta al degen joķ 

Ketti dep barma degen sözge unamay. 

 

Biy oylaydı eseyse er bolar dep 

Küş-ķayratı aķılı teŋ bolar dep. 

Ķatpağan buğanası säbi ķalpı 

Ķıyılıp ķırşınınan sorlar ma dep. 
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Eseyse elge septik ķılmas pa edi 

Er miner elden bir tay tuṽmas pa edi. 

Til alsa on mıŋ jılķı sonıki ğoy 

Bir tayın biy atası ķıymas pa edi. 

 

Til almay ketem dese özi bilsin 

Minsin bir tay ustap, ya minbesin. 

At, ķaruṽsız toyşılap barğanday bop 

Baram dese jaṽına barıp tursın. 

 

Sabalaķ sol ketkennen ketip kaldı 

Arkalap talay azap köp sandaldı. 

Miner at, kiyer kiyim, ķaruṽı joķ 

El kezip soğıs jaķķa ķulaķ saldı. 

 

(100.s) Intası kalmaķpenen bir soğıspaķ 

Ejelgi ata jaṽ dep kegin almaķ. 

Astında at, ķolda ķaruṽ bolmaa da 

Äyteṽir jaṽ bar degen jaķķa barmaķ. 

 

Ol oyın Sabalaķtıŋ kim biledi 

Kim buğan karuṽ ilip at beredi. 

El kezip bas ayaķsız kele jatsa 

Aldınan bir bay aṽıl kez keledi. 

 

Aṽıldıŋ kele jatıp sırtın janap 

Biraṽden at suṽarğan aldı surap 

- Aṽılı Temirbaydıŋ degen edi 

Burıldı keteyin dep bir suṽsındap. 

 

Bayıppen üyge kirip salem berdi, 

Otırğan bäybişe men baydı kördi. 
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Jas bala tanımaytın sırtı kirbeŋ 

Temirbay: 

- Tanımaytın bul kim? Dedi. 

 

Temirbay sälem alıp jön suradı 

Akesin, eli jurtın teŋ suradı. 

Barasıŋ ķaydan kelip, ķaysı jaķķa 

Atıŋ kim bayan etşi dep suradı. 

 

Bala ayttı: 

Jihan kezgen men bir jetim, 

Bilmeymin ķayda ekenin eli jurtım. 

Kisini esirkegen jaķınım dep 

El kezgen jetimekpin osı sıyķım. 

 

Bilmeymin äkem atın bälenşe dep 

Atımdı el aytadı Sabalaķ dep. 

At pa eken, äkem ķoyğan el ķoydı ma 

Bilmeymin bul jerin de äli tekten. 

 

Basımnankim sıypasa sol bop äkem 

Alayıp ķabaķ şıtsa ķorķıp ketem. 

Alda ağa, artta ini janaşır joķ 

Jandaymın bul ömirge tuğan böten. 

 

Temirbay kayran kaldı sözderine 

Jarķ etken najağayday közderine. 

Ķayrılmay kayta jaṽap az kidirdi 

Balağa karay berip köŋil böle. 

 

- Joķ bolsa jan aşırın panalaytın 

Jumısıŋ bolmasa eldi aralaytın. 
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(101.s) tamaķ ta kiyim de bat sağan jeter 

Mal da bar şaman jetse bağa alatın. 

 

Ķonaķ bol birneşe kün demiŋdi alıp 

Turaķtap barar jerdi esiŋe alıp. 

Sen üşin kazan asıp ot jaķpaymız 

Jayaṽlap kelip ķapsıŋ aşıp arıp. 

 

Sabalaķ bas iyzedi unağanday 

Oy soķtı ayalaydı bir jumaday. 

Sezdirmey Sabalaķķa bay, bäybişe 

Ķupiya söylesedi elge jaymay. 

 

- Toğız ay ekikabat bolsaŋ jükti 

Balanı taba almassıŋ munday tipti. 

Adamnıŋ asılı eken mına bala 

Bala ğıp bağıp alsaķ nemiz ketti. 

 

Bala joķ bir şır etken kindigimnen 

Körmesem kimnen körem täŋirimnen 

Öziŋnen tuṽsa bala munday bolmas 

Bayķasam bul balanıŋ turķı töten. 

Bäybişe baydıŋ sözin ķayırğan joķ 

Balanı körgen sayın köŋili toķ. 

Temirbay köp äŋgşme ayağında 

Bastadı  may tamızıp sözdi munday: 

 

- Ey, bala köŋilim toldı seni körip 

Balağa bir şır etken edim jerik. 

Janımda tuṽıstarım az da emes 

Iķpaydı biraķ üyden birge erip. 
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Aytatın buyımtayım mınaṽ sağan 

Bala bop turıp kalsaŋ ķayted mağan. 

Mal janğa menen keyin sen iyesiŋ 

Ölsem ķoy taza aruṽlap jürseŋ aman. 

 

Böten oy Sabalaķ ta bildirgen joķ 

Temirbay bäybişemen ķaldı mäz bop. 

Soğıska barar oyı tağı da bar 

Dep tüydi säti tüsse erte keş joķ. 

 

Sonımen Temirbayğa bala boldı 

Temirbay bul balağa pana boldı. 

(102.s) baskarıp aķılmenen ärbir isti 

Sabalaķ däl on segiz jaska toldı. 

 

Bäybişe, Temirbaydıŋ toķalı bar 

Jamağat el ağayın keyde işi tar. 

Sabalaķ toķalmenen köŋildes dep 

Köre almas küŋşilderdiŋ ösegi bar. 

 

 

Bul ösek bayğa jetti emis-emis 

Bar desip Sabalaķta suṽıķ jüris 

Estipti Sabalaķ ta bul ösekti 

Är jerde söz ķılısķan sıbıs sıbıs. 

 

Sabalaķ şıdamadı mına sözge 

Köp tüspey namısı kep el közine 

Doldanıp beln, buṽdı keteyin dep 

Ķulaķ estip, köz körmes alıs jerge. 

 

Aṽızdan şıķķan sözdi jıyu ķıyın 

Tarap ketken ösekti tıyu ķıyın. 
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Aṽzım bar dep söyleydi keybireṽler 

Olardıŋ aṽzın jippen tigüṽ kerek. 

 

Bir küni bılay dedi Temirbayğa: 

Siz äke men bala bop jürdim mında 

Soüısıp ķazaķ kalmaķ jatıreken 

Keledi meniŋ barğım soğıs jayğa. 

 

Jalağa ķaldım beker sözge ilinip 

Aķta dep kimge baram men jüginip. 

As berip at mingizip ardaķtadıŋ 

Tuṽısıŋ köre almadı işi küyip. 

 

Ķalmaķtıŋ tur ķazaķtan küşi artıp 

Ķazaķķa soğıs sayın tisi batıp. 

Ķuṽmağan el namısın er bola ma 

Sabır ķıp tura almadım üyde jatıp. 

 

Janım bar jaṽ degende jalındağan 

Ķalmaķta kegim aṽır alınbağan 

Ne ölip, ne öltirip oralayın 

Ey, ata, ruhsat ber endi mağan. 

 

Temirbay tömen ķarap oyladı köp 

Bir ķayaṽ köŋiline keldi me dep. 

Ösegi otbasınıŋ tügemeydi 

Ağayın köre almadı aṽ “beldaṽ” jav dep. 

 

(103.s) Ağayın bağıŋ artsa köre almaydı 

Ķolda joķ bolsa bölip bere almaydı. 

Estip em eske kirmes suṽıķ ösek 

Tuṽısım bözdi  bölmey tura almaydı. 
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Sen mağan bala boldıŋ ķuday kosıp 

Bop jürdik ata bala ķurmettesip. 

Bas ķurap, enşi berip otaṽ tigip 

Bereyin dep jür edim mezgil tosıp. 

 

Arıydı at tuyaķtan er ķulaķtan 

Ösegi köp jamnnıŋ janğa batķan. 

Ot jağıp aramızğa bölmekşi eken 

Bezgender adamdıķtan, ar -uyattan. 

 

Armanğa jete almadım ylağanmen 

Barmadım budan äri boljağanmen. 

Söz erip, ösek kaṽlap sağıŋ sınar 

Turmassıŋ endi munda zorlağanmen. 

 

Bir künde bala bol dep kalağanmın 

Tuvğanğa tuṽmasaŋ da balağanmın. 

Alıp ket mal düniyeden kalaṽıŋdı 

Esiŋde tiri jürseŋ men bolarmın. 

 

 

Ketüṽge niyet burdıŋ kayt demeyin 

Aylanıp ķayta kelseŋ jat demeyin. 

Alıp ket keregiŋdi tağı ötinem 

Ķolıŋdı eş narseden tart demeyin. 

 

- Ey ata tuṽmasaŋ da meyiriŋ tätti 

Arağa ösek sönbes otın jaķtı. 

Äveli bataŋdı ber, ruhsat et 

Suraymın sodan keyin Sarıbesti attı. 

 

Üyretip öz ķolımmen noķta sağan 

Aŋsarım köp jılķıŋnan soğan aṽğan. 
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Deytuğın er jigittŋ at kanatı 

Eş närse kalmaymın sodan basķa. 

 

Sabalaķ batasın ap atka mindi 

Ķolına jarkıldatıp karuṽ ildi. 

Jas batır jalaŋdağan arıstanday 

Soğıķan kazaķ kalmaķ jergekeldi. 

 

Orta jüz kişi jüzben birigipti 

San batır bat bir birinen mıķtı 

Jaķın jer dep deŋgeyi ädeyi kalap 

Sabalaķ Bögenbaydı izdep kepti 

 

(104.s) böhenge sälem berdi Sabalaķ kep 

Er Bögen jalt aradı mınaṽ kim dep. 

Jas jigit jana öspirim sarı at mingen 

İzet ķıp tura ķladı köldenennen. 

 

- Sabalaķ surasaŋız meniŋ atım. 

Aṽlınan Temirbaydıŋ mingen atım. 

El kegi, er namısı üyde ķoymay 

Kalmaķtan kek  kaytaruṽ amanatım 

 

Böhenbay kayta jaṽap ķaytarğan joķ 

Bolğanday jaṽabına köŋili toķ. 

Sözine, minezine, kelbetine 

Ajarlı aybatına karadı köp. 

 

- Ey ķaraķ ķup boladı mağan erseŋ 

Könilim toldı sağan baykap körseŋ. 

Kelbetiŋ jaṽğa jasıl tüsirgendey 

Jaṽımnan men razı ese äperseŋ. 
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Äṽeli atımdı ustap ķasımda jür 

Key jigit kara sözde boladı dür. 

Jasımas jaṽdan kaytpas dırtķı beyneŋ 

Sonda da soğıs jayın köziŋmen kör. 

 

Sablaķ estüṽşi edi Bögenbay dep 

Körmegen munday jaķın ķasına kep. 

Taŋdanıp örli ķırlı ķaray berdi 

Baradı eki közi Bökeŋdi jep. 

 

Bögenbay däṽ kisi eken uzın boylı 

Kara sur, ķır murındı, oylı közdi. 

İyegi uzın, közi ötkir biyik kabaķ 

Kesek dene körgennen közge toldı. 

 

Salalı uzın kelgen jumır saṽsaķ 

Aṽır jük zor denesi atķa salmaķ. 

Aybarlı daṽısınan jer silkiner 

Şaķırsa uran salıp “mayanbaylap”. 

 

 

Bäri bar batırlıķtıŋ müşesinde 

Olķı joķ özi istegen är isinde. 

Astında nar ķızıl at alğan baptap 

Topta joķ munday jılķı mingen pende. 

 

Sabalaķ atķosşı bop jürdi janap 

Alğan son atşılıķķa özi kalap. 

Bögenbay Sabalaķķa köp ķaraydı 

Dep oyap bir zor iske ķalar jarap. 

 

(105.s) soğıskan eki üş jılday kazaķ kalmaķ 

Jene almay birin biri jügen arbap. 
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Tınığıp birneşe ret soğıssa da 

Ķazaķķa ķıyın boldı ķalmaķtı almaķ. 

 

Ķalmaktı bastap jürgen ķaldan Seren 

Özi han özi batır aytsaŋ tegin. 

Ķazaķķa ämir aytķan Abilmambet 

Onıŋ da taba almaysıŋ kemtik jerin. 

 

Ķalmaķtıŋ eŋ batırı Şarış degen 

Ķaldan han onı erekşe ķurmettegen. 

Jıyılıp ķazaķ ķalmaķ köz jiberse 

Şarışka ten keler joķ jalpaķ elden. 

 

Zor dene, tüsi suṽıķ şoyın kara 

Baykasaŋ jüz kisilik barday şama. 

Bilektey belge orağan aydarı bar 

Uķsaydı dulığası munarağa. 

 

Küşi men ädis ayla teŋ kelgendey 

Mın buttıķ ķara tastı öŋgergendey. 

Asıp tur mıŋ san ķoldan keser bası 

Tutkası bolsa jerdi iyirgendey. 

 

Zor tuṽğan kalmak eken juṽan keṽde 

Jan şıķpas teŋ dep aytar buğan mülde. 

Maķtanıp eskekteydi jeldengendey 

Daŋķı da ketken eken elden elge. 

 

Astına ķara ķaska mingen baptap 

Ayılın şandırlata tartkan şaptap. 

Ķuyıskan ömildirik ayşıķtı ermen 

Soktırğan som altınnan bärin naķtap. 
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Taŋdaṽlı bes ķaruṽı özine say 

Ķanday jan katuṽlansa ķutılmas jay. 

Jekpe-jek dep toptan şoğıpaykaylasa 

Kalıŋ ķol bir tolķıydı adam tappay. 

 

Köp şıķķan jekpe-jekke ķazaķ jaķtan 

Bärin de ķalmaķ jeŋip kılğan maķtan. 

Batırmız jüz kisilik dep jürgender 

Tüyrelip nayza uşına ķuladı attan. 

 

Bögenbay, ķabanbaylar ķoldın bası 

Abilmambet hannıŋ olar aķıldası 

Batır Bögen jekege şığam dese 

Unamay Abilmambet boldı ķarsı. 

 

(106.s) Joķ josıķ basşı jeke şığam deṽge 

Adam saylap tuṽ ustap turar belde. 

Ķolbasşısı joğılsa tuṽ jığılar 

Jeŋilgenniŋ belgisi körer közge. 

 

Bögenbay sup sur bolıp tüsi ķaştı 

Ayaŋdap ottı közin ķabaķ bastı. 

Şarışka jekpe jekke şıķpaķ boldı 

Ķorlığı bul ķalmaķtıŋ janğa battı. 

 

Unamay äbilmambet ķataŋ turdı 

-Sen ölseŋ tuṽ jığılıp ķol  ķutıydı 

Tobıŋda er kezekke joķ pa jigit 

Bar bolsa taŋdap sodan şığar birdi. 

 

- Eŋ mıķtındı şığar dep Şarış turdı 

Keş ķılıp turamısıŋ erte kündi 
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Bolmasa tuṽındı jıķ jeŋildim de 

Seni tosıp atımnıŋ beli taldı. 

 

Bögenbay şıķpaķ boldı kezegine 

Unamay Abşlmambet haķ sözine. 

Suradı sonda ruhsat: 

-men baram, dep 

Sabalaķ Bögenbayğa köp jügine. 

 

- Ey bala sen şıķpaysıŋ jasıŋ kişi 

On ese senen artıķ onıŋ küşi. 

Körmegen burın sğıs jas balasıŋ 

Ol- saykal köp soğıskan bar ädisi. 

 

Ķalasıŋ beker ölip jene almaysıŋ 

Men kalam ķayğıtartıp kele almaysıŋ. 

Äṽeli men barayın sen tura tur 

Tuṽdı ustap men kelgenşe ķozğalmaysıŋ. 

 

- Men ölsem bir bala ölerköp ķolıŋnan 

Ölmesem serpiltermin azabıŋan 

Sınap kör Sabalaķtı bul maydanda 

Kegim bar tügemeytin tört atamnan. 

 

Tamam jurt jalt ķaradı bir burılıp 

Sabalaķ şığamın dep tur jüginip. 

Ķatpağan ķabırğası jas balanı 

Er Bögen jibermey tur közi ķıyıp. 

 

Bireṽler ayttı: 

-ruhsat berseŋiz- dep 

Ķayratın jas ķırşınnıŋ körseŋiz dep. 
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(107.s)  Kayrattı öjet minez jas bala eken 

Şıķpas ol öz basına ölim izdep. 

 

Bögenbay ruhsattı boldı bermek 

Ķalıŋ ķol tamaşanı endi körmek. 

Adaķtan bes ķaruṽın baptap alıp 

Minip ap sarı bestini boldı jürmek. 

 

Sabalaķ toptan şıķtı “Abılaylap” 

Şarıştı ķaydasıŋ dep közi jaynap. 

Paŋsınıp Şarış turdı közine ilmey 

Keled dep bir balanı ajal aydap. 

 

- Ey bala, dedi Şarış kaljaķtama 

Munday ädet joķ bizdiŋ kalmaķtarda 

Joķ pa edi janaşırıŋ ayalaytın 

Sağan erte soğıspaķ oylap kara. 

 

Oķıydı sendey bala moldasında 

Tay minip jarısadı üy kasında. 

Tobıŋnan jigit şıķpay bala şıķtı 

Kalğanı erkek emes urğaşı ma. 

Ķazaķķa sendey bala jazalı ma 

Bolmasa mağan ķılğan mazağı ma? 

Moynıŋdı şılşa burap laktırayın 

Turğanday şıdayalmay ğazabıma. 

 

- Ey, Şarış balasınıp ķapı kalma 

Meni ayap jastığımdı esiŋe alma. 

Tanımas küş atasın esinde me 

Jeteme köziŋ tiri kalarıŋa. 

 

Men özim on segizge keldim jana 
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Öltiremin dep turmın beri ķara! 

Boydağı ķudıratiŋdi tügel jumsa 

Aytamın tağı da ķapı ķalma. 

 

- Ey bala soğısam dep ölmeymisiŋ? 

Soğıssaŋ er jetkende kelmeymisiŋ? 

Top körmegen balanı soğıska aydap 

Otırğan el minezin jön deymisiŋ. 

 

Yapıray, meni ķazaķ ķıldı mazaķ 

Ötpes ay dünyede munday azap. 

Kezekti aldımenen sağan berem 

Sonan soŋ moynıŋdı üzemin şılşa burap. 

 

(108.s) – ey , Şarış ķalmaķtıki kezek burın, 

Ol joldı ertedegi burma ķırın. 

Aytıp ķal armanıŋdı sen ölesiŋ 

Tosıp tur ne bolsa da bügin ölim. 

 

- Ey bala, köne almaymın ķıljağına 

Tüsesiŋ söz söyleseŋ ar jağıŋa. 

Soğısta on doķızda boldım şeber 

Aķırsam şıdamaysıŋ zardabıma. 

 

Etekke taṽdıŋ tası ķulağanday 

Utılğan sözden Şarış şıday almay. 

Atına ķamşı basıp tura umtıldı 

Küşti ķol ötkir nayza sınağanday. 

 

Tükirip eki ķolğa küşin janıp 

Ķızarıp eki közi ottay janıp. 

Betke alıp öndirşekti kele jatır 

Şığarmaķ tuṽ sırtınan biraķ jarıp. 
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Ķattı ķol tönip kelgen ötkiz nayza 

Jarķ etti aķ saṽıtka ķadalğanda. 

Özine özi senbey ķaldı turıp 

Nayzası däl uşınan mayrılğanda. 

 

Sabalaķ “Abılay” dep uran saldı 

Nayzanı mayrılğan julıp aldı. 

Ķuaştay sarı bestige ķamşı salıp 

Ağınday şaṽıp kelip kezek aldı. 

 

Umtıldı sarı bestimen oķtay bolıp 

Atılğan sarı moynaķ ottay bolıp. 

Jelkeden ötkir ķılış sart etkende 

Şarıştıŋ bası tüsti doptay bolıp. 

 

Şarıştıŋ bası tüsti ävel jerge 

Közi jetpey sene almay tur körgen pende. 

Muķıl terek sekildi dene ķaldı 

Dulığa jerge tüsip jarķ etkende. 

 

Tezdikke joķ eşkimnin közi jetken 

Sağımday netken tezdik bolıp ötken. 

Dulığa jarķ etkende attan tömen 

Tolıķsıp diyu dene ķulap ketken. 

 

Şarıştıŋ kördi eki jaķ ķulağanın 

Ökirip kalmaķ jağı jılağanın 

Ağındap ketken atın ķayta burıp 

Sablaķ kördi Şarış sulağanın. 

 

(109.s) Eŋkeyip at üstinen ildi bastı 

Aydardan taķımına mıķtap batı. 
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Attandap äbılaylap ķoldı bastap 

Ķalmaķķa şalķar tüste aralastı. 

 

Sırılıp ķalmaķ ķaşıp jöneledi. 

Ķolınan ķaşpağanmen ne keledi? 

Kes-kestep ķazaķ tosıp aldın alsa 

Serkesiz ķöoy sekildi bögeledi. 

 

Ķalmaktar sol kaşķannan kaşa berdi 

Jetkenniŋ ķazaķ ķanın şaşa berdi. 

Buķpalap keybireṽler ölgen bolıp 

Ķalķalap say jıranı jata berdi. 

 

Ķalmaķtar sol ķaşķannan ketti ķaşıp 

Artına bir burılmay ķattı sasıp. 

Batısın Tarbağatay köktey ötip 

Aynalıp Barķıtbelge jöneldi asıp. 

 

Ökşelep ķaşkan javdı ķazak ķuṽmas 

Ejelgi ata jolı ärkim buzbas. 

Ķalmaķtıŋ äbden körip mına sıyķın 

Dep kayttı endi bizge jaṽ bola almas. 

 

Ķazaķtar jaṽın jeŋip ķaytıp keldi 

Jıyıldı bir töbeniŋ basına endi. 

Kim ölip, kim ķalğanın surastırıp 

Täṽbä ķıp bir allağa sıyındı endi. 

 

Handarı Abilmambet jıydı bärin 

Ķadirlep ķasterleydi batırların 

Şaķırıp Bögenbaydan surap otır 

Sarı attı jeke şıķķan kim dep aytıp. 
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- Ol batır Bögen ayttı Sabalaķ dep 

Äkem joķ özi aytadı jetimmin dep. 

Atķosşım janımdağı ertip jürgen 

Aytpaydı ata jönin bilmeymin dep. 

 

Bilmek bop Abilmambet ata jönin 

Jan emes mına bala jürgen tegin. 

Şaķırşı atķosşıŋdı Bögen batır 

Köreyin sarı attınıŋ özim betin. 

 

(110.s) Sabalaķ şaķırğan soŋ jetip keldi 

Ķazanday ķara bastı tastay berdi. 

Bilektey aydarı bar ķulaş jetpes 

Seskenip körgen adam betin burdı. 

Şarıştıŋ basın kördi alğan kesip 

Baykalğan ķanjığadan bergen şeşip 

Kayran ķap bul balanın erligine 

Ayaldap Abilmambet tur keŋesip. 

 

- Ey bala, uranıŋ ne Abılaylağan 

Elde joķ munday uran taptıŋ ķaydan 

Kim özi Abılaydı uğındırşı 

Uranğa estimegen kaldım ķayran. 

 

Öziŋ bir jas balasıŋ jaŋa talap 

Taŋ ķalıp erligine turdım karap. 

Atıŋ kim äkeŋ atı el jurtıŋ 

Razı boldım sağan ber bayandap. 

 

Bala ayttı: 

Abılay degen ülken äkem 

Ataķtı özi batır jaṽğa bekem. 
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Soğıstıŋ ķasıyetti bir perisi 

Şaķırdım dep jaṽımdı jener mekem? 

 

Sol babam batır eken elden şıķķan 

Egesken talay jaṽın jerge tıķķan 

Jaskanıp jaltaķtamas jaṽ degende 

Kanışer Abılay dep elden uķķan. 

 

Ol özi bir soğısta jaṽdan ölgen 

Jalğanda ķısķa ğana ömir sürgen 

Özi atın özi urandap şaķırmaydı 

Sondıķtan bul urandı el bilmegen. 

 

Deydi eken Ṽalibaķı argı atamdı 

Ķanışer Abılay dep bergi atamdı. 

Öz äkem körkem Ṽali degen kidi 

Dep ķoyğan Abilmansur öz atımdı. 

 

Bulardıŋ bäri tügel bolğan batır 

Soğısta är bireṽi mıŋğa tatır 

Äkem, atam, babamdar jaṽdan ölip 

İşimde tügemeytin kayğım jatır. 

Balanıŋ Abilmambet sözin tıŋdap 

Bas iyzep aytķan sayın otır şındap 

Bir urpaķ Ṽaliden bar deṽşi edi 

Soltuķım osıeken dep tur moyındap. 

 

(111.s) balağa bılay dedi Abilmambet: 

Ataydı arğı ataŋdı Esim han dep 

Ertede Esim hannan Jäŋgir tuṽğan 

Jäŋgirden Ṽalibaķı, äz Täṽke dep. 
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Täṽkeden äbilhayır tuṽdı Bolat 

Bolattan Sämeke men Abilmambet 

Abilmansur sen mağan baṽır boldıŋ 

Esine al ata jöndi umıtpay jat. 

 

Kiyipsiŋ kebin kiymey kebenekti 

Bilgen jaķsı teginde ata tekti 

Baṽırına baṽırım dep kattı basıp 

Közinen jorğalatıp jası tökti. 

 

Sıypatıŋ erligin de tamaşa eken 

Tuṽılıp ösken jeriŋ Alaş eken. 

Jasında nağaşısı alıp ketken 

Nemere ülken ağam balası eken. 

 

Eken ğoy ķanımız bir sabımız bir 

Ķarağım körgen isiŋ bir ülken jır. 

Ķulannıŋ tüzde tuṽğan ķulınınday 

Kelipsiŋ tuṽıp ösip elden ķıyır. 

 

Men özim äz Täṽkeniŋ nemeresi 

Sen bolsaŋ Ṽalibaķı şöberesi. 

Ṽalibaķı, äz Täṽke birge tuṽğan 

Bereyin men tağımdı bol iyesi. 

 

Jetkenşe jas aķılıŋ ķasımda tur 

Tağılıp ap, tanıp bilip tilimde jür. 

Ayaytın meniŋ senen eşnärsem joķ 

Onan soŋ öziŋ bas bop tağımdı ķur. 

 

Tartınbay jaṽğa şaptıŋ Abılay dep 

Oylap em bul jas bala ne ķılar dep. 
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Buķaday murındıķsız kiygen jaṽdan 

Ķırşın jas namıs üşin ķurıdı aṽ dep. 

 

At ķoydım endi sağan dep Abılay 

Sabalaķ Abilmansur ķalsın bılay. 

Ataŋnıŋ Abılay degen atı sönbey 

 Jaynasın aspandağı ot juldızay. 

 

Sabalaķ sodan Abılay atalıptı 

Jası ülken ķarıyalardan bata alıptı. 

Aŋız bop ata ayağı elden elge 

Erligi bükil lege taralıptı. 

 

(112.s) abılay degen daŋķı ketti şığıp 

Erligin sayıpķıran tügel uğıp. 

Şarış ölip köp ķırğın körsedağı 

Ķalmaķtar ķalğan joķ mülde buğıp. 

 

Ķalmaķtar joğaltsaķ dep Abılaydı 

Ķazaķta bizge ķarsı kim şıdaydı. 

Dep oylap özi jas, özi batır 

Ol ölmey bizge sirä kün tuṽmaydı. 

 

 

Köp ķayla Ķaldan seren ylap är kün 

Şarıştıŋ almaķ bolıp ülken kegin. 

Üyirlep tört tülikten mal aydatıp 

Öltirse Abılaydı bermek tegin. 

 

Biraṽ oŋda barğanda, birav solda 

Düniye kimdi salmas buraŋ jolğa. 

Arın satıp kün körgen älde kimnen 

Turıptı til alısıp anda sanda. 
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 Birtalay aralıķta zaman ötti 

Ķalmaķtar Şarış ölip bolğan kekti. 

Sol kekti ķayta barıp ķaytaram dep 

Ķaldan han adam jıyıp köp jiŋikti. 

 

Jiberdi körneṽ adam jasırın da 

İzdetip Abılaydı är porımda 

Solardan äyteṽ bir kün til alıptı 

Ketti dep Abılaydı bügin aŋğa. 

 

Abılay jas küninen aŋğa ķumar 

Bürkit sap ķansonarda aŋğa şığar. 

Ķuṽalap türli aŋdı ķızıķ körip 

Key kezde tipti alıstan elden şığar. 

 

Bir küni Ötegenmen aŋğa ketken 

Aŋ ķuṽıp elden alıs juma keyken 

Salburın şarşağan soŋ en dalada 

Dem alıp, at ottatıp ķalğıp ketken. 

 

Jantayıp attı tusap jatıp kaptı 

Uyķığa äbden kelgen ķatıp ķaptı. 

Ķalmaķtıŋ jıyırmaday jasaṽılı 

Bas salıp soı jerde baylap aptı. 

 

Äketip Abılaydı baylap mıķtı 

Aldına Ķaldan hannıŋ alıp jetti. 

Äketti Abılaydı degen habar 

İlezde bükil elge tarap ketti. 

 

(113.s) Estigen Abilmambet sum habardı 

Uhilep han ordada kayğılandı. 
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Öltirmey ne alsa da ķaytarsın dep 

Ķaldenge ätey arnap eşi saldı. 

 

Elşiden söz baylaptı eki türli 

Jıyırma erge jaraydı berseŋ ķunı 

Turamız sertimizde taban tirep 

Ķanşa mal alam dese aytsın ındı. 

 

Tağı bir sözim mınaṽ sertim sındı. 

Bermese soğısatın aytsın kündi. 

Bitkenşe erkek kindik soğısamın 

Kim biler kim jeŋilip kim jeŋedi. 

 

Toķtasın eki serttiŋ bireṽine 

Bolmasa aytsın ķoyar tilegi ne? 

Ķalden han jeti ataŋnan han bp öttiŋ 

Bilersiŋ el tınıştıķ tilerin de. 

Bermeseŋ Abılaydı tiri ķolğa 

Aynalar istiŋ artı şını zorğa. 

Şakıram han basıŋdı jekpe jekke 

El jayın öz jayıŋmen ķosıp oyla. 

 

Sertiŋe, depti Ķaldan basa almaymın 

Soğıssaŋ kele bergiŋ ķaşa almaymın. 

Ķırılıp bükil ķalmaķ tügesse de 

Topan suṽ ķaptatsaŋ da taysalmaymın. 

 

Ķaldan han jatıp aldı köbeymin dep 

Öltirem, tiri ķaytıp bermeymin dep. 

Şarıştıŋ ķunı ķalay jıyırmalıķ 

Ķunına mıŋ kisiniŋ teŋ deymin dep. 
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Ķarısıp jatıp aldı Ķaldan seren 

Abilmambet sarğayıp juttı şerin. 

Jan-jaķķa jarlıķ aytıp habar saldı 

Ķutķaruṽ Abılaydı boldı ķıyın. 

 

Ķladan han Abılaydı ustap alğan 

Maķtanıp maŋayına daṽrıķ salğan 

Şınjırmen ķol ayağın ats ķıp baylap 

Jer kazıp tirideyin körge salğan. 

 

Abılay biraz zaman körde jattı 

Bolğanda bes altı kün bir däm tattı. 

Zındanda jerden ķazğan temir esik 

Körüṽge bolmaṽşı edi adamzattı. 

 

(114.s) Bir küni zındanınan alıp şıķtı 

Saylaṽıt ķorşağandar tügel mıķtı. 

Aldına Ķaldan hannıŋ bas iygizbek 

Körsetip öltirmekşi bar ķorlıķtı. 

 

Köp kalmaķ Abılaydı ortağa alğan 

Bekitip ķol ayaķķa kisen sağan. 

Kün körmey jer astına üş ay jatıp 

Sarğıştan kesek dene solğındağan. 

 

Sonda da ajarı artıķ ķatuṽlanğan 

Artıķ tur zor denesi turğan jannan 

Kirgenmen közi işine otşa janıp 

Köp kalmaķ müsinine ķayran ķalğan. 

 

Sımbattı suluṽ dene iri süyek 

Tulğası jumır birken beyne diŋgek. 
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Biri aldınan jeteep biri iyterip 

Kirgizdi han ordağa äreŋ süyrep. 

 

ķaldan han däl törinde tağında otır 

bir tilmaş eki ṽäzir janında otır. 

Hanımı Ķaldan hannıŋ ķızıl şıray 

Maŋızdı bir bäybişe babında otır. 

 

Bayķasa bir azamat ulı barday 

Kişileṽ Abılaydıŋ jası barday 

Endi ğana boyjetken bir ķız otır 

Han, hanım, bir ul, bir ķız tört adamday. 

 

Orda da jım jırt dıbıs joķ ızıŋ etken 

Kirgender aṽzın aşpay buyrıķ kütken 

Äṽeli hanı keŋes bastamasa 

Ķurmetsiz bolar dep ayıp kesken. 

 

(115.s) osılay han ordanıŋ erejesi 

Kimniŋ teŋ bolmaķ hanmen terezesi. 

Şarttı buzğan pendege jendetterdiŋ 

Dayın tur ķılış pen dar jerebesi. 

 

Ķıyılıp han ķaradı Abılayğa 

Kezigip körmegendey munday janğa. 

Ķaymığıp arıstanday aybatınan 

Layıķ aķ eken dep maķtağanğa. 

 

Şaşı ösip, kiyim kirlep jüdeṽ tartķan 

Jaralı ķol ayağı kisen ķaķķan 

Sonda da sağı sınbay jaynaŋdaydı 

Emestey şımbayına ķayğı batķan. 
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- Kimsiŋ sen dedi Ķaldan jaṽım ķazaķ 

Moynına salınıptur bizdiŋ tuzaķ. 

Öltirip Şarışımdı eldi ķırdıŋ 

Körsetşp öltiremin sağan tuzaķ. 

 

Ķalmaķķa nege boldıŋ sonşa duşpan 

İt ķazaķ ajalıŋ ğoy seni ķısķan 

Ölimniŋ bosağasın tursıŋ ttap 

Biz sağan ķıla almaymız endi bostan. 

 

Şarıştıŋ seni öltirip kegin alam 

Oylama dep bul jolı tiri kalam 

Ķunına mal eseptep otırmaymız 

Birge bir äṽel seniŋ basıŋdı alam. 

 

Arızsız sen öltidiŋ Şarışımdı 

Jal ķuyrıķ alğa ustar arısımdı 

Bzidiŋ jol öltirerde tşlek suraṽ 

Ayt ķane aytatuğın arızıŋdı. 

 

Toķtadı osını aytıp Ķaldan Seren 

Bergendey Abılayğa szö kezegin 

Tıŋday tur jalıķpasaŋ estigender 

Söyleyin Abılaydıŋ ne degenin 

 

 

- Esiim han altınşı atam han bop ötken 

Üzilmey tuķım ķuṽıp bizge jetken. 

Abilmansur, SabalaK burınğı atım 

Ķazir el Abılay dep atap ketken. 

 

Sarıarka ķasiyetti tuğan jerim 

Ķandasım Abilmambet asķar belim. 
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Äz äkem, ata babam jaṽdan ölip 

Ķalmaķķa sol sebepti asķan kegim. 

 

(116.s) Şarıştıŋ özi şığıp jekpe jekke 

Biriŋ şıķ dep aykaylap turdı köpke. 

Namısķa şıday almay sodan şıķtım 

Köne kek aralasıp jaŋa kekke. 

 

Ol alıp äṽel kezek nayza saldı 

Nayzası mayırılıp batpay ķaldı 

Men alıp keyin kezek ķılış şaptım 

Domalap bası aldıma tüsip ķaldı. 

 

 Soğıstı ol maydandasıp armanı joķ 

Soğısta eşbir ķapı kalğanı joķ 

Meni uyıķtap jatķnada baylap aldıŋ 

Ketedi aṽ osı jeriŋ armanım bop. 

 

Elime päle tilep Şarış bardı 

Şarıştıŋ menşŋ elim nesin aldı. 

Şaķırıp jekpe jekke küşi jetpey 

Ķan tilep ķanın tögip ölip kaldı. 

 

Keledi orındalmay oyda armanım 

Şapkan soŋ jılda elimdi sendey jaṽım 

Oyımda ornı tolmas ökiniş sol 

Sen javdı joğaltuṽ ed oylağanım. 

 

Jay tüsken jalğız ağaş sekildenip 

Tamırsız Kurıymın ğoy ketsem ölip 

Zardabın jalğızdıķtıŋ tarttım ķattı 

Osğan ķayğılanam tağı ökinip. 
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Jalğızbın tört atamnan beri ķaray 

Meni öltirseŋ ķurıydı tuķım ķalmay 

Ketpedim katın lıp bala süyip 

Degende han hanımı ķaldı ķaray. 

 

Hanımı bılay dedi sözdi bölip: 

Tört ata kelgen eken jazğız bolıp 

Tuķımıŋ seniŋ dağı ķurımay ma 

Jalğız ul Ämirsana klasa ölip. 

 

(117.s) degende ķaldan seren kaldı oylanıp 

Bir ķarap hanımına közi alarıp. 

Abılay ornınan uşıp turdı 

Hanımnıŋ ķalmaķķa aytķan sözin uğıp. 

 

Ornıŋnan Ķaldan ayttı turdıŋ nege 

Ķuvanba jalğız aṽız aytķan sözge 

Men seni öltirüṽden kaytķanım joķ 

Ol bos söz ķatın aytķan medeṽ kimge. 

 

Aķıldı jan dep kaldım ahnımındı 

Tüsindi zerektikpen aytkan şındı. 

Teŋ boldı bosatķanmen hanım sözi 

Teŋedei meni jalğızğa jalğız uldı. 

 

Ķol ķoydım mına sözi tegin emes 

Mıŋ batpan oŋay ospaķ jeŋil emes 

Öltirmey bul ķazaķtı ķoya bersek 

Kaytadan menimenen ķılar eges. 

 

Bar degen üş armanım sözi de naķ 

Ol arman ekeṽi de mağan ortaķ. 

Ķapıda ķaldım degen bir armanı 
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Bolatın batırlarda burınnan aķ. 

 

Ekensiŋ sen de jalğız tört ataŋnan 

Kelemin men de jalğız tört atamnan. 

Jalğız ul jar degende Ämirsana 

Ol ölse urpağımnan belgi ķalmas. 

 

Ölimge endi seni ķıya almaymın 

Ķastandıķ jaldıķka ķıla almaymın. 

Dos bop öt ölegniŋşe jalğız ulmen 

Bul sertten kayta moyın bura almaymın. 

Kaldan han Abılaymen köp keŋesti 

Toķtatıp sözdi aķılğa döp teŋesti. 

Ölimnen Abılaydı şın ķutķarıp 

Alğaşķı katuṽlanğan ķoydı eğesti. 

 

(118.s) Ķaldan han köp suradıel jağdayın 

Eminip işki sırtķı köp män jayın. 

Ärtürli tüyindi söz söyep otır 

Jetkizip özinin de armandarın. 

 

Abılay Ķaldan hanğa unap kaldı 

Eliŋde ķoy köp pe dep surap ķaldı. 

Abılay ķoyımız köp degen edi 

Kayırıp Ķaldan munday oyğa kaldı. 

 

Ķoy degen tört tülikte köptiŋ biri 

Ķoyşısı ötirikşi, ķoyı urı 

Eliŋde usaķ janjal basılmaydı 

Munday el bolmasa edi berekeli. 

 

Ķaldan han: 

Köp pe edi sıyır jılķı? 
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Tört tülik elimizdiŋ tügel mülki 

Bolmasa tört tüligi ķatar ösken 

Bolmaydı saltanattı eldiŋ sıyķı. 

 

Han ayttı: 

Jılķı bağıp kımız işken 

Tört tülik maldı bağıp irkit pisken 

 Keledi eŋbeksizdeṽ onday halıķ 

Alıstaṽ berekeli ortaķ isten. 

 

Elderiŋ Ķaldan ayttı sala ma egin 

Abılay dedi: 

Egin sap tökpes terin 

Tınıştıķ senin eliŋ bermegen soŋ 

Är jerde tolķıp jürip körgen künin. 

 

Kalden han Abılaydı sınap kördi 

Jerlerden köŋilge alğan surap kördi. 

Aķıl men alıp küşi ten toğısķan 

Bilimdi tereŋ oylı bir jan edi. 

 

Ķaldenniŋ Abılayğa köŋili tüsti 

Sırlasıp ötkizdi olar talay keşti 

Eki eldiŋ ortasında eger bolsa 

Kenespen bitispekke ṽädelesti. 

 

Sonımen Abılaydıŋ isi tındı 

Abılay ömir jolın ķayta ķurdı 

Ķalden han jalğız ķızı Güldeajaṽdı 

Ömirlik Abılayğa ķosaķ ķıldı. 

 

(119.s) abılay aman esen elge ķayttı 

Ķur ķaytpay hannıŋ kızın alıp ķayttı. 
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Aldınan Abilmambet özi şıķtı 

Basına keşken isti tügel ayttı. 

 

Kelgen joķ ķara küşpen buızıp ķamal 

Är iske aķıl aya tapkan amal. 

Küş tentek, ķazan buzar aķıl ağa 

Küşke sengen aķılğa bolar doğal. 

 

Otka salsa küymeytin suṽğa batpas 

Ķudıķta ķırıķ jıl jatsa daķ ta baspas. 

Ķrıķ jıl suṽ tübinde jatsa iyesiz 

Naķ altın sarı tüsin ķubılta almas. 

Sol kezde Abilmambet hannıŋ bası 

Ķuṽandı jasarğanday han ordası 

Üş jüzge tıtas tügel habar joldap 

Aytıldı ulan asır toy jobası… 

 

Üş jüzge at şaptırıp jıydı bärin. 

Aytıptı sırt elge de toy ķıların 

Ay burın ķos atpenen aldırıptı 

Eldegi ulı ķarya jaķsıların 

  

Üş jüzdiŋ jıyıp aldı jaķsıların 

Aytpaķķa han tağını tapsırarın. 

Toy ķılıp Abılayğa bata surap 

Han saylap halķı atınan baķ tilerin. 

Aytadı jası alpıstan ötkendigin 

Azayıp aķıl ķayrat ketkendigin 

Han bol dep Abılayğa aytķan serttiŋ 

Mölşerli küni bügin jetkendigin. 

 

-  Törimnen körim juṽıķ endi meniŋ 

kenlettiŋ tiri kelip toldı kemim. 
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Tiri künde bereyin öz ķolımmen 

Mineki handıķ muram bolsın seniŋ. 

 

Özimniŋ ulım da bar, ķızım da bar 

Bola almas biraķ olar bir sağan par. 

El jurtım razı bolsın arṽaķ ta 

Teginnen babıŋızğa ķarızım bar. 

 

Babamdı Ğubaydolla berdim sağan 

Boladıol da öziŋdey sayıp ķıran 

Artta ini baṽırıŋda bala bolsın 

Bilinbes jalğızdığıŋ bolsa aman. 

 

(120.s) Han tağın söytip berdi Abılmambet 

Abılay han bop ķaldı alıp mindet. 

Arısı altı alaştıŋ razı bolıp 

Jasadı Abılayğa ülken ķurmet. 

 

Abılay han bop ötti sodan bılay 

Keremet aķıl taptı talay talay 

Aķıldıŋ bitip jatķan közin aştı 

Jaķsımen jaķın jürip janasa almay. 

 

Ķoljıyıp elindegi batırlardan 

Ķorğadı elin sırtķı javdan 

Armanı otırıķtap kala saluṽ 

Toptasıp jer emşegin embek bolğan. 

 

Kereyden janğa tarttı janibekti 

Tuṽısı jannan bölek zatı tekti. 

Nuskasın körgen jannıŋ közi toyar 

Şoy jelke şoyın dene juṽan mıķtı. 
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Atķosşı jastayınan batırlarğa 

Baķırşı atanıptı ol tağı da 

Ķara ülken ķara bala dep te aytadı 

Öz atın aṽ aldında jasıruṽğa. 

 

Mineri: kök döneni taŋdap alğan 

Ķolķa sap nağaşıdan surap alğan 

Salķı tös oraķ moyın tomağa köz 

Jok edi köŋili ķlğan januṽardan. 

 

Şelek tanaṽ, taŋ jelin taŋıtsa jutar 

Isķırsa ekpininen üy kulatar. 

Keŋ sala, baṽırı jazıķ, jumır tuyaķ 

Jan şıķpas jaṽıp ketse oğan şıdar. 

 

Jelip ketse bosadı jelmayanı 

Ör eŋis talğamaydı taṽ, dalanı 

Adır adır taṽlardan şaṽıp ötseŋ 

Terdi ķoyıp bilinbes busağanı. 

 

(121.s) “Minse mıķtı januṽar juṽan juṽan” 

Adımı attağanda altı  kulaş 

Jan serigi jasınanjanğa jaylı 

Jäkene döneninen bolğan sırlas. 

 

 

Bögenbay er atanğan on segizde 

Taŋdanğan erlikterin estigende. 

Adamdı tik ķarasa seskintedi 

 Tik bitken ķara ķası edireye. 

 

Baķanday saṽsaķtarı sala sala 

Bulşıķ et juṽan siŋir dara dara. 
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Tutķası bolsa jerdi iyirgendey 

Mıķtı bel, ķaruṽlı ķol elden ala. 

 

Ķara sur adam eken tüsi suṽıķ 

Aybatı şoşıtarday kelse juṽıķ. 

Küşine aķılı say tım kemeŋger 

Atadan jaralğan ol üzdik tṽıp. 

 

El şeti tınış bolsa jayın jürer 

Jaṽ dese uran salıp atķa miner 

Belinde bes ķaruṽı ķaşanda say 

Jaṽına ķmala buzıp jalğız kirer. 

 

Jaṽıŋa jekpe jekke talay şıķķan 

Japırıp mıŋ san ķoldı jerge tıķķan 

Uran sap “Mayanbaylap” jaṽğa şıķsa 

Duşpanı japırılıp jerge buķķan. 

 

Par edi narķızıl at şımķay jiyren 

Jılķıdan on segiz mıŋ taŋdap mingen 

Ķanattı ķustay edi ķuṽsa jeter 

Aķıldı iyesiniŋ ımın bilgen. 

 

Abılay köp keŋeser Bögenbaymen 

El jayın, jaṽ jayın da tanıy bilgen. 

Ķurmettep Bögenbaydı han Abılay  

Ataytın “üki batır” ol teginnen. 

 

Batırlıķ serilikpen jüredi eken 

Äsemdep jorğa jüyrik minedi eken. 

Atanğan sol sebepten üki batır 

Ükilep basķa tımaķ kiyedi eken. 
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Batırlar ataķtısı er Ķabanbay 

Ķarakerey uranı Tölegetay 

Atalğan “ķoŋır äṽliye” soğısında 

Han batır sıŋğır batır Darabozday. 

 

(122.s) som dene, orta boylı alıp küşti 

Birkit köz ķaratorı jılı tüsti. 

Tapķır oylı, namısķor, aldı boljar 

Abılay köp keŋeser ortaķ isti. 

 

Tobılğı torı atı bar köŋiline toķ 

Onday öal köp taŋbalı naymanda joķ. 

Salpı erin, oraķ moyın, tomağa köz 

Kez jarım keser basta kesim et joķ 

Deydi eken Ķabanbaydıŋ ķuṽbas atı 

Tıŋdasaŋ bul tuṽralı ertek te köp. 

 

Altay men Aķtamberdi, er Esenbek 

Ataķtı Malaysarı, er Şenbek. 

Bular da Abılaydıŋ batırları 

Äygili el ķorğağan elden erek. 

 

Kengirbay, Boranbay biy el ülgisi 

İzbastı, Buhar jıraṽ söz ülgisi. 

Duğaday Şaķşaķ Janibek tağı da bar 

Jan dosı Abılaydıŋ molda kisi. 

Osılar mine esimde ķalğandarı 

Batırı är ruṽdıŋ bağlandarı 

Tağı san biy men sultan serkeler bar 

Han orda ķolğanatı tarlandarı. 

 

Ordası Abılaydıŋ orta jüzde 

Teŋ orta ulı jüzben kişi jüzge. 
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Ulı jüz kişi jüzdiŋ han men biyi 

Ķondırğan ädeyi arnaposı öŋirge. 

 

Oradını sänmen tikken on tört kanat 

Aķboz üy dödegesi oyğan kanat. 

Terme baṽ, marjan közdi jaķut jibek 

Kün men ay şağılısıp közdi şağad. 

 

Bastarın keregeniŋ şapķan kümis 

Jelbaṽı jez şaŋıraķ, küreŋ pülis 

Esikyen törge deyin jayğan kilem 

Şiyleri şım jibekten tügel şırış. 

 

bav sandıķ, maŋlıķ körpe ķoyğan jıyıp 

ķus jastıķ ķuşaķ jetpes jük te minip 

 Handıķtıŋ aluṽan türli belgilerin 

Altındı adalbakanğa koyğan ilip. 

 

Bir jaķta süyek tösek oyulanğan 

Jolbarıs tarlanınıŋ teri jayğan. 

(123.s) Asuṽlı bes ķaruṽı irge jaķta 

Birķatar retimen ıŋğaylanğan. 

 

Kesteli orman işik ilüṽli tur 

Kiseli kümis belbeṽ özi bir tur. 

Jalpaķtaṽ arğın tımaķ tört töbeli 

Taķıya altın zerli janında tur. 

 

Bilmeytin el bolmadı Abılaydı 

Bäri de ädildikke jorğalaydı 

Kamalğa ķaruṽ alıp ķarsı şapsa 

Ķızıl ķan ķılışınan sorğalaydı. 

Söylesem ķuba kalmaķ zamanınan 
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Belbeṽden at ketken joķ ķaruṽ jannan 

Sonda da ķazaķ eli jomarttıķpen 

Şildede ķonağına tayın soyğan. 

 

Kazaktıŋ osı kezde aruvağı astı 

Maŋına jolay almay şaytan kaştı 

Tentekti tezge salıp iylandırp 

Momınnıŋ zar jılağan közin aştı. 

 

Hanımı Abılaydıŋ Ķalden ķızı 

Elde joķ asıp tuṽğan bir ķırmızı 

Jarasıp hanımmenen ıntımağı 

Aynaldı anasına eldiŋ izgi. 

 

Güldejaṽ atı özgerdi Ķaraķızğa  

Say keldi kün bop ay bop hanımızğa 

Janda joķ suluṽlığı bir asıl zat 

Ķurmeti artıp turdı el men jurtķa. 

 

(124.s) ķaraķız hanım boldı asıp tuṽğan 

Aķılı daryaday tasıp tuṽğan 

Ķudayım pıyğılına bağıt berip 

Keşikpey jükti bolıp bir ul tuṽğan. 

 

Ol bala sol zamanda asıp tuṽdı 

Köŋilin duşpandardıŋ basıp tuṽdı. 

Ķarnınan anasınıŋ ķan şeŋgeldep 

Ķızartıp eki közin aşıp tuṽdı. 

 

Balağa Ķasım han dep ķoydı bir at 

Bolmağan altıalaşta bir asıl zat. 

Abılay balasına köŋili toldı 

 El jurtķa boladı dep bir ķolğanat. 
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Abılay oŋ men solğa barıp jürdi 

Alalıķ bolsa jönge salıp jürdi 

Bereke men birlikti ösiyettep 

Barğan jerde aķılın jayıp  jürdi. 

 

Är iske künş burın boljaṽ ķıptı 

Ķazaķtıŋ keleşegin eske alıptı 

Egin sap önerge örle, ķalalı bol 

Sen kimnen ķor ediŋ dep jar salıptı. 

 

Önege keŋes aytıp biylerine 

Ķaraydı jılı şıray jüzderine 

Abılay ortadağı altın altın ķazıķ 

Ķup tıŋdao ķulaķ salar sözderine. 

 

Teŋ basķın el aldında üzeŋgiŋgi 

Bolasaŋ alalasaŋ elge mindi 

Aṽlaķ bol ötirkten ösekke erme 

Jaṽğa tar, elge keŋ ķıl pıyğılıŋdı. 

 

Paraķor urlıķ zorlıķ ķıyanattan 

Alıs jür paydası joķ jaman attan. 

Bayıptı baysaldı bol, köregen bol 

Är kezde attamaŋdar ar uyattan. 

 

Aytatın tağı da bul sözim mınaṽ 

Ķalmaķ ķazaķ ķırğızdar bolmaŋdar jaṽ. 

Özgeler boldı kezi dep oylaytın 

Jer üşin jesir üşin barımtalaṽ. 

 

Ejelden bölinbegen tuṽısımız 

Bir taṽdıŋ mekendegen buğsımız. 
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Kiyiz ķamķa jamılıpşekpen kiygen 

Keŋ jaylaṽ saharanıŋ jemisimiz. 

 

(125.s) Üş tuṽıs berekemen teŋ bop ötsek 

Jaṽlaspay, jağalaspay el bop ötsek. 

Jaṽ bolsa sırttan keler ķırğın salar. 

Taptatpas solarğa eldi döp bop ötsek. 

 

Keledi bir jaṽ tönip temir noķta 

Moynına salam deydi oyda joķta. 

Çiyŋ attı şığsı jaķta han bar deydi. 

Keŋ tusaṽ uzun arkaṽ elge tutķa. 

 

Sol ķılğa süyeneyik ķılmay ķaṽip 

Bara alsaķ alıs emes joldı taṽıp. 

Odaķtas tatuṽ körşi dos bolayıķ 

Kakpasın olar dağı almasjaṽıp. 

 

Keŋesip el biyimen aķıldasıp 

Aķsarbas aytıp soyıp maķuldasıp 

Elşige adam saylap jiberipti 

Ķolına ķağaz berip mörin basıp. 

 

Osılay jürenınde arman örbip 

Şığuṽğa bir biyikke köŋil bölip 

Judızı aspandağı ağıp tüsti 

Kasım ahn jalğız ulı kaldı ölip. 

 

Bul ķayğı Abılayğa ķattı battı 

Tört ulı Ķasım hannıŋ jetim ķaptı. 

Kelini jas Ķaraķas jetim ķalıp 

Buṽrıldap ķos ķabağın ķırav bastı. 
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Abılay öz oyına bolğan mıķtı 

Altınday bir armandı oyğa bükti. 

Üysindi bir aynalıp keleyin dep 

Ertip ap İzbastını jolğa şıķtı. 

 

Kidirmey sadan Ari jürip ketti 

Bir talay el aynalıp künder ötti 

Aynalıp samarķanğa barğan küni 

Bir kızıp bir suṽınıp aṽırıptı. 

 

Jötelse ķan tögildi ävızınan 

Baykadı aṽruvınıŋ beti jaman. 

Däm tuzım dğnyeden taṽsıldı dep 

Sol kün aķ küder üzdi şıbın jannan. 

 

(126.s) ötkizdi suṽlıķ jatıp eki üş kündi 

Sözden kap törtinşi kün til kürmeldi. 

Jumada besinşi kün ulı besin 

Kelmeske ketti sabaz jumdı közin. 

 

Eşkimnin aṽzı barmay öldi deṽge 

Eşkimniŋ aṽzı barmay öldi deṽge 

Alaştıŋ altı arısı ühledi 

Sumaŋdap suṽıķ habar elden elge. 

 

 

Şıbın jan biraķ uştı buṽ sekildi 

Jığıldı altındağan tuṽ sekildi. 

Ķılğan is, ötken ömir köŋilde artıķ 

Joķtadı bükil eli jır sekildi. 

 

Kelipti bavırım salıp biy boranbay 

Jiynaldı el jaķsısı tutas ķalmay 
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Ķalıptı Buhar jıraṽ kele almağan. 

İzbastı estirtüṽge ketti solay. 

Üyinde jatır eken Buhar jırav 

Jası asıp bolğannan soŋ jüzge tayaṽ. 

İzbastı sälem berip kirgen kezde 

Selt etip köŋiline tüsti ķayaṽ. 

 

- Assalavmağaleyküm Buhar jırav 

Bermeṽşi eŋ tiri janğa sözden buraṽ 

Jorıp ber bir tüs kördi öte jaman 

Boğı dep tüs tülkiniŋ burma şındı aṽ. 

 

Bar edi bir bäyterek biyik ösken 

Mäṽelep biyiktigi kökke jetken 

Miṽalı bıtaķtarıtügel jemis. 

Sayasın barlıķ elim köleŋke etken. 

 

Tüsimde sol bäyterek ketti ķulap 

Turmastay kara jerge jattı sulap 

Ey, Buhar jorıp berşi bul tüsimdi 

Ķaramay köŋilime meni sınap. 

 

-Arğında İzabastı ediŋ atıŋ şıķķan 

Janıŋa jaķın kelgen önege uķķan 

Ayrılıp Abılaydan kalğan bısıŋ 

Ķayğılı tüsiŋ jaman ķabaķ şıtkan. 

 

(127.s) Buhar jıraṽ jırladı 

Jırlap turıp jıladı. 

Nurı ketken köziniŋ 

 Köldetip jasın buladı. 

Appaķ ķarday sakalğa 

Nöser bop jas ķuyadı. 



 

371 
 

-Keşegi jürgen hanımay 

Keltirgen handıķ sänin ay 

Elge tutķa bolıp eŋ 

Razı etip bärin ay. 

“Abılaylağan” urannan 

Ķayta ķaştı javıŋ ay 

Egeskkennen ese alar 

Tabıṽşı ediŋ jolın ay 

Bir şıypasın tappadıŋ 

Bir şıbınday janına ay 

Sen ölhenşe men ölsem 

Razı edim bärine ay 

Toksan bes jasķa kelgende 

Ayrıldım senen hanım ay 

Jasıl tüsti belime 

Ķaygı tüsti erime 

İyesiz mal baķtırmaķ 

Bolıp ediŋ elime. 

 

Jete almay ķaldıŋ ķayteyin 

Armannıŋ altı örine. 

Egin sap ķala ķurmaķşı eŋ 

Köktem men küzeṽ jerime 

Däṽletke eldi kenelter 

Kelmey de kettiŋ kezime. 

Kettiŋ hanım armanda 

Armansız bolğan jan bar ma 

Aldıŋnan şıķsın perişteŋ 

Ķıyametke barğanda. 

Kezigeyik hanım ay 

ujmaKta mahşar taŋında. 
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Täŋirdiŋ isin kim buzbaķ 

Äṽelde solay jazılmaķ. 

Sendey batır danışpan 

Han bizge ķaydan tabılmaķ. 

 

Taŋ ķalıp edim körgende 

Töle biyde jürgende  

(128.s) SabalaK sarı bala ediŋ 

Trkistannan kelgende 

Razı boldıŋ oğan da 

sabalaķ at siŋgende 

“Abılaylap jöneldiŋ” 

- Jekpe jek ķalmaķ degende. 

Sözden uttıŋ ķalmaktı 

Sen emes teŋim degende. 

Bir Ķudaydan tiledim  

 şarışka kezek bergende. 

Sağımday tezdik istediŋ 

Şarışka taman töngende 

Denesinen ayrılıp 

Jelkeden basın bölgende. 

Duṽlığası sınıptı 

Basın jerden ilgende 

Abilmambet ķuṽandı 

Jaṽdı jeŋip kelgende. 

Jas alğan edi közine 

Tuṽıkanın bilgende 

Jetpis üş jas keziŋde  

Elge boldıŋ bir şırak. 

Aķılıŋ darya bir bulaķ 

Sendey batırülgi aytar  

Han kaydan tabılmaķ 

Äṽelde solay jazılsa 
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Ämirin Alla kim buzbaķ. 

Bası jumır pendege 

Aķırı ölim bir bolmaķ. 

Razı bol eliŋe  

Torka bolsın topıraķ. 

Ķayğırdı biy men sultan jerdi ķuşıp 

Batırdıŋ beli bosap kabaķ tüsip. 

Mundaydı şeşen menen şejireler 

Zar muŋdı dombıra, ķobız küyge ķosıp. 

(129.s) Birtalay sonan beri ötken zaman 

Jas ösip jarlı bayıp el jaŋarğan. 

Jır ertek, ertek jır bop birden birge 

Ķıyssası Abılaydıŋ bizge ķalğan. 

Boladı közden ğayıp ölgen dene 

Muhiytķa sekildenip şökken keme 

Ķaşanda ülgili si elmen birge 

Dene ölse, negesi öldi deme. 

 

SABALAĶ ABILAY HAN 

Talih käri aķsaķal kelgen köpke 

Ol sizdi tanstırar talay kepke. 

Ötken ömir ölşeṽli jaķsı ülgini 

Ğıybrat ķıp är iske oķıp bermekke. 

 

Talay is ötkenadam balasına 

Neler buzıķ, neler ķızıķ bas basınan. 

Keyde sor, keyde baķtı pende bası 

Turmıstıŋ neşe ağım talasınan. 

 

Amadzat keyde şattı, keyde muŋdı 

Munıŋ bärin isteytin ömir jındı. 

Ķuṽlıķ sumdkdegenniŋ jalğan isi 

Jalğan bolsa bola ma jaķsı tüsi? 
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Ötkenge deyin sayın köŋil ķoşı 

Ol da bir tağılımşıl bolar dosı 

Adamnıŋ ömirinde ķanday bolğan 

Tarihtıŋ körsetetin jobası osı. 

 

Tarih sizdi ötkenmen tanıstırmaķ 

Adaspaytın adamdıķ jolğa salmaķ. 

Ülgini ala bererlik uğım bolsa 

Körsetilgen jaķsılıķ jolmen barmaķ. 

 

Är zamanda är türli adam ötti 

Oķıyğası joğalmay bizge jetti. 

Ne ķzıķ, neler buzıķ jumıstarın 

Kitapķa tarih ķılıp jazıp ketti. 

 

(130.s) ķazaķ degen türiktiŋ ruṽı edi 

Altın orda ķaraṽında turıp edi. 

Şıŋğıs han nemeresi Bereke han 

Edilde zor memleket ķurıp edi. 

Toķay temir, Bereke bir tuṽıskan 

Orıs halkın karatıp basın ķosķan. 

Ämir Temir biylegen jeri edş 

Türkistan, ündistan men Bijuṽstan. 

Sultan Bayazıt, türiktiN sultanı edi 

Bükil Balķan patşalığın ol biyledi. 

Toķtamıs Altın ordağa han bolğnada 

Türiktiŋ däṽirlegen mezgili edi. 

Bayazıt, ämir Temir, Toķtamıs han 

 Birtutas türik ruṽğa bolğan sultan. 

On törtinşi ğasırdıŋ mezgilinde 

Türik jurtı däṽirlep ösip turğan. 

Är ķamaldıŋ zaṽalı tolğan künde 
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Üş ķoşķardıŋ sülüsi tolğan künde 

Dinî islam bäriniŋ ķanı türik 

Maydanda birin biri ķırğan künde. 

Älsiretip ķıyratıp birin biri 

Küşi aşķan ämir temir bolğan iri. 

Altın orda sögilip bıtşıt bolıp 

Ķutıldı ķuldıķ etken orıs eli. 

Är ult bölek bölek han bop ketti 

Sonımen Altın orda küşi bitti. 

Ķırım tatar, ķapķaz men Başķurdıstan 

Noğaylı, ķırğız ķazaķ barba ultı 

Şerim meşer olar da handıķ alğan. 

Ķazanda Tatar halķ bolıp ķaldı 

Bıtırap bet betimen ärbir ult. 

Öz erki öziŋde bop kete bardı 

Sol ketkenniŋ biri biz ķazaķ edik. 

Arkağa köşpeli bop tarap edip 

Alaşanı ortadan han köterip 

Üş jüzdiŋ balası oğan ķarap edik. 

Üş jüz demek üş taypa el bolğandıķtan 

Han köterer mezgili tolğandıķtan 

Asılı üş arıstıŋ balasımız 

Ķazaķ ultı taraymız bir aķ zattan. 

 

Bermeytin Abılay han bolğan eken 

Ķonıs ķıp Kökşetaṽdı ķonğan eken. 

Janına batır biyler joldas eken 

Sol kezde ķazaķ eli tolğan eken. 

Mıŋ jeti jüz otız besinşi jılı han kötergen. 

Batır biy serik bolğan ärbir jerden. 

(131.s) Süyindik Buhar jıraṽ ṽäziri  bop 

Atı ķazaķ Abılaydıŋ soŋına ergen. 

Biy bolğan ķarakesek Ķazıbegi 
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Äm batır Ķoşķarulı Jänibegi. 

Ķanjılğaı Bögenbay- bir batırı 

Ķarakerey Ķabanbay- nayman tegi. 

Kişi jüz Aral batır kete ruṽdan 

Tama Eset aruṽaķtı batır bolğan. 

Bögenbay tabın taptan şıķķan batır 

Abılay ömirinde bäri turğan. 

Abilmansur äṽelgi öz atı edi 

“Abılaylap” şapķannan Abılay dedi. 

Jıyırma birini tuķımnan ķosılatın 

Şıŋgıs han urpağınan bekzat edi. 

Öz äkesi boladı körkem Ṽali 

Ķanışer äAbılay babaları. 

Talasıp Ṽlaimenen handıķtı alıp 

Abilhayır kişi jüzge bolğan hanı. 

Ṽali aṽdı han bola almay türkistanğa 

Nağaşı han bop turğan Ķayıp hanğa 

El şapķan Ayukennıŋ avır ķolı 

Tolğaṽıt ķalmaķ halķı ķaptağanda. 

Öltirdi Ṽali handı sol soğısta. 

Ķanı ķas ķan tögisken talay tusta 

Ķolğa tüsken erlerin ķırıp joydı 

Apat tiygen kğn boldı mal men basa. 

 

Abilmansur jıyırmağa kelmegen jas 

Saṽğalap är kim ķaşıp ķorğadı bas. 

Abilmansur şapķınnan  ķaşıp şığıp 

Jayaṽ jalğız jöneldi aş jalaŋaş. 

Ulı jüz üysin degen bir halıķķa 

Birneşe ay arıp talıp elsiz jermen 

Jetipti ķalıŋ aṽıl köp ķazaķķa 

Ortadağı bir üyge jıynalğan jurt 

Biri kirip biri şığıp ķaynağan ķurt. 
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Sol üyge kireyin dep oyladı da 

Tegin üy emes şığar dep ķoydı bet. 

Sälem berip esikten kirip keldi 

Üy işi sıŋsıpan jan bäri kördi. 

Üsti jırtıķ basında seŋseŋ tımaķ 

Kir basķan şaşı uzarıp ösken edi. 

Kelgen üy üysin Töle üyi edi 

Ulı jüz orda ķılğan bir üy edi. 

(132.s) Üy tola jurttıŋ közi balada bop 

Melşiyip jurt taŋırkap otır edi. 

Keŋ ıyıķ töstek kelgen uzın boylı 

Ķır murın juṽan şıŋşıt keŋ maŋdaylı. 

Jıltır köz tikireygen surgult sarı 

Denesi ķıran ķustay tur ıŋğaylı. 

Töle biy jön suradı bul baladan 

Kelgenin bilip tur tüz daladan. 

“bul maŋnıŋ adamına uķsamaysıŋ 

Atıŋ kim, ķay näsilden ķay kaladan” 

“atım da jönim de joķ bir balamın 

Däm tatıp tentiregen bişaramın. 

Äke şeşem, el jurtım tuṽğanım joķ 

Atımdı kim ķoysaŋız ķup alamın. 

Esitip üysin Töle biy dep keldim 

Ķazaķtağı ordalı üyi dep keldim. 

Turamın ķolıŋızğa bala bolıp 

Ķazaķ eli- elim de zizdep keldim.” 

Alınbay köpten beri şaşı ösken 

Sabalaķ ķara tımaķ közge tüsken 

Üsti basu saṽıs bop turğannan soŋ 

Sabalaķ munıŋ atı bolsın desken. 

 

Sablaķ bala bolıp jüre berdi 

Mal baķtı biyge jaķt sene berdi. 



 

378 
 

Otırıs turısınıŋ bäri de jat 

Bul ķanday jan bolar dep sınap jürdi. 

Bäybişesi biyge ayttı: Baykaysız ba 

Tegin adam emes ķoy osı bala. 

Bir tün oyaṽ otırsa jantaymaydı 

Ķalğımas eki közi jaynap jana. 

Şaŋırķap ıstıķ küni maldan kelse 

Ayaktı tuṽıspaydı al köp berse. 

Astına närse salmay otrmaydı 

Ķıdırmaydı eşķayda üyde jürse. 

As bolıp ketip edi biy bir jaķķa  

Balağa sarķıt aldı sınamaķķa 

Malın baķķan Sbalaķ uyıķtap jatır 

Tört borbayı jayılıp tört tarapķa. 

Biy kelip tamaşalap ķarap turdı 

Eki judırıķ tüyilgen ķoldı kördi 

Tört borbayı tört jaķķa jayılıp jatır 

Teginde biyleydi eken oŋ men soldı 

Tegin emes jan şığar asıl tekten 

Şamalap jürüṽşi edim sınap köpten 

“Oyanğan soŋ ķoy basın  ķolına ber” 

Dep tapsırıp joldasına tastap ketken. 

Sablaķ oyanğan soŋ bastı kördi 

(133.s) janına baķtaşınıŋ bärin jıydı 

Birine köz, birine ķulaķ berip 

Ķuyķadan bir japırķ özi jedi. 

Töle biydiŋ joldası söz suraydı 

Basķağa bärin berdiŋ dep suraydı. 

Biy bergen ırımķılıp öziŋ jemey 

Aş ķalıp bul mırzalıķ kimge unaydı. 

Sabalaķ ayttı biy joldasına: 

Men toydım bşydşŋ bergen ıķılasına. 

Joldastıŋ biri ķulaķ, bireṽi köz 
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Durıs pa olarğa bas ķıymasına? 

Otırmın men solarğa senip uyıķtap 

Baķtaşı öz aldına bul da bir tap. 

Özimşildiik joldastıķķa jarasa ma 

Toydırsam özim ķarnımdı jandı ķorttap. 

Biy joldasını körgenin biyge ayttı 

Biy sınınıŋ şındığın anıķ taptı. 

Mal biylik, jan biyligin soğan berip 

Künnen kün SabalaKtıŋ ķadiri arttı. 

Sabalaķ bir künderde malğa bardı 

Baķtaşılar körisip mäz bop ķaldı. 

Sabalaķtı süyedi jurttıŋ bäri 

Baṽırınday körisip ortağa aldı. 

Dalada arka ķotan otır edi 

Ķaruṽlı üş jolaṽşı jetip edi. 

Eki ķızıl, bir baran atka mingen 

Kisi de jat at ta jat jandar edi. 

Kelip turğan üş batırdı Sabalaķ kördi 

Karasur juṽan tumsıķ eŋgezerdey 

Narķızıl astındağı turğan pildey. 

Dulığa saṽıt sayman oķ pen ķılış 

Ķursanğan kök temirdi kötergendey. 

Akjaķtıkeŋ maŋdaylı sarıala köz 

Keŋ ıyıķ, salalıķol jaṽırın döŋes 

Minezi täṽekelşil köpşil eken 

Şıķpaytın batırmın dep ķıŋır keŋes. 

Bul adam – Bögenbay degen batır edş 

Sol kezde elüṽ jastan asıp edi. 

Ertisten kele jatķan ķalmaķ ķolın 

Şabuṽğa ķarsı kele jatır edi. 

Ekinşi at kökşil ķızıl ķupya bitken 

Tar mıķın bökterinşek tuyaķ bitken. 

Ķısķa moyın uzın bas süyriktey bop 
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Közi jaynap aṽzınan köbik tökken. 

Jarķabaķ ķaratorı ķır murındı 

Ķayķı tös, ötkiz közdi salpı erindi 

Munıŋ da saṽır sayman bäri tügel 

Ķursanğan öne boyı kök temirdi. 

Bul adam – Ķanjıpalı Jantay batır. 

(134.s) Ķıyaz abız tuṽınan şıķķan asıl 

Bögenbay Töle biyge amandıķķa  

Köp ķoldı keyin tastap kele jatır. 

Üşinşi at karaker at kelgen bayķap 

Sırtı ķısķa baṽırı jazıķ baskan talap 

Aķsarı kızılşıray tolıķ kelgen 

Bul adam – Mämbetulı batır Atan. 

Baķtaşılar bularğa sälem berdi 

Tanısıp, hâl jayların tanıp bildi 

Bögenbaydı Sabalaktıŋ estüṽi bar 

Töle biyge basşı bop alıp keldi 

Töle biyde otırdı ķoanķ bolıp 

Majiliske jıynldı halıķ tolıp 

Eki kündey Töle biy j,bermedi 

Tınıķtırıp batırdı biye soyıp. 

Top körip jürek ķızdı er Sabalaķ 

Ķuday jazsa jaṽ jeŋip kegin almaķ 

Bökeŋnen oŋaşada ķıldı ötiniş 

Biyden ruhsat äperse boldı barmaķ. 

Attanarda suradı Bökeŋ biyden 

“men keldim amandıKKa alıs jerden 

Sabalaķ balaŋızdı kömekke ber. 

ṽıttı jigit körined ķaytbas beren 

töle biy amalsızdan ķosıp berdi 

balasınan Töle biy süyikti edi 

attanıp amandasıp bata alıp 

sabalaķ Bögenbaydıŋ soŋınan erdi.” 
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Keyin bögep tastağan ķolğa kelgen 

On mıŋ şama ķol eken iriktelgen 

Ķol bastağan janibek,  Malaysarı 

Keled eken moynı talıp alıs jerden. 

Kele jatķan ķalmaķ ķolın ķazaķ sezgen 

Tüyisip soğısuṽdan ķazaķ bezgen. 

Ķaşkan kalmaķ sezinip üydey köşip 

Talķı asuṽımen Ķuljağa bet tüzegen. 

Tarbağatay, altay Saṽır Ertis bası 

Talķı Ķulja oŋtüstik ķabırğası. 

Arğı jağı ķalmaķtıŋ ķalıŋ eli 

Soğan jetüṽ ķaşķannıŋ jantalası. 

Ol kaşķan on mıŋ şamalı kalmaķ eken 

Jöneldi ķazaķ ķolı sürleṽmenen 

İşinde Sabalaķ bar jaŋa beren 

Talķı- Ķulja asuṽınan asa jetip 

Ķolğa tüsken klamaķtı ķıra bergen. 

(135.s) Sabalaķ ataķ aldı kamal buzıp 

Ķanday şın jerlerden ketedi ozıp. 

Kirgen jeri esik bop ķala bered 

Kandı közi ķıranday aķ şalķıp sozıp. 

 

Sol soğısķa ķatısķan Bögenbay batırdıŋ jıraṽ nökeri Ümbetey batırdıŋ osı jorığınan 

keyin Bçgenbaydıŋ 

öliminde: 

Kekil jalı  suṽıldap 

Narķızıl arğımaķ astında 

Bögenbay taķıdan asa şapkanda 

Ķudya üyrek moyındı 

Ķulan tuyaķ kökşe atpen 

Ķuljanı jantay şapķanda 

Mämbettiŋ ulı er atan 

Ķol saṽırsın baskanda 
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Öz ķolın özi jaṽ körip 

Hanbaba töre ķaşķanda 

Ķalmaktı şaptıŋ Bögenbay, - dep jırlağan eken. 

 

Ķalmaķtı tas talkan ķıp şaṽıp aldı 

Ķalıŋ ķol ķarķ oljağa batıp kaldı. 

On narğa toğanaķtan jasaṽ artıp 

Sablaķ Bökeŋe akep tartuṽ saldı. 

Mınaṽ on nar sizge arnap alıp keldim 

Jasaṽım- jeŋgem keliniŋizge sälemdemem. 

Men oljanı almaymın bataŋdı ber 

Bir sapar artıŋızdan erip edim. 

Bökeŋ ayttı: Oljağa talay toydım 

Äli müyiz şıķķan joķ barin kördim. 

Osı jolı eŋbegiŋ jurttan stı 

Öziŋe al jaṽdı jeŋgen tınaķ aldıŋ. 

Sabalaķ: almaymın dep bezektedi 

Basım jas äli talay keler kezek dedi 

Alğaşķı saparıma bataŋdı ber 

Köpşiliktiŋ batası kerek dedi. 

Sonda Bökeŋ ķolın jayıp bata berdi 

(Köpşilik ķabıl bolsın aṽmin dedi) 

Sondağı Bögenbaydıŋ aytķan sözi: 

“Jılķınıŋ tulparı edi Narķızılım 

Şırağım, ırım ķılıp sen min dedi. 

Ķarağım ṽıttı ottı bala eknsiŋ 

 

Minez ķulķıŋ tap taza dana ekensiŋ. 

Jazğuturı iş jüz bop jıynalamız 

Sol jıyınğa kerekti jan ekesiŋ 

Mıŋ bir jüz otız besinşi jılında edi. 

Osı jılı boldı Aķtaban şubırındı.” 

(136.s) ķalıŋ ķalmaķ ķazaķtı ķoyday ķırğan 
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Usa Sereŋ deytuğın ķontajı edi 

Usa Seren Ķaldannıŋ inisi edi. 

Ķalmaķta en berendi bir kidi edi. 

Uyıķtağan kisi şığatın uṽ jılanğa 

Kazak eli Serendi tenep edi. 

Ķontajı kalmaķşada han degeni 

Kalmaķ şaṽıp junırğan ķazaķ eli. 

Sol jılı aṽğan elge jurt kiyligip 

Karıs, Hozar şubırıp barğan jeri. 

Aķtaban şubırındı bolğanına 

Segiz jıl sol apatķa tolğanına. 

Ķalmaķtan osı kekti almaķ üşin  

Keler jılı jıynalalamız osı arada. 

Abilmambet hanımız özi kelmek 

Üş jüzdiŋ bar adamı soŋına ermek. 

Şırağım taza saķta Narķızıldı 

Esiŋe al kek alatın keler jıldı. 

Bar küşin ķazak ķosıp bir tüyispek 

Ķor ķılmay täŋir iyem aşsa joldı. 

Dep Bökeŋ jalbarınıp jaydı ķoldı. 

Bökeŋ ķondı Töle biy ķayta kelip 

Sabalaķtı maķtaydı alğıs berip. 

Tegin bala demeŋiz taza saķta 

Öziŋizde jür şığarsız sırın bilip. 

Luksat ber balaŋızğa keler jılı 

Ķazaķ halķı beripturıķılasın. 

“keler jılı barsın” deo ṽağda berdi 

Amandasıp Bökeŋmen ķala berdi. 

Jar salıp Abilmambet batırlarğa 

Altı ay ķıs dayarlığın ķıla berdi. 

 

At karatil bolğanda jigit saylap 

Ķaruv jaraķ at tonın jür dayarlap. 
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 Ulutaṽğa üş jüz bop ķosılmaķķa 

Är jüzdiŋ adamdarı ṽağda baylap. 

Orta jüzden Bögenbay, Janibegi 

Koşkarbay, Jantay menen Ķazıbegi. 

Tolıbay, Malaysarı, bayan batır 

Tölek tuṽlaķ Ķabanbay nayman tegi. 

Kişi jüzdiŋ bastısı Aral batır 

Tama eset ķol bastap kele jatır 

Ulı jüzden janısķa ķol jıynalıp 

Ayaköz özenine ķurdı şatır. 

Orta jüzden on mıŋ ķol bari saŋlaķ 

On mın ķol kişi jüzden alğan tandap. 

(137.s) on mıŋdı ulı jüzden Jnaıs bastap 

Saṽıt sayman asınğan ķaruṽ jaraķ 

Balhaşta batır men han basın ķostı 

Tınıķtırıp attarın artın tostı. 

Ķalmaķtıŋ jay japsarın bilmek üşin 

Soıptığır jıgıt saylap jiberisti. 

Sablaķ Bökene kelip ķosılıp edi 

Narķızıl ķatıp kalğan sümbidey edi. 

Saṽıt kiyip ķaruṽdı blege baylap 

Eki közi jaynap ketken ottay edi. 

Barlaṽşığaepti adamın jurt sayladı 

Bökeŋ de Sabalaķtı ıŋğayladı. 

Bar toptan ķırıķ jüyrik ķırıķ erdi 

Sabalaķ bärin de taŋdap aldı. 

Ķalmaķ jaṽın bilüṽge barşı ketti 

Talķı –Ķulja maŋayına kelip jetti. 

Talķıda ķalmaķtardıŋ küzetşidi tur 

Basķa asuṽmen burılıp ärmen ketti. 

Urlanıp ķıyın taṽdan eptep asıp 

Biyik taṽdan baspalap el karasıp. 

Ķalmaķtıŋ ķaraṽılşı on adamı 
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Jöneldi kez bop ķalıp tura kaştı. 

Ustaṽğa jabıla kuṽdı ķırıķ batır 

Jan saṽğalap ķaştı ğoy ķalmaķ käpir. 

Jöneldi ķlaıŋ ķolğa ķayıra apardı 

Jayaṽ ķalmaķ bergenşe eline habar 

Talķınıŋ asuṽınan asıp kaldı. 

Kalmaķ ta habar alıp turadı eken 

Kazaktıŋ jıynalğanın biledi eken. 

Ķalmaktıŋ ķontayşısı Ķaldan Seren 

Äsker jıya Turpanğa ketken eken 

Ustap alğan kalmaķtıalıp keldi 

Han men kara kalmaķ jayın anıķ bildi 

Äsker küşin Ķaldan Seren jıynağanşa 

Ayķasıp ķlauṽ jağın maķul kördi. 

 

İir mıŋ ķol mıŋbastığa tizgin berdi 

Abilmambet han özi birge keldi. 

Är tuṽdıŋ ķol astında bir bir mıŋnan 

Otız mıŋ ķanattasıp şerüṽ jürdi. 

Talķı-Ķulja asuṽınan kelip astı 

Ķaraṽılşı ķalmaķtar elge kaştı. 

Kamal jasap jıynalğan ķalmaķ ķolı. 

(138.s) Ķorğan ķılıp ķalağan irge tastı 

Uzını jıyırma şaķırım irge ķorğan 

Arjağında ķalmaķtıŋ ķolı turğan. 

Aynaldırğan ķorğannıŋ öz jağı aşıķ 

Eki aşıķ şetke mıķtı küşin jıyğan. 

Ķamalğa ķarsı keldi ķazaķ ķolı 

Bir armansız soğıs ķoy osı jolı. 

Maydanğa jekpe jekke er şaķırıp 

Ķalmaķtıŋ bir batırıkeldi beri. 

Ulı jüz- ağa elge kezek keldi. 

Janıstıŋ Şakan degen inisi edi. 
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Özi mıķtı maydanğa talay tüsken 

Batırlıķ ataķ alğan bir kisi edi. 

Jöneldi bata alıp Şaķan batır 

Ķan maydanğa ķan ķıyıp kele jatır 

Ķarakaska atı bar buṽrıl saķal 

Eŋgezerdey ayķastı ķamaķ köpir. 

Ekeṽi kezek kezek nayzalastı 

Ķalmaktıŋ Şaķannan ķaruvı astı. 

Ķılışpen köpir ķalmaķ urğanında 

Domalatıp tüsirdi jerge bastı. 

Süyekke eki jaķ ta jaṽıp edi 

Denesin kazaķ tarapı alıp edi. 

Basın ķalmaķ äketti nayzağa ilip  

Ķuṽanış ķıp ayķaydı salıp edi. 

Bağanağı ķalmaķ tur er şaķırıp 

Ķazaķtıŋ suṽı ķayttı batırı ölip 

Eş adam barmaytuğın bolğannan soŋ 

Sabalaķ bata suradı Bökeŋe kep. 

“Bata berhan men ķara men barayın 

Ķuday jazsa ķalmaķtan kek alayın 

Ölsem – şahiyd, öltirsem – ķazımın ğoy 

Ķazaķtıŋ namısı üşin jan ķıyayın!” 

Ķazaķ tobı şuṽıldap bata berdi 

Eki batır maydanda ķrası şığıp 

Nayzaların salıstı oŋdı soldı 

Kan ķaynap, dene duṽlap küşin jıynap 

Aybattı arıstanday közi jaynap 

Ķaķtırmay kök nayzanı saldı kalıp. 

“Laṽa luķ” dep ķuladı attan kalmaķ 

Ķalmaķtar süyegine şaṽıp edi 

Sabalaķ sıyrağınan alıp edi 

Süyretken boyımenen janı şıķpay 

Kalıŋ top ortasına barıp edi. 



 

387 
 

Sabalaķ jekpe jekke tağı turdı 

Ķara attı dembelşe kalmaķ keldi. 

Sadaķpen jaķın jerden ķalmaķ attı 

Saṽıttan oğı ötip barıp edi. 

(139.s) Keṽdeniŋ etine kep darıp edi 

Sabalaķ ta sadağın tartayın dep 

Ķoramsaķķa ķol salıp kalıp edi. 

Oķ zuṽlap saṽıt buzıp tiydi ķattı 

Keṽdeni talķan ķılıp ağıp ötip 

Jüz ķadam ar jağına tasķa battı 

Süyegin alıp ķayttı ķalmaķ jağı. 

Sınbay tur ķuday süyep erdiŋ bağı 

Sarı attı jarķbaktı iyir kelgen 

Kalmaķtıŋ bir batırı keldi tağı. 

Jıyırmağa jana jetken Sabalaķķa  

Osını jeŋip aluṽ bir küş edi. 

“Men Usanıŋ inisi Şarış degen 

Soğıska bala ekensiŋ durıs degen. 

Eki batır öltirdiŋ ķan ķızdırıp 

Mıķtı bolsaŋ menimen urıs” degen. 

“Alarıŋdı it ķalmaķ ķudaybiler 

Ķan maydanda demi bitken ajaldı öler. 

Usa Seren inisi Şarış bolsaŋ 

Kazaķtı talay ķırğan sen belgile er.” 

Şarış batır aşuṽğa minip aldı 

Mingen atın borbaylap nayza saldı. 

Nayzanı urıp tüsirdi dartıpadı 

Kök nayza ortasınan sınıp ķaldı. 

Ķılıştı ala umtıldı şabamın dep 

Ķomsandı Sabalaķtı alamın dep. 

Ķılıştı ķılışpenen ķaķķanında 

Ķılışı ketti jeteden şart üzilip. 

Atuṽğa ķoramsaķķa ķol salğanda 
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Umtıldı nazķızılmen attırmaṽğa. 

 Omıraṽlap atınıŋ artın soķtı 

Aynaldı sarı arğımaķ jığıluṽğa. 

Endi atın barğanınşa kaldı salıp 

Bası tüsti ķalmaķtıŋ domalanıp. 

Şuvıldap kalmaķ tobı jılağanda 

Ķazaķ tobı arṽaķ dep aykay salıp. 

Süyegin atğı bermey kazaķ aldı 

Jekpe jekke eş amad şıķpay kaldı. 

Ķamaladan adam şıķpay jan saṽğalap 

Sabalaķ ķalıŋ topķa ķayta bardı. 

Şuṽladı ķazaķ halķı alğıs berip 

Sabalaķtıŋ ketipti tüsi özgerip. 

İşine ķanın tartķan surgul tüsin 

Kandıbalaķ kıranday aķ şalķıp tüzip. 

Bir juma ķazaķ tobı jatıp jatıpaldı. 

 Ķamalğa jolatpaydı eşbir jandı. 

(140.s)  Talay ädis ķoldanıp karasa da 

Buza lamy tas ķorğandı jurt sandaldı. 

Jaķındasa atadı tastan buğıp 

Talay er talay attı oķķa jığıp. 

Ķazak endi ala almay keyin ķaytsa  

Jeŋigeni dep ataķ şığar ketip 

Ķamaldı buzuṽğa ayla tabıspadı 

Ajalğa köre tura şabıspadı. 

Biri ķaytuṽ, birisi şabayıķ dep  

Biriniŋ biri tilin alıspadı. 

Sabalaķ ayttı sonda ķazaķ batırına 

“Beriŋiz köpşiliktiŋ aķılına 

Bügşn man ķladırsak erteŋ şabar 

Ķalamız tağı kalmaķ tapırına. 

Ķudayjazsa käpirge şabuṽ kerek 

Eski kekti däĶ bugin aluṽ kerek. 
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Elge ķaytıp barğanmen tağı şabar 

Ķırılsaķ bir jolata kaluṽ kerek 

Batırlar kayda ketken namısıŋız? 

Ķırılğan eldi eske alısıŋız 

Aķtaban bop şubırıp jonda ölegn 

Bärinniŋ emes şığar alısıŋız. 

Ķazaktıŋ namısı üşin jan ķıyayın 

Ķamaldıŋ arğı jağın aynalayın 

Otız mıŋ ķol aldına meni salşı 

Basşı bop aldarına men barayın. 

Ķrası şıķkan ķay jaṽdı yaṽısadı 

Jazasın bermeymiz be aman barsaķ. 

Eş adam ķaytpasın şapkan betten.” 

Bul sözge jartı könip ṽağda bergen 

Barşa ķol  SabalaKtı basşı ķılıp 

Ne dese de könbekke ömir bergen 

Erteŋ tura şabuṽğa söz bayladı. 

Ķayjağınan şabuṽın ķarap aldı 

Sabalaķ aķ tuṽ alıp Abılaylap 

Barşa ķol Abılaylap ayķay saldı. 

Kökte Abılay, jerde Abılay, bäri Abılay 

Abılaylap aykaysaldı bir jan ķalmay. 

Narķızılmen jöneldi ķarsı aldına 

Aķ tuvdı elbiretip salıp aykay 

Eşbir jan osı  ayğayday kalmay şaptı. 

Ayğay şaŋ kökke şığıp aralastı 

Eki ajķ aşıķ turğan dalasımen 

(141.s) Ķalmaķtar şara tappay tura ķaştı. 

Aldı ķaştı, ķol ķaldı artın basıp 

Eki jaķ ketti mıyday aralasıp. 

Ķaşķan jaṽda ķaruṽlı küş bola ma 

Bastar kladı jertezek bop domalanıp. 

Sol ķırğınnan demalmay ķıra berdi 
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Atı ozğanı ķaşuṽmen bara berdi. 

Sabalaķ aldı artın oray şṽıp  

Kösiltti bügingi kün Narkızıldı. 

Kalmaķtıŋ ķutılğanı azaķ boldı 

Körgeni barlığınıŋ azap boldı. 

Ķalmaktı keşeke deyin ķırıp joyıp 

Bir jerge tuṽ tigip ķol jıyıldı. 

Ķazaķtan altı jüzdey kisi ölipti 

Ķalmaķtan on mıŋınday ķırılıptı. 

Ölgenniŋ tonı ķaruṽ saymandarın 

Bärin de ķazaķ ķolı alğan jıyıp. 

 Ķuṽanıp kek aldıķ dep ķazaķ ķayttı 

Talķıdan hayra bermen Arķağa astı. 

Batırlar han aldına jıynalısıp. 

“Abılaylap” şapkan sözdiŋ mänsisin ayttı. 

Kök te Abılay, jer de Abılay bäri şaptı 

Abılay degen ataktı ķaydan taptı. 

Surasa munıŋ jönin jan bilmeydi 

Kim ayttı dep bir birine biri japtı 

Tuṽ ustap Abılaylağan SabalaK er 

Abılaylap şaṽıp ketti köp ķlaıŋ ķol. 

Köpşilik söz suradı Sabalaķtan 

Sabalaķ ne dep jaṽap aytkanın kör: 

Ķalmaķ şapķan aKtaban şubırındı 

Ķalğan mal Şuṽ boyında jutķa urındı. 

Osıjolı körgeni esten ketpey 

Kek aluṽğa otız mıŋ ķol jıynaldı. 

Ķazaķ üşin janımdı ķurban ķıldım 

Aķ tuğdı aldıma sap mağan berdi. 

Körkem Ṽali töleniŋ balası edim 

Jetim ķalıp ķaŋğırıp ķırğa keldim. 

töle biydiŋ ķolında bala bolıp 

Mal bağıp ķurmetinde jüre berdim. 
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Meniŋ atım äṽelde Mansur edi 

Sabalaķ dep Töle biy atım ķoydı 

Bökeŋnen bıltırğı jıl bata aldım. 

Irım ķıp Narķızıldı mağan berdi. 

(142.s) Atam meniŋ ataķtı Kanışer  Abılay 

Arṽağımdı şaķırıp saldım ayğay. 

Täṽekeldep kamalğa ķoyıp kettim 

Denede tirligimnen sezik ķalmay 

Ķuday süyep ķazaķtıŋ jolı boldı 

Eski kekti ķayratıp köŋil tındı 

Endi bizge kötermes ķalmaķ basın 

Onşaķtımıŋ adamın ķazaķ ķırdı. 

 

Sabalaķ osını aytıp sırın şeşti 

Üş jüzdiŋ balasınıŋ basın ķostı 

Kazaķtıŋ balasına kek äpergen 

Özi han, atı Abılay bolsın desti 

Bul szöge bätüṽäsin berdi halıķ 

Kelesi jıl kelmekke söz baylasıp. 

Bayanaṽıl Sabındı köl basında 

Üş jüzge şıķtı Abılay han saylanıp. 

Mıŋ bir jüz ķırıķ altınşı jılında edi 

Üş jüzdiŋ basın ķosķan jıyın edi. 

Mäjilis kütken sıyı, ķurmet etken jeri 

Ķanjığalı Abzı – Şomaķ aṽlında edi. 

Altı ata Ajıbaydıŋ Şomak biri 

Bay bolğan şaruṽa mülki öte iri. 

Toķsan biye soyıptı sol jıyınğa 

Ķazaktıŋ toy toylağan şattıķ küni. 

Üş jüzdiŋ bastı adamı aytısıptı 

Jön emes ķoy bos klauṽ osı joldan 

Şomaķ ayttı: erte alğanmın sıy ķurmetti 

Ķajeti joķ sıy aluṽğa mağan tipti. 
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Bos ķaldı dep oylama jaķsılarım 

Sol alğanım mäŋgilik bolıp jetti. 

Sonda jurt: ol ne ? depti alğanıŋız 

Meyiriŋiz sonı alğannan ķanğanıŋız. 

Bilüṽge bir aṽızdan suraķ ķoydı 

Dep aytıp: bilüṽimiz armanımız. 

Şomaķ ayttı kazaķ halķı basın ķosķan 

Üş jüz bop jıynalısıp ärbir tustan. 

Han saylaptı Abılaydı ķaṽlı ķılıp 

Tanısıp ne maŋğazdar jolığısķan. 

“Sonda aṽıl – Şomaķtıŋ aṽılı edi 

Ķanşa mal soyıp, biye saṽıp edi” 

Degen ataķ mäŋgilik alğan sıyım 

“bay boptı” degen ataķ ķalar edi. 

(143.s) abılaydıŋ ṽaķiyğası osı bolğan 

Jan edi ķazaķ üşin eŋbek ķılğan 

Orıs patşa, ķıtaydıŋ arasında 

Eşbirine bağınbay jaylı turğan. 

Ķalmaķtı Sarıarķadan tazalağan 

Ķazaķtıŋ duşpandarın jaralağan. 

Ķağusız ķazaķ halķı erkin ösip 

Sol kezde mal men bası lıķıp tolğan. 

 

Ķazaķķa kämäl tuṽğan ol da bir kez. 

“Tolğan närse tögiler degen bar söz” 

Erkin ösken, erke ösken, erlik ösken 

Bolar ma endi bizge de sonday bir kez. 
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3. ESERİN ORİJİNALİ 
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